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INTRODUCTORY NOTE

The Divyivadina was edited jointly by E. B. Cowell "and
R. A. Neil and published from Cambridge in 1886. It contained
a portion of the Sirdilakarnivading. The work was almost
unknown to the orthodox Sanskrit Pandits of India. In 1933-38
the celebrated poet, Rabindranath Tagore, the founder of
Viéva-Bharati, composed one of his best ( dance- ) dramas based
on the introductory story of the Sardilakarnivadana. Thus,
the name and the theme of this A»aedina was revealed to the
cultured section of the people of India.

This Avadina is one of the oldest Sanskrit works hitherto
discovered based on the refutation of the caste-system.! In
olden days it became so popular in the Buddhist world, that it
was translated almost literally into Chinese and Tibetan, more
than once. .

As it is a Buddbist work, more especially, as it contains a
scathing criticism of the caste-system, it was absolutely neglected
and cast into oblivion by the orthodox Sanskrit scholats of India,
It strikes at the root of the caste-system and with the unkindest
cut of all, by persuading Puskarasarin, a pure Brahmana ( whose
ancestors both male and female were Brahmanas for seven
generations ), well-versed in the Vedas and all other branches
of learning, to marry his daughter Prakrti to Sardilakarna, the
son of a Candala named Trianku, both of whom ( the father
and the son ) were well-versed in all the scriptures.

A part of this work is very interesting, even to the lay public,
where it deals with (i) the love of Praksti, the Candala girl, for
Ananda, (it) the story of their former life when they were known
as Prakrti and Sardilakarna and (iii) the arguments between
Trianku and Puskarasirin for and against the caste-system. The

1 The oldest Sanskrit work found till now is The Vajrasiies of
Advaghosa edited by me 1t was first printed in the Visva-Bharati
Annals, vol, ii.
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test of the work which deals with different branches of science,
especially astronomy and astrology, is attractive to scholars.

The introductory story which is already familiar to the
reading public by the grace of the great poet, Rabindranath, 1s
given in the appendix, translated trom the oldest Chinese transla-
tion made in A, D. 148-70.

The Avadina is written in faitly correct Sanskrit, as well
as in a good old style. But as it is a Buddhist work, it is full
of Pali idioms. It is written mostly in prose and Anustubb metre ;
but other metres such as Indravajra, Upajati, Malini, Vamsastha
and Puspitagra are also used. The story on which the Avadina
is based is very old ; there is no doubt that it was quite well-
known in the beginning of the Christian era, as we find its
translation in Chinese as early as 148-70 A. D. It is, however,
oot found in the Jatakas or anywhere in the vast Pali literaturet .

To a student of ancient Indian literature it may appear that
the unknown author of this Avadina formed an idea of his hero
Trisanku from the following sources :

In the Tasttiriya Upanisad there is a Rsi named TriSanku.?
In the Ramayane, Mahibharata and Harivamsa ( as well as in the
Puranas )8 Trisanku is described as a king of Ayodhya who
aspired to go to heaven with his mortal body. Vasistha was
requested to perform a sacrifice to fulfil this great aspiration of
the king. When the sage refused, his hundred sons were
requested in turn.  But they got angry, cursed him and degraded
him to the rank of a Candala.

In course of time, the sage Vi§vamitra undertook to perform
the sacrifice on his behalf and invited all the gods thercto. As

1 This 4vadana was partly translated by E. Burnouf, Vide Introduc-
tion a Uhistosre du Buddhisme Indien —pp. 183-87 ( 2nd edition )

2 Iti trisankor vedanuvacanam. Tastitriya, i-10

8. Ramayana, i. b7ff. Harsvamsa, ( Ch xiii ) 730ff. Maha@bharata,
i. 71, 83-84.; xiii. 8,9. Vesnu-purana, iv. 8.13. Bhagavata-purina,
ix. 7.
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they refused the invitation, the sage transported the king to
heaven by the power of his own austerity, Tri§anku was hurled
down head-foremost by the gods, but was arrested in his down-
ward course by ViSvamitra and remained suspended in the ait,
forming the Southern Cross Constellation ( between Centaurus
and Musca ).

The above stories are found in a confused form in the life of
Trisasiku, the hero of this Avadina. Thus (i) he was a Rsi in one
of his former births ; (ii) he is a Candala king, but unlike his
caste-fellows, he is cultured and well-versed in all the branches of
learning ; (iii) he is remarkably proficient in astronomy ; so
much so, that although he is described as being a profound
scholatr in all the branches of learning, he is requested by
Puskarasarin to speak specially on astronomy (and also on
astrology, especially in the later chapters ) which he discussed
in detail in almost all the chapters of the original Avadina.

There is one thing here which strikes every reader with
astonishment : Why should a man who is said to be profoundly
versed in all the branches of learning speak, or rather be asked
to speak only on the nature, characteristics, movements and
activities of the constellations ? The answer to this question is
found in the old story that Trianku himself forms one of the
constellations. It appears that there was a man named Tri§adku
belonging to a race other than the Aryas, who was well-known
for his specialization in astronomy. He discovered one of the:
constellations which was named after him. All these stories
seem to have been coined later on.

In old Pali literature, we meet with a Brahmana named:
Pokkharasati (-sidi ) who was a mahasala Brahmana of great
wealth and learning, living in Ukkattha ( Utkata or Utkiita ) on
a royal demesne given him by the king Pasenadi ( Prasenajit ).
He was an eminent personality, and so was present at the:
meetings of Brahmanas held in Manasakata and Icchanangala
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(-kala ). He had many disciples, some of whom, such as Vasettha
and Ambattha were well-known.!

It seems the author named Puskarasirin his ‘“counter hero”

after the name of this well-known Brihmana of a similar
desctiption ( and living in a similar place ), found in the holy
scriptures.?

The text has four Chinese translations$ and one Tibetan.
The oldest Chinese translation which gives only the introductory
story was made by An Shi-kdo, the prince of Parthia who
renounced his kingdom and went to China in A. D. 148 and
worked at translations till A, D, 170.

Another Chinese translation which is very similar to that of
An Shi-kdo, was done under the western ( or eastern) Tsin
dynasty in A. D. 265-316 (or 317-420). The translator’s pame is
unknown. )

The most elaborate one of these four Chinese translations was
made jointly by Chu Liih-yen and Che K’ien, circa A. D. 223-253.
The former was an Indian J(raﬂ;aaa who went to the kingdom
of Wu in A. ». 224. The latter was an Updsaka ( house-holder )
of Tukhar who went to China, circa 220 A. D, Afterwards
he lived in the kingdom of Wu, where he was appointed a
professor by the first emperor of the Wu dynasty. He translated
numerous works between a. D». 223 and 253.

The other elaborate translation was made between A. D. 266
and 317 by the Sraman Dharmaraksa or Fi-hu. He was of
Yue-che origin. It is said that his family was “continuously
resident in the Tun-huang district”.

1 Digha-nikaya. 1. 87f,, 106ff. 235. Majjhimo., ii. 200ff. Suitanipata,
p. 116. Verse 54,

2 In old Sanskrit literature we find a grammarian named Pausgkara-
sadi cf. cayo duitsydh sars pauskarasader ti vacyam., Vartika sitra,
Pansng, viii. 4, 48.

8 Vide Catalogue by B. Nanjio Nos : 643-46.
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He came to India with his Indian teacher and was said
to be well-acquainted with thirty-six languages or dialects. In
A. D. 266, he went to Lo-yan, where he was engaged in transla-
tions till 313 or 317 A. D. He died at the age of 78.

In both these translations we find chapters after chapters
of the text translated as closely as possible, in a foreign language
like Chinese. The first one ( which we have marked as Ch! )
translated almost all the chapters (except one and most of the
other ones where the same subjects are repeated ). lts
language and style are also better than the other.

The other translation which is ( marked as Chz ) made
by Dharmaraksa omitted the last six chapters (and the
chapters where the subjects are repeated ). The order followed
in this translation in the arrangement of chapters, is in accordance
with the text, except in one place. Bpt it is not so with
the first one.

The text was translated into Tibetan! by Ajita§ribhadra
and S'Ekyaptabha, circa A. D. 864. The translation is very literal,
and so it has helped us ‘greatly in decipheting the correct reading
of the text. We compared the Dege and the Narthang editions
thoroughly. These two editions mostly agree, but differ
occasionally.

The Dege edition, which we borrowed from the University
Library of Calcutta, is printed very clearly and beautifully in
red letters. The Narthang edition of our library is just the
opposite. In some places it is so indistinct that it is difficalt
to decipher even for an expert. However, with the help of
the Dege edition ( and occasionally with the help of the Sanskrit
Mss ), we could compare the whole translation jalmost word for
word.

1 Bka 'gyd?;‘; Mdo-sde, A ( Narthang ) 4% ( Dege )
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Both the Tibetan and the Chinese translations omit the
Jast few chapters ( from Utpatacakradbydya to Tithikarmanirdesa-
dhdya ). Considering the remarkable unity shown in omission
of these different translations, it is quite reasonable to conclude
that these chapters were added later on. There is, however, one
point which may raise some doubts about this conclusion.
In the first part of the .Avadina, when Puskarasirin asked
Tri¢anku whether he had studied the different branches of
leatning as well as sciences, such as logic, astronomy and medicine,
he mentioned there also names ( some of which are found in
the translations ) of such sciences ( as jz’z/d-piaj'a', Sakuna-vidyd )
which are discussed in these additional chapters. But it is to
be noted here that there are also names of so many other sciences
( Ayurvedn, Paksadbyava, Nyava etc.) which are not discussed
anywhere in this work. So the fact is that some enthusiastic
scholars well-versed in these sciences added these chapters, a’
habit which was quite common among the scholars of ancient
India.

The present text is collated from two Mss both written
in Nagari script, one from the Asiatic Society of Bengal and the
other from the Société Asiatique of Paris.' - While wrong
readings are found abundantly in both the Mss, the latter is less
dependable than the former, as it is full of spelling-mistakes, full
of omissions of letters and words, as well as parts of sentences.
As though to compensate for omissions, it has lengthened itself
with repetitions. However, this Ms, with all its defects, has

1 Bengal Ms: Ms of the Sardulakarnavadana. Substance paper.
10x 4. Folia 87, line on & page 10. Character Nagari, Date Samvat
1856, Appearance decayed. Ms no: B, 17 Vide The Sanskrit
Buddhsst Literature of Nepal by R. L. Mitra, p. 228,

Paris Ms : Ms of Divydvadana. It was copied for Late Mr. Hodgson
in Nepal who presented it in 1837 to the Asiatic Society at Paris. 837
leaves, 9 lines. ﬁdrdz‘dakamavaddna, 216-274 leaves. Ms no:
8oc, As C6.
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presetved in some places the old text, though in a cotrupt
form.

The readings of the Mss in some places are so corrupt and
obscure that, without the¢ help of the translations, it was not
possible, even for an erudite Sanskrit scholar like Cowell, to
prepate a presentable edition of the text.

It was only natural for a work which was composed at least
seventeen hundred years ago and copied perhaps several hundred
times by copyists who were generally ignorant, to assume -the
corrupt form in which it is found today.

Why speak of the present time alone, even eleven hundred
years ago when the text was translated into Tibetan, the readings
in some places were awfully corrupt. For example ; amn fmn smn
sgdq o 9 @ @ This corrupt reading is found exactly the
same in the Tibetan translation. The correct form of this is:
q wen g S AT s g @ a@ ) _

There are many things in the text requiting discussion
which we reluctantly have to omit for the present. For, a
pretty long time has already been taken to prepare this volume.
The printing alone has taken more than two years. We shall
shortly publish another volume, which will contain the Introduc-
tion with an exhaustive study of the text, as well as its Chinese
and Tibetan versions.

I have tried my best, according to my lights, to present
befote the readers, a tolerably correct edition with the help of
the Chinese and Tibetan translations. But 1 must confess that
the edition is not satisfactoty even to myself.

However, an important task which cannot be done, except
by a limited number of scholars, has been honestly attempted,
namely a comparison -of the Chinese and Tibetan translations
with the Sanskrit text, in detail. The variant readings of the
translations have been faithfully recorded, in the hope that in
future some” Indian Sanskrit Pandit with better learning and
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equipments may prepate an improved edition of this ancient
work.

Due to the typical defects of the Nagari script, the vowels
i, 3, 4,4, r, 11, ¢, ai, 0, an, joined to the consonants and the repha
and the like are often broken under pressure of the machine
while printing.  Such printing mistakes are numerous; they
are corrected only where they create difficulties in understanding
the text.

After the appendix, we have added notes, such as, expla-
nation of technical terms, textual criticism and references to some
passages, as well as further modifications or corrections of the
readings of the text. The Chinesc words whose meaning is
considered doubtful are given at the end, with reference to
the pages and foot-notes of the text where they are used.

We have to thank the authorities of the Asiatic Society of
Bengal and the University of Calcutta for the loan of the Ms
and xylograph in their possession. We would specially thaok
the Société Asiatique, Patis, for the gift of a spool of microfilm
of their Ms Cs and Prof. Louis Renou for the kind service he
rendered us in this connection.

[ cannot conclude without expressing my gratitude to
Dr. Prabodhchandra Bagchi, Vice-Chancellor and Director of
Research Studies, Vi§va-Bharati. It was he who selected the text,
brought the manuscript, microfilm and xylograph from India
and abroad. Without his valuable guidance and encouragement
it would have been very difficult for me to undertake and execute
the work.

I express my gratitude also to my Chinese colleagues, especially
to Prof. Tan Yun-Shan, Principal, Cheena-Bhavana and Mt Shu-
lu with whose co-operation 1 compared the Chinese translations.

Chennr-Bhk v inna, SUJITRUMAR MURHOPADHYAYA
the 7th August, 1954
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Bengal Manuscript. Ms of the Asiatic Society of Bengal.
Ms no. B, 17.

Chinese translation of the text by Chu Liih-yen and Che
K’ien. Vide Catalogue by B. Naajio, no. 64;. |

Chinese translation of the text by Dharmaraksa ( Fa-bu ),
Nanjio, no. 646.

Chinese translation of the text by An Shi-kio, Nanjio,
no. 643.

Chinese translation of the text by an unknown translator,
Nanjio, no. 644.

= Chr and Che.

Dege ( Sde-dge ) edition of the Tibetan translation.
17ide Bka’ *gynr, Mdo-sde, Ah. [ 232-277 7
Jyotisakalpadrama, Collected and edited by Rasikmohan
Chattopadhyaya, Calcutta, 1294 B. S.

Narthang ( Snarthan ) edition of the Tibetan translation.
Vide Bka’ *gyur, Mdo-sde, A. [ 354-420 7.

Paris Ms. Microfilm of the Ms C5 of the Société Asiatique.
Sanskrit ( text )

Tibetan translation of the text.
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o WA AN | owReE SRd weE smeei feda @)
SeRsArafUETETR |

ATYHAAR: Qi Fareat arasemgrg smeedt agmad
fauerg sifeers | sarreRTATA: saEt fuerr after Fawwe
ATIARTEA ANqEEwRS |

a9 @g Gnda afmgrn sEfdatn mageTien Sgeged |
AT SHfa AegeEmagaeg | 3 8 aff aed
qreaTtR’ |

EEw S IFAATAERIA ARGy | ATEg-
FIRFTEARH WA@Y | aTE & Wt §& a1 Srfd a1 gesrEio
afq g g9 aftew are 21 arearfi |

A AHARTAGETRIYHE ATET QARG | AT HATAS:
qiftd diear s |

Aq IFAATGGAIRFWE! AMge OOt g€, @l |y
g3 9 ffaoggadiear afmn2 gafewtofaerns @orfaageanrafa

1 Pand Ch omit this sentence. Tib reads : @iwaafeq T |
2 P 3 P-fiweg: 4 Tib omits. § Tib omits. 6 Tib adds
g#g | 7 Tib omits. 8 Tib s ¢ Ch!adds: “I have no
objection ; but it will be an improper act for me to offer you
water I” 10 Ch! reads: <“Sister! I am an even-minded
Sramana. 1do not see any difference such as high and low,
superior or inferior. Give me water without delay !” 11 B
sweegwa: | 12 Tib #shul. ma. yin. pa. 13 Tib omits
afd- + 14 Tib omits fqg ‘



R TG ST,
;| A R oarer: e @R A 9 R agieansd &
MEAATARTA= AT |

Aq SERATagTRE TAEEEE® 3 GUSTerE AR
qritgzRwRa faferc eai stafEaEE |

TEAHTRE AT ATARY ATH WO AERIAUNAAET: HTHE
SquraEETE TR | et aw SriE |

qr AT | SsE O smmaeig | wfier @ g
T G et | G 9 U ga@atie, eige: sHueanEdE
Q9 v oY | af SEfTeEsT SuStogeTaTaia Sfaedd |
s Pad faw wad | dawreE [Fen] g st
A |

qege SHfwiagEeT AEcEEEEE, | @ S s
e fraTTEETRaRSSRUETE A Siaeceds difed afesd | |
Senfaoced ST | '

ar & qfx sfifeed afteaflo srrarfat! sromTR |

A SRR AT A PRI AR g
e e R PSR S s L D LS
FEMIERTAET qREReget aftaca!s st afafaafs w7 @dd
ferem vt

1 Tib s+ P omits ¥+ 2 Tib adds: sfa
wafier 3 Tib omits 21 4 Tib omits a1 5 B omits.
6 Tib aft 5 =7 @ &1 T €@ | 5 Tib wad  Haew
wiafedfy wad 1 P wiwen 4§ wiba 1 8 Tib awE
9 P& 10 P - 11 P adds 31 12 Tib 7g&@ 13 Tib
g | 14 Tib omits it. 15 Tib wffmm: 16 Tib omits it.
17 Ch? reads the same but Ch? reads : “Collecting cight ghatas
( pitchers ) each containing sixteen ounces of water, she throws
flowers, one by one into the water, by chanting mantras.”
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e fmd ggR g ¥ wesh R | s W
qefa feafa wsfa faod meowes aufimdfag’ 3R agshan
TR ffesgr Jar Ffafewer ar amﬂm Speniod
FHAUIT TR T £ |

AqTTHA ArAeed Tt | | feerufae 3 aoeend
amgEwAta ¢ |

HFTRUSTE! ATHENAR, UAANSS | g & O sfa
TRacy At | sEnEl g smw s anresfa S
9T |

W SEHATEEIICR  gEgur  SEREEAT ArTwE SR
XA saaats w10 |

AYTHATR 7 AUSTRYE!! AAOEFRR: | IEFE A
gk | awrafea: & AUTHATER: TOEge | st
GRS QIATE | SAGAAETSERTER T &’ a0, AT §17

A WEAYHGAS aRaEdd | aWaRd 938
seRuoeeNeE afagfa & | add faan

feafacsgfa: gifa: | eafa qasrina: |

1 Mss g@sfqr Tib a=isfe fesgr 1 Ch! agisfh1 2 Ch! reads
g for agang: | [15-]2 P reads sedmce...... g ke ,
omitting the sentences in-between them. 3-4 Tib & Ch
omit. The Tibetan and the Chinese transliterations of the mantras
are full of obvious mistakes.

s P adds 1 6 Mss omit. 7 Tib omits.
8 Tib omits. ¢9 B -sg- 10 Mss omit. 11 Mss &1
12-13 Narthang omits. . Dege reads simply szegs. bw. for ¥ ;
it omits the rest. 14 Tib s&x1 15-16 Tib omits. 17 Tib
dgons = think of. 18 Mss, Tib and Ch! #fify ( Ch? reads
gl )
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! gaa fdfd gord eqdtsE |
o 7= qrafa wark afEarfy T
az? 4 Xar arcafa gXfReny A |
T ST S TR )

AATHAFT: A EAAS S TRIVSISYRISE 3 &t
ferc@fEsigare: |

agrefrersfaAtagariar | aARAgeRd  afiresd g |
qq: & FAAREHASE, | AIET A@: AU A ST |
‘grarg wmar | fad gf st diada @wgar afasafa | 8w
ww we=n afigar i | swfaog | fS qgaea aeaw smoer
MARET AT ATCHTR I°  AWITE AMAT | FSTOE qANET Maned
et areRrs | 3 gf men gdewE wEfa amEma swo
wan ArrggAT: Sfagla | T gASiE: gAAi SRS TaRes aeT
afdErg | OF ST AT MERET T |

% ATTAFFAR 7 WIGEIANGERRG | IJEFA  WTaa:
qrit RrEr qigcawFasw |

CTRA TIAATIHH, ATETEANTd | SIS @AW i
segdfaat ara ama odarglR | v fam gEm  fwgod
frguitrgerasamarfasal ffam geEm)  anms sewdfen
qgfi: quwdgSativar agfiw reas: g FemiE e smun °
qENfAr | war G4ty aEEgiar qEagIsa wikar | ancaae-
A ai grg qrag qEETgR | aga agr:

1 Ch? reads ag | Ch! adds st® before = (i. e. the lake
of jila) and thus makes the sense clear. 2 Mss read &
3 Ch? reads the same but Ch! reads : “If this stream ( of S7/z )
of mine is real then it should bring back my attendant ( sm=g )’

4-5 B omits. 6 Tib adds here: usrafyd AR WEaE
searrg 7 Cf. wgiefy (Pali). 8 Tib omits.
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Auel! qued? &ed’  FqUsfaEedt wend  wgnf
fafy’ s fee fAaRiR? fdes? i %) e S=
ag'’| wWeafld TR AlM3Y affaRc qumfus
Meafa's sosfzr |

T wagEe Tewal maar ot sgeme gvﬁa | afg
quigl A3 qudd gead | qUEE: SERW SERE:  qRarum
qftaraoE JmgTvty Qugdure: gada? gead |

AEAR d GRITAEI GUSR GURS TSR SN
srmfirsmi  gdr  @FgAgNEEie  qrguEi Yaeagaar gt
frar vami®® Farat Yeags T 92 evega? FashniRg i
qetRIear DUt R RraTeR

1 P adds m’h 2 Mss g-1 3 B vy, P (& \Ch! omits. 2-3 Tib omits.

4 Tib afy, Ch! is not clear, it may be wUWMER, ewER ¢
5 B @i, P gwofy, Tib g, Chl sofy, se-2 6 famgafr? Tib & Chl
ga-1 7 Bfye-, P fammfq, (f1), Tib & Ch'omit. 8 Tib ufifiy,
Chl wfm 9 B fafefife, Tib & Ch! -fefife, P only fafs 1 10 Mss 3
Tib omits. 11 Mss-mfr1 12 Mss fami 13 P reads only
one 9% | 14 B Fvef@, P omits. 15 P omits. 10-15 Tib & Ch! omit.
16 Mss -fafes, P omits @ify, Tib &mger (& ), Ch! w2 17 Tib
qggwetter, Chl ga® + 18 Mss ameafy, Tib wwwq, Chlis not clear,
it may be Swdafy, tavafy, swEafd etc. 19 Mss wwefu( f)er, Tib
swefaq | #sf- 2 20 Tib & Ch! omit. 21-22 Tib omits. Ch! reads
IS SRR NG GO GRRTSUE: A% 4 1 #—i Ch2 omits the
whole passage. 23 P -gwgtaf, Ch! omits &1 24 Tib omits. Ch?

gfemaat ( fei jen )1 25 Mss Feqr-1 26 Mss Tt 1 Mss add here gfaRym
which is omitted in Tib. 27-28 Mss read : qfam® ofs® aftaest gor
se9 @&qaAT Faq @A | The Tib reading is adopted here.
Ch! reads simply : “In the world of gods......... none can do
any harm to him who remembers ( lit. receives and holds ) this

mantra, sstea... g



IR SRR,

#Y TERMTaEEIRE! 9641 O A1 9, Rcamansaea! -
FANIFAl TRARARRT 37 HEEATH ANTERA  ATGIRS FarE-
g3 PAfEseE | AR | fRaanaa st
frgemfreadifat |

AT QU8 fared aryEaeEE aeel firew
g | @ SEmlegEiwgSEaRE | @ o o 9
QUM 94 56 §ugEal ATt gt |
To3a 52 fivem afiwfa ae1 aeda ZR qovingar fagla Camreaea-
AR 7

FWTAAAR: SHQ MAFaTRH | Ig: ga: qAGES] I A
ITEEATED SITRIARIAEA  T@  goan: e gie s
fafrie @7 Joad FdmEEEas | SuEwE wEa: ot faar
gfrEsraseg | ‘owiafE DArTH@EE  arasimgaaE |
@R e, swRwiagaREl gga U GRgAgl TeangTesR,
fagrangfasfa | ga3a 3@ fivem afgmrfa aeg aede g qovigar
fapfa | =fg A wea =g R ga

qIg® AITACTHAAFIREADAA | W Aat ARROY aww
T S AEgARETiEAaEg | fE @ 953 aEgaie amae
firgums | swfawg! | Vemfad  azraRmeteotE 1w |

1 Tib omits. 2 Mss amge ( Tib & Ch g&r- ) 1 3 Tib greddseam |
4 Tib adds fy=mfy « 5 Tib smmet | 6—7 Tib omits.
8§ Tib adds : s sERETEgREsTHAma=  gedisgerfa | smgsm-
7= A7 wwn Iqwem=: 1 9 Tib a1 10 B omits sgs 1 11 Chy
adds qEFqi® STEQ WEd afge @F%smu 12-13 Cht & Tib
et fy afdghrefi . Ch? e @wm saoegedfa 1 14 Tib
omits. 15 Ch! & Tib wafi=efy wm)



g STty o
AT TER  AEINGGAREEE | agemEra AT
g | wEEAE | 39 & Swe rargameg |
A SETTaEATICRT sTaa: afasted waw: ait fowar afgen
e ﬁ%mﬁtﬁm areAIskawEERar | A et Aarfad
INTEFEA | SqEEE AraTest qge, e afedweasead |
2 qwrafeadr Sea@t W@ ffeufaraTg | awme Asa @
SATE MaRergregad |
WY JEARTAEIIREET Fariad sEfmga 3 weiea-
SETE | SUEER wea: Qi fREn gfed e wadgai | a9
sefantagarite  wrea: gt foeer  afeer TowRaseang |
TEHFARTAT araRaERSa | gt at we? ArareaREmEt o |
AT WIEE, SEANTAEEIEET AariiaTriagAEe, | Agar
qarTl sEfRtagaiemala | aEEg? | Agwar aEwger
g | 8w f& gd swfal? aogm?® Tsoa w@ien |
@ SFARiEgEIREET waread wea: et e afeer
A RTiTa ¢ mradskawtesrat |
R TEARAGETREAT  WAraatRasra  fafzer W
gFfd wEggieignaag | afmifa sed amga fgom
swlaug!s | afqwRe wewferw goa | W R w8 7
ATEE A W AT WG | T A | AraThy WeA, St
gud | gateag af gua sarsag /i S |

1 B omits it. 2 Tib omits. 3—4 P omits. 5 Tib omits.
6 Tib adds afy) 7—8 Tib and P read this but B
omits. 9 ‘Tib omits. 10 Tib omits amEY | 11 Mss quE®- |
12—13 Ch & Tib omit. 14 P omits fi: 1 15 Tib omits. 16 Tib
omits,



¢ T SHUTEA,

A WA GH meggReTigEeg | ofg & frgin =T
am=AY |

TeRE OERiagAREr wTEAr guer weEwEar | 69
W, SE aEgaRERRRRIIIaRa SaaeT  aEar s
e &, aArat @, egd At @, devafs @ @ @0

Ny’ darEIEFi afafer? wuitar | aTar | AT Hew
TR FHSTEEE  FrETtn wdt | wegege g,
Tt T aEed Rrgod Sxwmata o |

AT SFERRTIUR WA wEEr war d@gtar aaETiear
Tge fvar  dwefver gufrar samfaar gRafear Rdeofza
wIfaar stasfaar wear andfarmaagy’ |

1 Mss add here the following which is omitted both in
Tibetan & Chinese:

IO SEAWIARSIRE: eI qeed  q  Eagai-
v e feRnu  ofieey qewetenaien geswed (P oadds
fmdhmt at )+ 2 Tib gfen. por. gyur. pa. Chl omits this
sentence. Ch? is not clear here ! 3 Mss AT |
After frmwt Ch! reads : “Human desire is the source of
sufferings. From enjoyment of sensual objects people have
only a little happiness but meet great calamity. As the insects,
out of ignorance, throw themselves into the fire and burn them-
selves to death, so the common people, having no knowledge
of right & wrong, out of illusion are attached to lust, like the
flies to the fire. Therefore, the wise ones keep away from lust.
They never for a moment indulge their desire.” 4 Mss wIgwE-)
Tib wggeemd- + 5 Tib omits. 6 Tib Jas (Jus). sa.
dud. pa. 7 P & Tib omit. 8 Tib omits. 9 Tib wrm:
¥rd- 1 Ch? omits the whole passage. Chl reads it, ofcourse
not in details.



Ty Ty

71 7 anar, wra: suf¥ fegoff gefaat wearorrat gl
fefanfawt weat  sfiesi? amgewfisl aAoanmetg e 39
wraai gg@i  Sgudeemiafiel®  amewfe  wiow, o
Te  wued AN AR, @F  wem seRfingear  feadu
dneraafa &1 |

a1 s afaarad favor  egodasaratimares |
TE @ggd fd AW | ‘mennT qemaEEEs e
Wy ahrd emily @ shgadeis meffisgof aftneferad
favoor agudgenty sfiewafa @, saw e Gy e
wria |

s swlafnget guant oot RfRwawts adcgumi
qlafaantPrmartenmgar doercarfafafeear? Rrasdean
NTCATRISTORAISATRNT ARG MraAsgIASTRU  sranRw
THY!L wwrae: qrEa: fRear foer e irgadEe |

AT A AN R GAG | T AT AT JIT TSR
AASFOF guaAEar amgaT frg’ wrfeide aggET |
|IE WIS e | SR §egT e | e
AN ATASHRAM'S | AR GEATTT | ATEACAT WH  ANANAG-
AT ATATGL SfAErgls AFHENTEARG | FFTEEES | it
" facar @ SEASHANCITAISEARA: 8 | FAT ATST AT T
AASSARN UTASTAST  gORATNNT  cquEeE fg’  sarfiaRa
1 Tib Jus(las). su. dud. pa’ sems. (7=fwat )1 2 Tib Fumeet
3 Tib omits wga-\ 4-5 B omits. 6 B adds fasmEwmt
7 Tib omits. 8 Tib omits s¥er- 1 9 Tib fmfd-1 10-11 Tib
omits. 12 Badds #m% 13 ‘Tib omits this sentence. 14 Tib
omits. 15 P sl swg 1 16 Tib omits sgwa...... ag 17 Tib
omits. 18 Mss <mg1 19 P omits )

]




2o g FEHOTIEAY

aEEEEl | gaw e swAsert i werd amfyt s
T @IWITIR, WEAM AswaRerR gErme | gEE ¥ SR
afawrfeaasar sl aatai 7 grfs |

w1 swlafiagent wrarfafzar agfmr  CoweOELSIEET
srarfet eafemat daw stk Afywf fedd o a3y
FFIRAT FqAFAT ®MEIT qEATRESE G AT ASARTRE-
arfiwi safa IgaE@TiedaEd gu uw 99 Il
qEcFAMEeT 33T ' | et R arfasld smeR @A
HA ATRAEATZS aAraTH |

WY AMEATH  AMOYIIEN WAl e SoSregriEr
varfadfa | e 9 grwemafat | wd & am Soeemf
frgui®  gomaat’  aftal | fagefamoesamaiase
grwTl attafa | wd g am auzenfe agafagafmenre-
F2Y' gagafa |

1 Tib reads: “Acted in an improper way” ( Tshul bshin.
ma. wyin. pa byas. pa. ). 2 Tib adds here fagpmifam
3 Tib omits. 4 Tib adds =% 1§ This sentence is
omitted in the Mss. It is found in Tib & Cht. Ch?
also has it but after the next sentence. 6 Ch! omits this
sentence and adds : “You should know that to be born in the
time of Buddha is difficult, to have a human body is difficult,
to be liberated from births and deaths and becoming an Arhat is
also very difficalt.  You have already overcome these difficulties.
You have obtained the fruit of the Bwddha-dharma, you have
destroyed births and deaths”. 7 Tib sufgm1 8 Tib geig. pu. dpen.
par ( gnas $in).  9-10 rab. tu. fams. pa. med. yas. bdag. #id.
gnas. 11 Chinese translations owit these sentences of this
paragraph. 12 B gm@ wmfm (P and Tib 3@ )1 13 Mss
figelt ( Tib figwi )+ 14 P omits suws, B reads symm  after
sqfem 1 15 Tib translates it sidiculously as : 7. $'/u. chen. po.
lta, bu. rnanms.



g SRR, R

FNMZIAT TEACHITS! WAl  AVSISTIRET SRR |
gt T gReAmfl | & & am awerRer et g
Fat?  afef | feguiaguEsEmgaiaEElt st
afteafa | &4 @ EERGATETIRERY Semf |

fasa &t vy ad Naftear 9z aAafaen d@agew aae-
stmoreafaf: oiga: Qegas sraeea faatfa &1 1 ¥ Sagagamn-
fqregenureaAqERI|: | a8 @g AMdl aes Ry
Teqr | AIEAEE qfaEETRIE:  afewE gEEAt  anEmar
grferd | g 7 WGiEdANEERG: | STHEE WEA: qi)
facar afezeat owiea famoo: | &sfa dagen srasawr Ao
JEgan! WigE:d Qi AREr  gtzcawid fean | aoiwer
wrEAr @rd |@gE dugd @m0 At wa safaresa
fauom: | ACiRRIT WA QA SIREAHIA ATAMGHIT anwiErio
agaTEAEFd  FOuon | wodEAr A4 wEiedarafe goeEwe
fquom: | SclERAEEiREEAr g fAReo |

W WA, YA g@3AfSd ROSAwE dw 9 dagemi
STIEIFET  AUEEAgEedai? Aaar fHamEm awatngan
qafarame fgawear w8 s i fauasanraer
g aFatagean qEfraante’s sAwer gy |

faat wRAAE: | UAET ANTRRTS U9ed g@id @wdl ag
AT SEAfgear  qEfaERcE aesai waddq | agiea:

1 Mss amfg (Tibs@-) v 2, 3 Mss omit (Tib reads). 4 P omits.
gges | 5 P omits. 6 Tib omits. 7 P &fagsnam- 1 Tib and Ch?
omit @@ 8 9 Tib reads tha. sfiad. /ia. dan. ldan. bsal. khod. do.
10 P @fdt-1 t1 Chl omits from 3sf gagar...to auih@r cFR
fwor: 1 Ch2 omits only @@l wWEal @y ... SfrariEE o |
12 Tib & Ch2 omit #fyg 13 Tib reads -frammrag Rrgoitagg
feg(smg )1 14 Mss add here figgort which is omitted in Tib.



LR g FwuteEAY

seat Pt anfrsafa 1w | &a it fare: e g
T T mfE g AR | aF grg i 3 R e
weEy: | iR |

gard  fdisdasaf agelsRgessat azesmen-
g an Fogatn amgow sReaf o) dag@w Ay
aee: @ | @ gEfmafewgategos:  qdwendan 3@
TRGER’ w° QIEEE GWEESH Q- |-
faferaugnrrars @ grerfor | qgR SareTn SreEac -gERe
wErgETEaa froume g a3 qunad e d
ama &8 |

aeq Bogmiaguses ool am  FERIS[Eas? |
§qAE] FOARI Meas] U SIYUERasHED Wi arariEe:
T QATNGSEREAAT SR |

1o ﬁ!@lﬁaﬁtm QI FHEN AR qEFSINAr g
qafd &l | ggE  SFAIgH S gaasmne
QGEANACEEIAAETN G [Eamw a9 qamay
aqamrﬁw |

au Pagntaguselageg | @4 aw gx:  ug e am
AT | IUAY? FuawE geavd sheaw qua'! | @dguiearsta-

1 Tibomits it and reads a2 Tib omits. 3 Tib #afy urgq
4 Tib reads ¥® for #g@ 1 Ch! wrongly translates: “A garden
named fggw 1” “Which was full of flowers & fruits and there
was also a stream in it”. Ch? reads ‘“A place named hsi. hauang.
around which there were trees full of flowers.” § Tib omits.
6 Mss -aftrs, Tib Swmasres | 7 Tib reads : mehod. sbyin. gyi rabs.
8 ‘Tib rig. byed. gyi. briul shugs. dan rten. pa. med. par. bsad. pa.
la. mkbas. pa. shig. ste. o Tib omits @@ 10 Tib &mm)
11 Mss omit. 12 Tibomitswifar 13 B @211 14 Mss omit.



Y ST, Ry

TR AT qrafRE o = TUGHFETT GHANTE: | 2= rotas)
Sftanet Jgurars | fawsd g saene e Rl | e
TA! a¢ AiFwUed gue weadl JueEl  soedt  sigewi
aanaei swatafa’ |

aftwd, @y’ aud THREK AW A@mT IFE AW fHoge
qRY'® | QEacg® SIawREgER ' Jrraend!! ugishEd
a@Rd Ta |

HRLE R TR T2 arga: e S92 afEeanarimn
ArfaTrda Mear2a gragragaaEmelamd | grogaram S sags
FeITEA Yg@I O QGG aEerdilt afioahari
arAuwAzAmS  gfagaugaE | @gaiarEatt g3E g |
BFTA IIRFAALGETSANY Q0T | TREPSEE AW Froge
afg® 1

geREftol  srmoes  oEfaatn o gfear g |
AT wIEE  FEAE’! HMearm? quar® | gauunedshsar
AT WEERT GWwAT  quigtEeddT | @ amar  gioad
ot |

Uy  PrOQulEgURCAATE, | ARIEGIIGER  am
Duge:, aF TREd A aEo sfagafa | SE wrEga: figa

1  Tib omits it. 2-3 Tib reads simply w=EgER® | 4-5
Tib simply fadgd ®a=i1 The Chinese translations have
the substance of the whole chapter. 6 P  omits.
7 Tib wfat1 8 P adds g1 9 Mss omit @1 10 Tib
omits gu1 11 Tib fAa” wwmar=y (&) Tib lit. sz awm Dugd
...... gaed sfmafi & 12 Tib omits. 13 Tib adds swmwiq 1 14 Tib
g% or wifg for wfget 1. 15 Mss 3TE™ 16 Tib omits.
17 Mss avey- 1 17-18  Tib omits. 19 Mss qga-1 20 Tib
aaw 1 21 Tib omits. 22 P omits. 23 Mss omit ( Tib has it ).
Mss read it in another place. 24-25 Tib omits.



) ITE FRTTEA,

Igrae AR GATR fEatu | & SR g TR | aEeeEs
GIIHWEH IRIAT: gEad umishimd a a@3d g9 |

aeq TETRI amEues  SEfaatT arrigsr  giRar  S@ar
I TTAT WA SAuiarstasar mAEr sraiEer o
qUigsHTAAT GRFERTEN | Sieaat qUAd- I A g owued
sfasar gt Afesaettad |

aq faugatagas CaRael 9gegt Ust fawafgear faaed e
qg ST mnr&rqwram& qEAd gzar vwfaea  wEET SEAE-
NUATHIERTOA  qRgasarsegeau’ Fematn  arrsed aegs
grogad |

wq Pagriagus Sepzedl’ SQAT GAAER AWEW AT
guE=ga’  A@AEATmE  aafzafagiad amatma amis
AgUEEEE | SUEA At qEEruAmaaniseard |
A TERERT ATOaFE, A, arafagrenrfaeadia

AT A TERIERY qEAT OF USAT AFAE, QAAA g2

1-2 Tib omits. Ch? has it. Ch! simply states : “TriSanku
thought : ‘Only the daughter of Puskarasarin is an 1deal girl. I
should have her for my son !” 3 Tib adds fa=afy &1 4 Tib
omits it. § Tib omits it. Ch! srm-1 Ch2? does not make any
mention of chariot. 6 Tib sagE 7 P -gge-1 Tib adds fogaey |
8 P omits. Ch? transliterates the name of the garden ( as gaaes )
but Ch! translates it as “Happy garden”. s#—s Ch? puts this in a
verse : “Shadowed with many trecs, with flowers fully bloomed,
birds flying and singing, their songs may be compared with those
of paradise I’ Chl says : “That garden was as pleasing as the
- Nandana garden of heaven.” o B adds &5 and P gg before the
sentence. Dege leaves 374 and ggmifasfa both ; it reads...amafy or
qrafqsafy ( *chad. do. ) Narthang omits the whole sentence. Ch?
reads a sentence conveying similar ideas, but Ch! omits it.



TG FHTEAY, 1

"eanfaes faerTnatega: agrrEntoasnd: Qe SepTlE
ATEIOTHRIA, A1, qraItagy | »

agrdr Fagntagast amt graafie gl e
Seama gaad aafa amoaaigd’ gwim Fanuaitgdt Ragwa-
trdtafafy: agzfits redzfim  aasduantia  agroa s
Rafarors qRgd fmAM | @@ canged g1 S SoggeE @
T FeATAAEA |

€ Y gewaria, saranmanE | w1 | & ayarfa A= gai |
TagE A geRart fmg amgusfiradEg |

7 f& A g aw’ arari @y’ A wg S |

@i A qeRERa R AEi g | T A wg Wl
7 a=m®@ 3 w7 0?1 At g Tead @ CoREIRG, gETeT -
QAEAL  qEEAIET AqRE | 93d AEE ar @y ey

1 Tib & both the Chinese translations read sp-1 2 Tib @afie
WAl ofga’ 1 Chl same as Skt. Ch? ‘Like the sun on the surface
of water” 3 Mss add z@fas gfavigafadr 4 Tib reads it
after gz | 5-6  Tib reads sirgae: qfigg 1 Ch! reads
all the similes. Ch! reads: “Trisanku calmly approached the
Brihmana whose personality impressed him greatly and
gladdened him, He praised the Brahmana in the following
verses.””  After this almost all the similes are found.
7 Tib & Ch? s @ar v ¢ Tib adds dag  F99%
o Tib reads : gan. gis. nus. par. byar. rui. bar. ’gyar. lalgan. gis.
do. ( Natthang : de ltar ) mi. nus. pa. ni. de. ltar. yan. mi. bya. ’o.
Ch2 ““I can say ¥ ; therefore | say so! 1f 1 could not do so
I would have not spoken thus I” According to Ch! Trianku
composed verses to praise the Brahmana. The verses ended with
the following : ““I only briefly praise your virtues. If I praise in
detail, there will be nd end.!” He then got up and welcomed
the Brahmana. After having greeted each other with sweet
words they sat. Puskarasirin spoke: “You are Candala
inferior in caste | For what purpose have you come here ?” After

this : sERY A ... )




e AT FHRUTGAT

9T GhpEETENY arl | vF 9Ty wEes s a9 cqrearertii &%g a4 |
g Aerg ewuita sEfa’ gRaaegs wEtaa | aEd gegen
AR A qreartas |
% T @y QT o1 e Frmgmtagraer g awon | geRErd
afrs giEraviRdisaranan: i 9 47 T ovid G acTa?
dwfrear? zer ffmi gsf wenr w3 awufwet s
aftaet agefiga ghmear fug magusthgaT |
fa arafma | wozie | R woeESd gw | e
STt YZare St gear eoeaAfig | @ ZRR
safa el 7 FraThy sreard arfaard |
T |94 7T 3y v (an) & @A 1)
[T TSI vy’ aria SR |

1 Tib ’byun thams. cad. kyi. don. bsdus. Ch! “For arranging
marriage”. &wg is taken here in the sense of marriage. According
to Cht (2) sy (3) e (4) @wei(sgmeng’ 1+ The first one according
to it is : “That which has been done formerly should not be for-
gotten”. Ch: leaves smeftams and reads the last one as gFyAmam |
2 Tib omits. 3 Tib omits & 4 Tib #=8f@a 5§ Ch! omits this
sentence. 6 Tib omits. 7 Tib ggu1 8 P & Tib omit.
9 Tib-371 10 Tib omits. 11 Tib g& fasd sar1 12 Tib adds
o, g8y | Ch' “You are despised by all, all fear you like poison
and fire”. 13 Tib omits this sentence. 14 Mss omit. 15 Mss
1 gt iR 1 16 Mss -q@ 1 Ch' has different readings for these
two verses. It reads : “Whoever has eyes can see the difference
between the moon and the firefly. So is the difference between
Brahmana and Candala, one is noble and the other is ignoble !
You are such a fool that you cannot recognize this difference.
You wish for an impossible thing I”’ Ch? has readings similar to
the text: “Do not wish for that which is impossible, like
sowing seeds on water ! The excellent purple-coloured gold
is not found on dirty soil ( W& wafy sz=T ) |



g SR, 18

q fg amis gg w33 wen! wgrEe |
gl qEaEre fw? R Ageat )
quzreRfAae & fFarfa: gacess |
€ 2T g A |aed g aaad sl |
ueteAfA° YarangAfea®  fgarfa |
a2 ofn: uda’ aeaed wg st
sTgr: oF s3f8 mvand avdig fgataa:® |
forr & g Svean d@ggrREAl ||
STt SaTAfafAar g quaat aar |
DapeqeRt genaarfesg!! 33g qram )
1ofsrusRaaT, 391, arEon 3 andiad |
Aergaife @wEed gewe e |

a feoTg B &7 awnd &g frssfa |
qraa@saraEile qry ardia affag’io
aEEATARS Sty o g frestal’ |
Fftaa:!® aaew Hqu® gEraa: |
=3 & gus g ferEAaEaal! |

1 Mss weivEfg 1 2 Mss a1 2-3 Mss -9 7 s9999%q3 | Ch2 has a
reading with similar ideas. Ch' differs. 4 Ch2 agrees with Skt.
s Pdaug-1 6 P-gmlisfsry 7 P omits 51 8 Ch? agrees. ¢ Tib
& Ch? add fgs: g8 @wmi 6g: &g 7 J93:1 10 Tib omits w1
11 Tib snags. mchog. las. byan shin. Mss wiuf for g ( Ch2 fag )
12 Pafra-1 13 P omits. 14 Mss sty se@ 1 15 Tib adds
swd « 16 Mss afz  Tib a5 ( gan. phyir )1 17 Mss a&d 53 fag=fa |
Ch? agrees almost word for word with all the above verses. Ch!
agrees only in the sense. 18 Tib ro. dai. rigs. dman. 19 Tib
sgfr |\ 20 B 7=, P g ( Tib & Chinese translations = )1
21 Tib &4 a=@ 1 Ch! “So that outsiders may not hear this
strange talk |””  Ch? “We cannot have such relationship.”

3



e NG SHTEETA,

AUSTSN: QE ATSE: THAL! T TR |
Fadea® vaed FTaRTSEE’ 70
SITETUT ST @Y At i | |
anT dsarear 39 En: gEean |e |
Hga: §g9: rwTagfa awad |
a f& gafa sozmen amed argo: g8 |
FaafaREAsfa adgugnitaa |
Foi €1 AT A° |vaed &4 mssta® |
o gAdaH o T FnEore geeETferngntagr EAdr |
oI AEAT EaU faHN SuwEd |
E qrEsat a1 | faadsha g @’
FIT TRTOAREN LT IISFTS |
e qrEESTa ar @ fRudstea F @ )
a fg ammm arwmaE waEd ar agfemas |
fiyear ar gferei s stradEr guTno )
FTFWT ATHAT FTAII0SIST A e |
o7 ged gy ° & ar quafq st )
argnsfy gacEs gueEsyfaead |

quireada ST 1 g a9 Agar? )

1 Tib dur. bsrans (7@at@s )1 2 P omits w1 3 P simply
st Ch2 omits this verse. Ch! “You may make such
proposal to your own people I” 4 Tib omits. 5 P @3 wi-1
6 Ch omit all these verses. 7 Tib fR! Ffwey1 8 Ch! omits
this verse. Tib @ dw-1 ¢ Tib @gar for 7&@t1 10 Chlg f
STROTT AHIE e A1y ufyE: ; it omits the next line. Ch? omits
&y a1 and it reads “You are not born from the Vedas” for
wraqr- | 11 Tib mehog. 7id. dan. dman. 7idd. du. bram. e. rnams.
‘la. ¢i. dmigs ( Narthang : mi. dmigs ). vz Chl “If you say that
there is difference between the high and the low, why then there
is no difference in their births & deaths »”



NG SR e

IpfeerfiaeaTa®: &R Rrfea wfesta = |
SATATIIETArT STEAEAARTIR |

gfa wwifor [aqr? swiv@fE g |
FfagieityaTiq “quaise” aad fgan |
aid @RgFHME ArEuiEaHiad |

Feafe sfaan gea: FRT TSIFESTET: |
T T AT TG FEATS AT ETAY |
SRR EF&I?HFS?: garerafa g
A foad | gra< At I |

qx’ gfead vt fgar a° dveraedt
fa arfd @Elit qig ¥ ar fquarfa: |
sferarersia ar ae: | aweata agfa o
|3 a7 : gwrEar et qai afd o
agfit: fa& g 9 avenm & @ 229810
T Srer0i AeET €T TR |

A g AR TR A gsad |
argra Agfad &g qarars eia fafee: |
atd argwmeg S’ siad q@ )
AAATE TTEATH AT A THFqA |
qraw! & arreamar amEmg St |

1 Cht!adds : “You may think that the Candalas have evil
practices, they have no compassion, they are cruel and
murderous, hence they are called ‘low’; but I should say:”
2 Sarfr ¢ Tib ro. Jans. kyi. las. =Ganfaafa saifin 3 Mss SRPRTEHRET |
4 Tib srg¥wfy wvg gaafa-1 5 P 391 Tib omits. 6 Tib
omits. 7 P-mfyd: 8 Tib &1 It adds: & &, &4 3 7 Sw=t
9 Tib omits 79: and reads g for @m-1 10 Mss @-1 11 Tib
TSHAT Wga @Ry a1 S 7 o« 12 Tib fify, w13 Tib adds
du. mas. thabs. a1 @1 14 PR 15 Tib wgix '



20 LT SHEUTFAL,
(ﬁ(uwoa ﬁ tcl

TUEAT! = AT qraTT ATEASTHT |
gevteTut avd €Rana fEat |

g ar g2fFe: | Farsaron 33 |
FUYH 7 Qrasqr=aq= F3ud: |

gd g @ faafgs: & Jammon wdq
YOI 7 TeasqT AR TATA: |

eI g A TSSO 9944,

T & ATZ AT BT & TFAGFATAARL: |
gt et @ § | SAMEnEme qag |
AR QI 1w Ay i |
SATASATE T AAC G’ SFASAGHRT: &Fars ||

FcAT AGUTRAT TAZATEE & |
JAA A A QS AR GAETE |
Argd Ags A9 Sgean g0 q SR |
ae e g g qfaas g |
e & | SWEIa gAEtEmat a9 |
st grEgmEatior arfieat e |
wrrgiega e AT T AFTAL |

1 Tib sdom. pa’i. tshogs. for sm1 2 Tib reads s=d F feE
3-4 P omits. 5-6 Tib omits. 7-8 Ch? omits. ¢ Mss i, Tib
grfef 1 Ch? “He cannot participate in public functions. He can
not carry on a debate or discourse in a social gathering. He can
not get offerings.” Ch! omits all these. 10 Msss1 11 Ch!
“GET;ﬁ swaren a1 ( Vide Manu xi. 105 ) and hanging a skeleton on
one’s head.” Ch? omits Jaj:fm...and reads : “He should observe
five vows. He should eat and drink from a deer’s head (it
mistook mrga for mrta) 1”



TTE SRR, £33

Tag 4! aAmEE frweda fwad |
Ut FIEXM a9 gARtEUTET SR |
gfa fraTer g’ ammreg aafeat: |
gantTang a0

afE ago A adth, dEmEsnd Swer alfggsaa oo
o ar eafg gfa ar A o a1 gg =l ar )| wafeRendfa e
QI R gpewwd SHfd  awfaemgsass  watata | g
T g4 AT aeEgEERATi | 9 @y qEEed s
frogmiaguse aimm: TR ahiTE? FuarEoShEsATaRAT:
WP g T gt Fafrca’ = Sftar gz s@r e

1 Tib a2 Tib ’byan [ dbyun. pa | ba. med. par. bstan. par.
bya. Chl reads : “Such is your foolishness | You follow a wrong
path and from your arrogance think that you alone are right.”
Ch? reads : “The Brahmanas follow a way which is not right or
safe, which is dangerous.” After this it cites an interesting
example as follows : “There were some people who used to
boast that they were Chinese | That they were the best. They
thought that their race was the noblest and so they despised
others calling them barbarians ! According to them others were
all dirty, low and mean! They (the Chinese) refused to have any
matrimonial relationship with othets. To fight with them they
engaged armies. And because of this self-importance and
extreme pride, they were persecuted by enemies, and were
ruined. They lived in an obscure country, yet they
regarded it as the middle (gem) of the world | When afterwards,
they got acquainted with the Buddhist religion they came to
know Mankind !” 3 Tib omits. Ch! omits this sentence.
Ch? omits this séntence and the preceding ones.
4 Tib omits it and adds @zi1 § Tib omits. 6 Tib g8 qes@T 1
7 Tib omits.



R g FwRutagEg

anfrensfant ofeet agefigel shmgam fag  amgos-
frgaaraa |

sty dacaar & Far de ag |

The FATaERSRERamET A gafaan? )

& TAATHRATAAY AT FZAIGT |

frdtadfastt e fanfagfesstas

uSty: @g g Sfa[fRlarmEn wafa ) @ 2w ar G ar
AMASH a1 FTTT O geEad a1 sraEad ar et ar gawAg
art | SER W g9 quk: | g3d A@o: @i avn gE g |
A Ramady Sdet WAl SImoEd qaid | GenIT S et
TJar qeft S | e frer aat wafa 1 afar den g@ S
dyaea § AW AEa: | dw g A | gEem & am el gE@
O | OF SO g qeA: QN wata | aen anmon: i g
EeaRe | afmer @ oI, At 3w gm o) dme @ oo,
I o Ifa | gEe S g g wafa aga 5 1wt |

q WO g7 F 6 SWOLS gNE | e gEd Jan | @@
aiga’ afmn | arfiE 9w | g w@e)

TR @ IS A1 EERgart fafarta |

1 Mss rtead & for fg1 2 Ch! omits the 2nd line and
Ch2? omits the whole verse. 3 Ch! omits this verse.
4 Tib @&y ; then it adds wrongly m7i (#i?) fes) 5 Tib
smgoiter: @f@ms: etc. Ch! omits this sentence and the preceding
one. 6 Ch' omits these sentences. 7 Tib omits amwm ga: 1
8 Mss & Tib smmuw- 1 Ch2 “Real son of the god Brahma.” Ch!

omits this sentence and the following ones including the verse.
9 Tib omits. 10 Tib smami: 1 Mss omit &% | 11 Mss read &1



XITg SROTIIAR, cH

qeq et 99 gan:? afareagaeas |
FTARIATHT TUT: TEARAS Tga: || Th
| & g agasy au A @ga@ | ag 9 g0 o g9 Q@R qor
et U1 Q@ 9 SARTHERSAR SusRt o gue faw | &
FTEATHATHEAT |
zq‘gaéa#u\_,armmgwmrﬁmﬁmgﬁagm TZANEA |
AT AT 30 qF FGINO | AAONE SNk, GEATR AT |

deq sgr 99 gan afeagAead |
TRATEIATTHT qort: TEATET Sgda? | £ |

QUEAGT: AT GRiEn 0 qTIEYgTE AT wafa |
qHiga! aTie g fada2 quiza acar @ @ afa |
st fadin: sedifea wfvaag o f& amgwds qur @10 )
st fagia: s fe arfea quitys S zar's 1 afal’ |

1 Tib omits. 2 Tib reads smar for gm 1 3 P& a1 4-5 Tib
ToRd 9o seresrngdis | Chl “You are not included even
in the fourth class. Yet you say there is no difference !
You speak against the teachings of the sages! You wish to
trouble me, go away at once! Speak no more!” Ch? “You
are not included even into the fourth caste yet you call yourself a
Bhiksu ! You fool! You dream of an impossible thing 1” B omits
sorg | P reads sumar + B reads s -em: and P osm@iem for omwedm )
6 Tib omits. 7 Tib mar (for smwm ) s gasd faff@: 1 Che
omits this sentence and the preceding one. 8 Tib .smmn for
g1 9 Ch? omits this verse. Ch! reads only this (instead
of the vetse ) : “Only Brahmanas ate born from the mouth of
Brahma, so they are the best!” 10 Tib sagwsw:1 11 Tib
Xy 12 Tib % flwsfa? 13 B sy 14 Tib fagafan
15 Tib omits. 16 Bamr1 17 Tib fagafan



g g SHROTAET

7T & T AT HISAET AL |
aiggaifa €five wd anmf g=@47 0

T effefig gy o wiEfg 99 |

T T AP qEATCIENST Tiea &
qUITEAds TRy qAT FET T2 |
qiggaTRaaraT [ fr ] a el o
T AT A HOTAT A G A =g

q gaa q qraart q AEara agat il
ARETCT QUi A 98 AR = |
AT Fgral arfogEas’ = 10

7 TRt qUlq 4 @RI A AgA |
ArTEOw: @9y agsay &S

o & sfaarang fog’ Aty gus g

amd wvl ax faw ar sfag g oy

aufiwTarT AUt qaEe: afgmegs |
aFRiRE Arfed adt fhd aui q gwmgdshnarg
srTfed witesad fadiveag 2 & amrgad aar F
A} fodie: qAsw arfea quit 7 gewragafinaTg’2 )

1 Tib reads the 4th pada lit. @ift «hodifs =Rk wafg1 2 Tib
omits this line. 3 Tib giggse HadgmEd + Ch?  omits
these three verses. Ch! reads them. 4 B amwmi, P ammm:
5 Tib omits 7@ 6 Tib w1 7 Tib reads : gnas. dan
’dod. pa. sbyor. bas. ( spyod. pas.) min. 8 Mss a1 Tib
omits it. 9 Mss sfit 10 Tib has got different readings:
de ltar ran. gi. bsod. nams. rigs \ skyes. pa. bud. med. mtshan. mas.
phyi\ rkan pa.lag. pa.’thun. pa. na... 11 Tib @@ 1+ 12 Tib
@l auf: FqRefig¥!  In the Chinese translations only the
substance of the above verses is given.



T SHROTTZTA, L

3 grd Arw! AAGTHR FA<EAT ArAfEA? faerd

S eqr g we: S Sie amrs &9 g Aeme |
qurs T oo @ ar ad aaearfy Agseana |
AN & Feafe’ WA SR & | ade 90 )
LT g A9: Al &t satfageasaat agsar’ |

agamAfe® & a@w Al guel, @’ gz sdAfE mEnl? owm ofa
qEATeaaT!! Bif OFAIET U | GAAARATET qAW: | a9 AN
st A ahgErt a st | @ 99 o o s, a@E
] omEw Agw g AN S gui awom afwar S
ot fal® |

aifq g sugo frear am o= w3l aff snmor @At agsasa-
alateol g@AC | aga fMd ar gEar ar EAr ar arfEwE an

1 Mss sga af§1 2 Mssomitg1 3 Paw g & @9 g fige |
Tib reads : gdedt afid aq @91 wegmgeafafed ) § i aw gy
1 Fa = o gailed oW wafEE RNawd M@ gw Asgw a1 ag)
4 Mss-d1 P adds hete : si@n g aw: sfqug 4 g=n 42 >0 N |
s B omits gaify1 P reads z=nfy fdfg1 6 Mss wufor 1 7 Mss
read : wmifagem saw-1 Tib reads : wgdy s wafi@™ Tl As
the reading of the Mss does not give any clear idea, we have
adopted a reading which is similar in letters to that of the Mss
and also gives a clear idea. Verses with such ideas are found
in Ch? . Ch! omits these. 8 Poagamfry o Tib adds @fwmr
10 Mss smaor gesn@ « Tib smawon: 1+ Ch2 “Brabma has only one body
from which only one kind ( of human beings ) or one caste may
be originated”. 11 Mss smmufy: (Tib sem) 1 12 Mss -1 Tib adds
tg which is not in Mss. 13 Tib adds wawi smnm s”wr T w1
14 Tib omits this sentence. 15 Tib @1 16 Tib sna. chogs.
pa’i. rgyn ’dus. pa. yin. te (aewnuEfEsfEa ) 17 Tib adds
o an

L]



24 g SRR,

A 1 SN A1 G@AA AT FUA? ASSHRA qT DR qUSSERA
1 ERIGAY M ATATHTI TFE |

T A TERERA TEEREA SRR -
TG CAGAQUIgHAT  AATRUl S@ER | 9gd qEsi gEay
Uy HUmRsH arRdAsft AfranEdisie Amrwce SETEs |
A9 i Agul quitAl ATATETO @A | ageaTea ERw T |

afq 9 | AR G TR (ERaTIAC
frzrmedagssitcamieari@afatm’ swgdai ammet -
7| dgd yoaw IRl cRANTaR SREW 99 AT
FATS ATATRTU IS | A A9 SGgout qurtat AT Seraal |

ST AT WS FUT S TSRS IR

FRTHIRTR RERERAaRafeaRtda  ammee gwEe |
54 YA THIAT CHNEST JHAE’ §Ra™ q¥a™ eass

Far 92w SuSEAl | a 99 SguT quital ARt e |

qan A geRETREfial e TR R gt e aTay -
FAIATEAT AT ITEA | IZA GIAT ST RINTaza e
GRAT 9Ia WA GOt AU 99l | q @" agon
qUIAT AT SR |

I CEREIHTATY AT -
e rewdamaamt Sfeammefai aweeis
Qa7 guEAEadtails AT gFrd | 939 geans eReTass

1 Tib g@@ + 2 Tib omits. 3 Tib adds =41 4 Mss omit
aped, it is found in Tib & Ch?2. § Tib @fe@sik 6 ¢ Tib
pha. le. pa. or ba.le.pa. 7 Mss w- + 8 Tib adds : ’bras,
bu. med. pa’i. me. tog. rnams. sna. tshogs. par. rig. par. by’ o.
9 Tib wafi1 10 Mss &amgg 1 11 Tib lit. Jaol s 1 12 Mss
omit 1 13 Mss a1 14 Mss omit ( Tib hasit). 5 For
%59 |« 16 Tib lit. sffsm- 1+ 17 Tib omits. 18 Tib -gqewi



T ST 29

AT HRA qAaT oA FIAW AMIEW qg@al | q g
TgoTt” qortaAi ATATHRTT SATEA |

TN WEAAT TATATNA TG RFTAFRATBAT GRATI T
TTHRIRFEFT AT 9914 | Iza SRS sy aegdrsfy
SuAAisiy AR smEd | A & 9gut gutal Ao
T |

I AT JedWi QT qaegs® SR
FEAIRHEMT A @D | q3A F@IA TIATT SQAAT
qUAI AMEN qF1F2 | A&T AT qOiAi AR 97797 |
agen geaErta st s gfa wfar gl 9w o g sfn
FEARFAIE A |

ACFAE 9LATR A wRgd v |
fr: |ard AaETgRd qar )
qHAITCORITR a8t = Suias |
gataaal 3% 9 goraaeTdt |

1 VIR AISET A SEEaT 7 |
AR F o s awrafes )

1, 2 Tib omits these two sentences. All these prose passages
are found in Ch? though not in detail. Ch! omits all
except the passage containing the illustration of  the
flower-trees. 3 Tib adds g 1 4 Both the Chinese
translations have only the substance of the illustrations. § Tib
translates it wrongly : /fo. ba #i. ri. rnams. yin. no\ brla. gfiis. dan.
rkan. pa. ghis. ni. §’0 | I WA, M F& W T wWFS 1 6 Cht
reads : “Rivers are His tears, the mountains are His bones 1”
The rest is the same as the Skt. text. Ch? omits this
verse.



¢ LT SFUIGA,

qQAAET o A@u:! TASAU|  FEAIZ TGN AT IeaNrAEA e A
aify dgar afy ggr worewEn? |
ba sfatly aaq: @radt & @guEa @
af3 AT AGSNH ANTETT qOAT A AXT: & |
T WAZUEAT AN 7° A qGrQA® ward quir’ |
qERTRy, GUITgY TH8 A ST TS RO |
ICATAqTRTAiig Saed aenTg fEamad fdiacteng |
afz sgron: EniReE oa fFRg! agsaoeaaa’? |
ST agarz Fds o F3 qugar R4y

1 Msssmm1 Mss -waum: 1 2 For this, Mss read : am snawet
g | wbERY  TEm IgRE T wgO™ @A which are not
found in Tibetan translation. Tib reads this whol: passage as
follows : =@ @egwad wafl, «@E f6g ¢ @9 o qdue | geATg
gaon snan etc. etc. We have adopted here the Tib reading, as
it is in accordance with the context. 3 Mss add here the follow-
ing : vd safPIR @ @Rd wHE: g @E (675) fRiw: | Fsieen stEen
W abEr o W awn A Wy aw () @@ (w) w9 (@)
All these are omitted in Tibetan translations. 4 Mss add 2@\
5-6 Mss s ua 71 7 Tib : 7 Jgwigorge a91 8 Mss w1
9 Tib @1 10 Mss aga1 11 Mss -gis&@ =23-1 12 B adds =7
Tib fgfsg for =gemam 1+ 13 Mss -qi@ fg-1 Tib omits sgag)
14 Ch! reads after “cd mgn swmfq:” : “All these are lies preached
by you Brahmanas. The world is created by karman of the
sentient beings. How could the Brahma creat it? You are
ignorant | Because of your wrong conceptions, you say that
you are the best which none belicve |  You Brahmanas say that

after death, you alone are born in heaven not others ! Therefore,
you are the best. But according 1o your scriptures, whoever
petform good actions are born in heaven. If the performance
of good actions is the cause of the birth in heaven, then all who
perform good actions can be born in heaven. Why then others
should be inferior to you ?” 1-14 Ch? omits.



G SHRONETA, cy

TN\ AT qETE 9 OF SEI9 9 fagsds 3
qeTeT 3¢ TR A0 9 QARTERATFATH e |
18 far segmRie’ it fafad ammife |
FoTm: FRAT ST F qarfy wefn g &
Tl AgATEE T QST T Aed? T ady w0 |
7d Qumfed Rifera Far 7 3 sxafE asg )
q ATt ST fAtar aaW SN w71 8 aar |
afgaet & gA1? E@R'8 Tared ar@o amg anfat |
wErRTiE: gae:'s gl 3| gE gaganaad |
15qe] fegfiaiiea @) RRlosaents T quragss o ||

AT AT AT FEATACGETE TN G WL | | AN amria
FATA Az A a1 Sfaw fa ar adw gfq ar wagida arl geees

1 Mss -t Tib chags. pas. phyin. nas. 2,3 Mss -1 4 Mss
<aEtt 5 Mss-w1 6 Tib fwmwmsawfeEnfo . 7 Tib  pha. das.
yan. 8 Mss sAw &@w:1 o Tib @& ( #i. ad. pa.). 1o Tib
riiog. pa. ¥5% %A (to trouble ). 11 Tib Aqed @wfrd wgfmg )
e A gkt 12 Tiba@ 13 Tib omits. 14 Tib X am=t
15 Mss w1 16 Mss -@:1 17 Mss w1 18 Tib omits qmy
19P .o, B faywor v 1-19 Chinese translations omit these verses.
20 P adds afr 1 Ch? reads the prose passages in accordance with
the Sanskrit text. But Ch! reads it as follows : “For example,
a man has four children. Every one of them is given a name
such as q=<%, wa®s, s@®, A< | Though they are born of the
same father and in the same family they have diffcrent names,
so are the four castes. Though the four castes are originated
from the same karmon and the same desire, yet they have four
names, such as Brabmana etc. In names they are different,
in reality they are the same! There is no high or low rank
among them.” 21 Tib omits.



30 I1g BRI

qal iz gaey geTd g6 WY | awt A Aew |/ oAl @

Ma®: & SR | s @ A AT | @ garg | aend’ sad |
ATHA: GAATOT AT ATATHRTO GHAS A Arfea: | qeheds Qv |

) @y gatan fga: gt 9 | aearElo a3% squt e

srar et fug: gl 37 ArE g ag | |
g o AN2 fasrarfa a & (gr) qog@ets sRE

qiieaEq AW qIANT RST oo A v g7 =l

ST FHITR FEAT QS qERTRONTY a7 |
frarfaa: $igaga’® M FourEls gas 9o |

afafgar'’ QutASAEAAEERIE®: 991 & an'? ewanr | od
TR arger Ag wafa i | @ srfagar fdm: )
Fenrd Srafauisia qwrs & qorages og |

1 Tib omits. 2 Tib adds gw@fa + 34 Tib gy
s Tib adds %1 6 f& mgdm 7 Tib addsa 1+ 8 Mss &
9 Mss g+ 10 Mss repeat after this: fygm T s
11 Mss qmn fimn (P fosm) s &=3:1 Tib too reads the same. 12 Mss
v 13 B kg d @, P -wwd . Tib : gen. de. Mar. rnam. par. Ses.
pa. de. las. gshan. du. gyur. pa. ni. *ga’a. yair med. dor Chl omits
this verse. Ch? reads this verse as follows: <“Fatheris their
canse & condition ( g% ) mother cherishes them in the womb.
(If) father and mother are the same, one cannot say that they are
children of different families.” The correct reading of ( the
first part of ) this verse is to be found in gfRdwm ( xxxii. 1724
verse ) & fRrqguor (iv. 19. 2 )1 14 Mss omit & 1 15 Mss -394
16 Mss add 351 'Tib omits i goom: + Chinese translations omit
this verse. 17 Mss add 31 18 Mss omit 71 Tib sigwfes
for asm@ 1 19 Mss sw@ta 1 Tib omits 9...a:1 20 Bwar Ch
-omit this and the preceding ones.



Qg SFROTRE, 3

qeRrs amme SR SFmEeE Swe afd aem ol ar atm
RardmsRargg R ar Jss R arl owfE s
qSM &} NG ST WA gRageas yatata aed 5o T Al
argangarearfie |

% gadad Jr Ugmiaguaer S@ geRErgRaEE? |
f& grimar wagsdaE:, agaaisiea, amagisha:, arEadsha:
brpRisdta:  dmnarr i | swomemfec gEst o
qewTon a1 fabEmon ar @andia | wAEs ar T |
sqaisglar ar a@f® ar e ogfEfear ar aEndar
Wil UEARE a1 gFafd ar geaid a1 eanfi|d0 | st
RIS AGAT! ATATIIA  qrl2 gEAATR qU Y3 qr cgErEia: |

1 Tib omits. 2 Ch! omits this passage. Ch* reads it. 3 Mss read angdg
before sra- (Tib & Ch? read just in order). 4 Tib omits. § Tib:
nan. gi. gla. ba’i. dkyel. ’khor. 6-7 Tib omits., & Tib ag-1
8-9 P omits. 10 Ch! omits this passage. 3-10 Ch? reads: “Have
you acquired the teachings of the ancient sages. Such as,
Rddbimantra, all the forms (or formulas) of the mantras
aqreafaan, wFftEn (lit sgaenfefn )1 Car you foretell fortune
and misfortune ? Can you divine flood and drought, cheapness
& dearness of crops & illness and happiness 27 Can you divine
when there will be calamity in the country ? Do you know
the language of the birds ? Do you know the ways ( or move-
ments ) of the sun and the moon ?” 11 B adds waw= 1 12 Tib
adds =& a1 13 Tib omits srgmy: and =@ 11-13 Ch? reads :
“Do you know which weather is beneficial and which is harmful ?
Do you know when a comet appears ? Collapse of
mountains, earthquake, thunder and Iightning, all such
phenomena, all sudden and terrible calamities,—can you divine
these ? Do you know something about <“sacrifice” (3%.)?
Do you know Lokayata (philosophy), nan shib jen ching, weqsga=d,
Qe ¢



R g SHUTEZAT,

mage | Prgatagos: et smodeEEa | g9
T AU dEmEEd | 930 J sem o @RetR Ay
qid A R | AT ] AW |8 GHwIgETE aqearti | A @ead S
ORI SxqFmRazad | 238 g g ar wiEa gfa ar
dm R ar g tfaar ) owfid adfims)

N AN GAFHESGENAT NATI? FEOET adisq q@<an
et Seafat Maata qoafas qry asd afxar ofa |@a
WAMR | AT A0 agganTai Gammagiea’ | afEmd’ B
qftE woe: qReed men | AW 99 woRng CrugEreaEd
TR JURIFNQTOIISINFKIGIHEA JOUGFEHT a1 qUigiEwi a1 Fear
sfaw!! wardw &2 |

155y § @<ared €q® TRATRUTMWOAIAT AT JUKIGLIET-
TAYUIGSINREINES a1 QUi ar Fear azxq gfawa saaba @)
A T gEmEARar  graanIelt graegasdrE o faoer
wfemfa =\

WY q9i aMqIfEAl @cEARagIad’’ | TERGRITH! ga A
g ¥ % gfergeasy  amfammaaaden  affaan i
qfgdaewtt sgon'? ofa " SR | ¥ = gEmiwarRE
SRAIEAAT GegAta w21 | A1 T grasd Aeed & |

1 Tib @@ g1 23 Tib omits. 4 Tib kg1 5 Tib “took
possession of” or “governed”. 6 g wW TEAFEEL 1
7 yons. su. bar. du. gcod. pa. =%=f4# i. e. obstruction to good
actions. 8 Tib bar. ¢had. o9 B & Iib omit. 10 Tib
bar. chad. 11-12  Tib sw=: fem 13-14 Tib omits. Tib
dus. tshigs. su. for ;a1 1§ Tib & gagfa=gay 16 Tib ’dzin.
pa. 17 Tib phyi. rol. tu. dg’a. ba. =sfgtfiman 18 Tib afgfimam
19 Tib omits. 20 Tib z 21 Tib bkur. stir. byed. bla. mar.
byed. phu. dud. du. byed. mchod. par. byed. cin



G FHTIFIAT, n

WY AUAT  FAAEEGR  lEErEte s
qEIEEl AeEaEE, TarAata @ | aied amfaia sge—ae
FasHR g<ar ‘gRsansn, aTmmagw fa 1@ | syt |

w1 2@ gEA A@MOrAl AF ArgAlAE | AIFEER GAr
5‘%&55357&39‘%@?5!& FAtam, Afroadefedgwm gaka w0 |
i dgar gf war sgwfy |

WARTAR GEAE gIW HH aﬁﬁﬁni Fafa w1 9 gEw
zfar war sgarfE® |

AYE TN ATAH: G TIATA  CIRTERIIaN E=RuqaZ 2t
TA& | ax A TN WA | awE AEgA (ara ] gfa g
FafR |

As wafa T v wiwT fa &9 ggar| ardAw 9 Qg
Tafd THw Meaaa@ArERy GwE, a6l UAT I S@FsE0 |

adrse? qrar qifvsgar sifawi wegafa of afta ofa qar

1 Tib -=m ’-inﬂ?f fen wifer et a@- 1 2 Tib ( Narthang ) omits
a1 3 Mss omit (Tib has it). 4 Ch omit thispara 5-6 Tib zar-
w1 g ( or fimEaE ) #iAE gAfa 1 7 Chl omits this para. Ch?
reads : “There were some who practised various skilful arts which
they mastered, so they were called..”.  Tib adds : w9 3g@ s&@
S agmaf mgwtam 1 8 Ch! omits this para. Ch? has it. Tib adds
as before st gged...1 9 Mss reading seems to be defective. Tib
and Chisese readings too are not satisfactory. However,
they are clearer than the Sanskrit reading. We have adopted
here the Tibetan one. Mss: yA9q =am=gedi YT JoAAET
AAFTIEATAA A, R R 2 AEE aEF ... [ Jermae sArsEf
ae AT, 9RA W wadsmmA? ] Ch? reads @ “In ancient
time, there was a woman who walked on the road in solitude.
She broke a cart. People condemned her. So there is a class of
outcastes ( @Ay ) in the world”. 10 Tib wgwasaa @9g @ %
ag wimere Ts- + - Ch? omits this para. Ch! omits this sentence.

N



w XTg SHRagEY

IR | wEATY |ean gAAt ' | sAfweal quE, qafka
wofe? Avi aafar s HF dar sgarR®
waft g s uka @@ Aw IIUNg | & A SgArEt

1 Ch? omits this. It adds here: “There was a man named
Sikhin (one with pigtail ). All his descendants continued to

have ‘pigtails’. So there is a class of Sikhin in the world”.
2 Tib omits. 3 Ch! omits. Ch? reads : “There were some who

left theit homes and shaved their hair. So there are Sramanas
who are called sam=: in the world.” 4 Mss af sfy d awfiy)
Tib reading is adopted here. Ch! reads this passage thus:
“In the beginning of the &a/pa, sentient beings could travel by
air. They were adorned with great lustre. They had delicious
food. Dresses, ornaments and such other dccorations appeared
spontaneously. Such things were not made by anybody.

“Later on, merit was ecxhausted and all these things dis-
appeared. ‘Then the people began to cultivate lands. Fields.
were divided with demarcations and hence arose the thought
of ‘myself’ and ‘others’. There were some who had sclf-
confidence and had more fields and grains. They looked down
on others. They thought they were rich. So the people called
them Ksetriyas or ‘Ksatriyas’ ( “people of lands’ )

“There were some others who did not like to stay at home.
They entered into the forest and practised meditations. They
put on rags and begged for their livelihood. They purified them-
selves worshipped and offered sacrifices. Hence the people
called them Bahirmanas or Brihmanas.

“There were others who followed the profession of cultiva-
tion, hunting and fishing. They were called Vai§yas. There
were others who used to rob, steal and trade. They were

merciless and cruel ( famatan gen: w@wd asfifsT: 1 Mahd, Santi, 188 )
They were called Stdras. There were some who travelled on

roads. They broke their carts and repaired them. They were
called Matangas.

“Those who cultivated lands were called ‘cultivators,’
those who traded were called ‘traders’. Distinctions or divisions
like these, there were hundreds and thousands. These are only
artificial names. In reality, there is no difference among them
in their aim or interest.”



s e, 0

g SEsfeal mm E =it | gsr Rami wwanE: |
ey SHOwET A Gl T wE FHEES SRS e
A7, arfa | w@fy diand @aRg 35 araald | @esa
g&’ qfted a7 amafa | gw afvzam Ggm fwefa w0
Ugepnr gedt? ag ami'® dfw smrmmmwfaniay avwEs: | wg-
TEEET | g AR A | S/ st | gt o
wear agfeamfaar fas: | @mar gEr qewer moeen @ a9 ZW
THE | Af qew@n | G| ArUEeAn | qEidl anger g el |
g~7 ot e afanimarn iy |

AFATAATY AET 9\ SRR | g @9 03 SR |
ifeficter gen amitfamesear faar2 | qzar siesent scafaw
St aﬁgm T|AAT HETGAT AEATRTHRNS Qieagan? qrwaagr: |

1 Mss & Tibsm-1 2 Mss & Tib add 1 3 Ch? “In the begin-
ning of the creation Brahmi taught the Vedas ( to Indra ).
4 Mss ¥t 5 Tib omits. 6 Mss -fwftgdt | 7 Tib mfes. byed.
8 Mss it 1 9 'lib bzan. po. 10 Mss add =gat which Tib &
Ch2 omit. 11 Ch? reads : “In ancient time, there was a man
called Brahma who practised austerities and attained to great
Enlightenment. He composed one Veda which was taught.
Later on, there was one hermit named Svetaketu who composed
four Vedas, viz. Rc, Yajus, Saman, Atharvan. Later on, there
was a BiZhmana named Pusya who had 25 disciples They
divided the Vedas into 25 parts. Again there was a Brahmana
named Suka who divided the Vedas into eighteen parts”. 12
Tib rgyas(/). pa. 13 Tib roam. par. ’grel. pa. 14 Mss afa 1 Tib 9a
phyogs. 15 Mss add here: aregui #g: which is omitted in Tib.
16 Mss sgar The Tib reading is adopted here. 17 Tib
omits.  18-19 Tib o3 smewn & yen...fem 1 gff sgam 20 Mss
gEu L 21 Tib omits this sentence. 22 Tib g TR Y& FgEI...\
23 Tib -qfa#11 24 Mss &@-1  11-24 Ch? is not c'ear. For Ch!,
see below.



b g SRV,

ax teawr 'fanfe: | sofaer  faufe? | Stwer-
weAIfige | Kgumi 6 | a@EREl 19 | agraaEi | qgaarT |
mETREET o4 | Sareagand od | gueadgEi 0| | gdd s
FRNTAT qrEr | it Jear atlat ager e |

AFAFAN gurOEAg o | o3 amen gwfamersaddt e
gRraemear frant | @@ w3r wfumr a@eRfE SEw
MPYZT AL | a9 30 F2T g0 KIUAT THEH qIAGRET | 050
SEEE: | qrem NgeEr’ | oFd Senfugea: | gl sy o
qrEr | gHfageT el sear aRwREaar frEr |

AFHIAATY AR SATTATIORIAT | O FAT T ASAAOHT: |
AR g fopar fae 1 far e agat faw ) sgat gensew
i | wwan aear [aa-] s fasr: | gdtd anaronra forwrat s |
FglE: MEMaEEanaT a0 |

agaafqll Ao gqre gl oA grEgdzara Deg-
AZrzAVY argron: GO IR 9N | DeETA a1 SAKTE ar Swraa ar

1 Mss =e: 93 | 2 Mss omit (Tib reads). 3 Mss &z 1
4 Tib & Ch? omit. 5§ Mss add ¥ + 6 Mss & Tib ma
sman: &5 as=EEr ((Tib adds gt ) yen wsfatyn fimm: 1 1-7 Ch omit
the details. Ch' reads as follows : “There was a Brahmana named
Pusya who had twenty-five disciples who divided one Veda into
twenty-five parts. There was a Brahmana named Suka who
changed one Veda into eighteen parts. There was a Brahmana
named 3y (2) whose twenty-one disciples changed the Veda into
21 parts. There was a Brahmana named Ku...(?) who changed
one Veda into two, from two into four, from four into eight,
eight into ten. In this way it was changed into 1216 parts.”
8 Mss q&-1 9 Tib gifdzrar ( Ch' gz ), sAfaann (4) 1 10 Mss gae fiasm
Tib gifdzrar 1 Cht “divided into 1216 parts”. Ch2 1136. 11 Mss add
¥ 12 Mssafg 13 Tib adwrarfaayg: « Mss omit 71
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qemiETa ar A A9ggdE! 9FEdl | g3 oERAeRn i
fafear sy Afdgrel’ | ad aEw adf @naEEasEE g
argror g ar g ofd ar dw R ar g el ar 1 aafad aafaghe
g § g SwNta SEfa gleawgeas amtat Tiad gega aea
argrangIRETH |

T QA 1 T ROgmiagaser mEn: geREr geoiar
LG GH SeaERAt s freafn: s ser |

7za Fragntagrst avgt qrawanfior qeofiyr agpy s
wige frafad sormad e | grmna gafizamd | 2zt & o
o eTgEgaE ag gEen aferEifa ) 3 gaeen agoE goe |

1 Bt ge A, P ogame: 2 Tib : ’di. dag. rnams. las (10.?)
mi. Ses. pa. med. de. khon. du. chud. do. 3 Mss omit F=3:
4 Tib has different readings : 37 wfEdwff 3@ oFd
figr 5 P a1 6 Mss -gu@- 1+ 1-6 Ch! reads : “So
you should admit that the Vedas and Vedic classics can be
changed. Now, when the Vedas can be changed, the charac-
teristics of a Brahmana also can be changed. If you are asked
whether the characteristics of a Brahmana are changeable or
not, you cannot say ‘they are not changeable I’ Why »?
Because the Vedas are changeable. So how can you make such
statement that the characteristics of a Brahmana are real and
fixed! Therefore, this is not the fact that you are the best and
the rest are worse or worst | You Brahmanas are proud of your
wisdom and the knowledge of yout scriptures ! And for that,
you despise others, assuming that you are the best! DBut
whatever you can know or learn, the others also can do the
same ! So you alone aré not good, others also are good !”

7 Mss q@ « Tib omits. 8 Tib §41 4-8 Ch? reads in
accordance with the text.



3¢ g FHITEAY

qchel gat | T smrfarioweEa) qur @ St ] aw gyer
qrg swoer g | agla & mmer oF wmA—-3 aRd 39
qafa, wgaid geld gramg® e as gefa, @9 8 sme
Agregnal AR AW 1 A gamtEw aad g |
qeeT QL | FIAQT NGW A7 FIWAT ATEAS gEIS QeI
fawls! aa @ gawar agwr weEM SAdTa wifofeei =
g | aen mEm adia A @9 oan: ewbr | @€ X
A@T AW €T SN | qSF |

e TRF AT oA 0 gEw |
agigi fament 7 G A fgd )

Aat@n 7@ qF G A9 g% | AEeR 4 gEEh 3 e A
futsl g9 o, qfigdaetfaws | wh: ®mE | 3@ A
eIt |} e @ eaEEed 98 gwafa Asggad gEmd R
Ara fFETE A avata & foas rerfaE d@agalal )

AENTS ATHO S OfR & war | et MATE | @R
gan | adu f& aveer aggeadar aafas | afg )

1 B puts & after &1g1 2 B omits. 3 Mss qamiy Thb yan. dag. par.
spyod. pa. 4 B adds here gmsRR 1 5 Tib omits 3331 6 Mss 5 (Tib
& Ch? read 7)1 1-6 Ch? reads 1n accordance with the text. 7 Mss
amen Tib yan. dag. par. spyod. pa. 8 B adds gqmgit 1 9 Tib omits.
10 Mss smggar: | 10 Mss @1 Tib reads : smwafaq’ sfyet & =
gufyeni | Ch? supports the text. Ch! omits. 12 B -é‘r{f?(fﬂﬁ‘vﬁﬁ: Fq: 0
P -frw = -1 Tib wods. su. ’dzin. pa. de. dag. ni. med. pa. ln.
mos. pa. ste. 13 Pgu®wif@ Baw & @&imd  Tib mtho. ris.
la. dg’a. shin. ’dod. pas. =@@ g | 14 Tib qRomafa
15 Tibager 7 wafm1 Ch? reads the whole passage fairly in
accordance with the Skt. The substance of the whole passage is
found in Ch? afterwards.



T SR 3t

st Hfie avecanT:! rfawid gda a2 |
9 @Eag@i Taaaata 9 |

RIORESEIE T a° | aRfigihy sw e smaieE | 3 A
srafa RN @wcrrafafddd: | wdt S ama fFAfer age
ARt S% aaae |t | sizlazami arar | SRfagiaanic | @g-
ataarai | gifi.aidaai | G gofai | wgammei L gfaE
qarai Al GEdeal | Agal’ AEmes | Agegad maan et
HA: |

w1 @g A gUVREIRA AI@oraile gamsTin sarearertta
arfa staeai | @ ManT areean wtear: S wwaw i
arozsar @A ar@w @EiETia | oaies @S anar i) A
} Manmed FIGAER? WHE WEEEE  aruiurer s Jamard

1 Tib omits. 2 Mss & Tib 7493 9 1 3 &qd ®agaEi ¢ Tib omits. 4 Ch?
reads only four ; viz : &#he A f: g @d 1 Chl reads @ (1) wa (ii) @S
(i) g (iv) s (v) ‘respect to the tellow-Brabma-carin’ (vi) Af:
(vi) ®smagamgi d@q: (viii) geEg 1 5 Tib omics this  sentence.
Ch! : ““These eight things are considered to be the ‘Pure dharma’
which every one should practise.  Out of these the former
seven may be attained by listening to the Guru”. 6 Mss &
Tib omit ( Ch? reads). 7 Tib omits gads=i wg@iv 8 Tib
reads : qgmEEAT: | g99& fa- 1 Ch! does not make any mention
of these ‘ecight sisters.” Ch? names them ‘eight mothers’.
According to it they are : (i) mother of gods(?) (ii) mother of
gra (2) (i) gfean () (so0. Jo.) (iv) gan (v) faman (¢) mother of birds
& beasts. (vi) mother of snakes (vii) mother of ggw ( viii )
mother of Mahakagyapa. ¢ Tib adds smamr1 10 Mss smmr 1 Tib
reads -, but omits g 1t Tib rgyas. pa. (A" 2 )1 12 Mss
B9 1 13 Mss sfdgan 1 Tib ber. brgyad. pa. Ch omit this sentence.



8o IF SHRUTEITAH

gRAAGE | aX q qREEE ATIIER RAQqred ARTGrES qEwat! @
gaterEdl agam@™r | ax 3 flearea’  digAmared oA
g FATE quIeAed® awmgar(a] | ax T R ww@-
AR FAFAAAE GoRiGAEd A’ Stwmaed SYgaEan
(SMfF=mmar ) | ax T wrgared gozarm UEal gmivegareall
QagreasARAEastadEn 2 | % 3 arfged rgewoated’s arar-
AR QUIERY  SAEAEEd AnSEae’’ digregan | as 2
HIVSSATER MIUSFATE NG AMIER RTATIATES TFaEAred g’
TIUTER KUgSIATS |

TR AT CTARAGIMZIANOT @10 QAo GIRT
guift geafa sarewcdl wEmimig@i | Yuearfa @ marn fawE
mar arfaarft | earfa wead g |

vagaseatata fafgear wam, segafagrefa | awnd @@
aEnf amrd éﬁrmﬁmﬁr{ SHET Zd JFA @ ar Qg gfa ar
dwmzfaar gz g ar) oxfd edfiEs | gIm A o ewuin
axfa ZRagegs walals | g@d gegeR #4@  awang-
qgreqnfy 12

1 Mss @muity Tib sa. pa. (ba) rna. 2 Tib sa. ma. la. ni. 3 Mss omit
31 4 Tib Jan. cha. la. 5 Tib bdun. tshad(pa. chad?). lag. na 1 6 Tib
ka. na. ya. na. 7 Tib omits, 8 Tib ba. kin for F=fea: and qfigor:
9 Mss Sifggeqgaam 1 Tib /lo. &/ ha. da. 10 P &1 11 Mss
gftfbeem: 1 12 Mss amm 1 13 Mss s=g- 1 14 Mss qrgsmngan 1 15 B
qrad, P 16 Mss swergar v Tib swergar (#wa@a 2 )1 17 Mss
grae- 1+ 18 Mss &fag- + 19 Tib omits. 20 Tib rkan.
pa. dai. spyod. pa. pd’i. gtsag. lag. dan. 21 Mss read : @
arFgad a1 ( Tib omits ) si=nfq 5 @nfor 1 22 Mss 7 R S |
Tib reading is adopted here. 23-24 Tib reads : ’di. liar. ghien.
du. bya. ba. la. des. pa. med. par. Rbyod. kyis. Ses. par. gyis.
Sig.  1-22 Ch omit this passage. 23-z25 Ch! omits.



T AT 2

% gAETA et Rodutagiser amu: Ry qeuiye
ma: eEEResgE frafaa: oA @S | s
frogatague: grarfiv amot qited FRRd SEERRTTIEE
freafd? samed fad) gozra qafEmEEa )

qrgei qreAd i agg S W |
qamR’ & dwa AfaRa Tawma: |

b FfegaroT amtE AT’ gma |
TG qrerATar ar Aai FRiERrEa o

A gllen: ageRT: o g’ sfiE TeAA |
gERRUraEmId At e W | i
AGATT ST agaHEal’ &7 |

TaE AR T dag Ao g o
af2 arEd Iw FFur FEA: |7 |
Al snguEsEn atan afSerearn )

ST A7aEA ATAT  TET €T AT G |
 wrat At g s sfvar 2l g

q G SN A 3 AT FHATEIH |
A 7 goed Qear A ga |
At | srfaETAraE et SR aan )
AT AR A LE T i FrE Faas

1 Mss a@: + Tib tha. chad. kyi. gnas. 2 Mss famifma
3 Mss -q@@  Tib tha. chad. kyi. gnas. 4 Mss &5 1+ 5 Tib
omits 9ff 1+ 6 Mss @ 1+ Tib omits ¥ 1+ 7 Mss @ ( Tib
g: )1 Ch2 omits this line. 8 Tib omits e, it reads ggay g8-
Mss sf=gg-1 9 Tib i1 10 Mss wfrat wafy 31 11 Ch? ggsemem:
smam for Faw | 12 Ch? satsam: or sgfuam: 1 13 Tib reads : qa1 & qan
o oy A AEE | WA sEr @i AW @R g dw q swae 1 Che
reads : “People do not understand this. The Ksatriya, Brahmana,
Vaisya and Sudra—all these are conventional.” 1-13 Ch! omits.

%
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FOANST TFAT FTHARICAIAT |
giagren fsve ga=) faw! 1l
AEATHRACTAAA R Ry qun fe? |
EERTHO SEETUS TR KRS |
AT T T A0 gt
HEFEION T A T FTERAE T A
wERTEATEegET faareaearaafuar |
afrgearrE0 sEaR Areara AE: |
dmar Zgar-wfy fRlafweata fazns )
Afqfrarss SUSTST4 AT SZGITE )
Hfig@riafar qeor qrfara: |

7 era strgitg: £ ar s a=d o |

1 sdeb. shyor. ji. ltar. don. med. min. % 8= fam F wafy
2 P omits this line and reads in irs place : =sfogeqe...... T |
Tib gso. ba ( fafen) for fwdt) 3 P omits. Tib reads sfist
4 Tib omits. 5 P omits. 6 Tib reads simply : fen. ka. dan
for faen swgt 7 Tib spral. dan rin. chen. 8 Tib ’jigs ( for ’jig).
o Tib grass. la. mkhas. par. gyur. pa=den or vieg ( @ery ) afem: 1
10 Tib mtsho’i. siin. po. rin. chen. lit. &t (v5g 2) awafr 1 It may be
aftrgeg (stgR =ged?) 1 Che reads simply afiri 11 B &auar (Ch? seaw) o
Tib reads : ran. gi. srin. mo. rnams. la. dg’a = s wfndg @ ;
it omits both ¥ and 7gu: 1 12-13 Tib gso. ba. yi. ni. rig. pa.
rnams. lit. fafeeafaan: 1 It is apparently a wrong translation of
f& fafemfe a1 14 1t is adopted from the Tib. Mss read :
AR 1 3E- 2 15 Adopted from Tib. Mss &fmen 1+ 1-16 Ch?
reads the whole passage : though sometimes with wrong render-
ings. Ch! omits. It reads only : “Vasistha had two sons named
g and 9w born of his Candila wife. Both of them became
qafwg %Mt They transformed the Vedas (into divisions ).”
Tib reads : f& arssmEmi 744 |



I3 FHRTEZA, 23

frrsTesE g3 g arad gt |

I Afeae Hirwi agriee wErad |

7 e angottgs: & o sEor aeata? |
mrfrar Lot amm @ ot At |
qfted 3 firfid a1 eamEfaE |

7 et argroig: R ar s agafa o
q 9 A AFAT ATE, ASTET AT TaAr: |
qfvzars faana 13 T gigmarn |
7 f& & amofigsr: f ar awo aafa o
Hr TAd SrweT s gEmrea |
Jqareaa aar gET: S 4 duwfaar |

SIS AT SN GAETNERE SREd a3d S0 Iid o
afm R e dm s ar g ofx ar| oWl eafiERst | g A

1 Tib dedsgaaf Fwgawa gt Chl cites the story of his
own as well as of his mothet’s birth. 2 Ch? teads : “There was a
Brahmarsi named @fis who was born of ®@t & ¥ =t
qfiera: ete.”  After this it adds : «gwgr (2) %R had a son who was
called w=ast as he was born of a fish. He was a hero
well-versed in the Vedas etc.” After this fkas, Tib adds:
tha. siiad. du. ni. btags. pa. ste. Chladds : “There was a Ksatriya
named ¥ (-7 2) who attained to Rsihood and psychic powets. He
was very wise as well as eloquent in his speech. He could
teach many Brahmanas. Do you think that he was lower than a
Brzhmana ?” 3 Ch? omits the names. It simply reads : “A
Ksatriya gave birth to 2 Brahmana.” 4 Ch! cites here a story
illustrating Rama’s love and devotion towards his mother
Renuka which is not found anywhere ( vide Introduaction ).
5 P omits. 6B omits %R 1 Tib reads: =w Srpawran 1 7 Tib sha.
sfiad. dw. ni. ’jigs. pa (tead: briod. pa) yin. 8 P THREAT |



¥y g SRV

g FEa sEfa gawgraes watata | aed gegeh Al
ATAAFISTEATIH |

@ 9 e e Progmiaguse o gward g
aragTafigaded, | fRis ) we asianssia | @
qX: | W | wEa: | feewo: | osme wal -Awweim | s
TERE | ATE N GO | AT STeen: ficel Mgl | $ W
ga@aro: | SR | wfd gERTai A3 | 91 AFAR | A’ |
AT | WAL | OFOER | @rgen | diaedr | Siegear: |
strfgfoTT g |

& wga ATgH W | AR IR | 93g 9 qrieasi |
wd wafa® | wEww arfgEt | sfaaoert ) sfagge )

agfancaay arfast | frrosr | wgraagd | SaRag aam
qfastt | :
wq @y W THRETRA, Wieafawi arfasit gagarf | asg i

g waT |

Aqd SRUTEASAR ggAtA RAERE | agrRem Isen
HEFATR SBIAMT S0 | §7 a¥° agwgiRar wiuer am snarkar
aEly | @ a9 Sk e o sy’ Emassdl @ F

1 Tibomits. Preads#@™ (q)1 2 P omits. 3 Mss smfemman
Ch omit. The Tib reading is adopted here. 4 =mwr1 Chl
‘parts’, Ch? srx, Tib gdon. pa. @) 5 Tib #shig. ni. du. shig.
rkan. pa. ni. du. shig. 6 Tib tshig. ni. gsum. mo. rkan. pa.
nj. yi. ge. brgyad. do = Fogismwegry Ch? g1 Chl reads :
“This mantra consists of three parts and twenty-one sentences (2);
again eight parts with eight @ (%) 1 7 Papm 8 Cht
adds aest 1+ 9 Ch? “daughter of father-in-law.” 10 Ch! reads
ezt g wE@st 1 Ch? demen (3= )



g FFOELA Wl
Al gul orRen gt | wRkeRdwt | fefem
AR ZEARe ATt waeat oral st ams | agar
Af g & | acafgated Wil 3w iz | R @ a
g=gaT |
fa & amo "semgrmTtEe B @ g e
wofa 10 | o Ao arfes | g gemafa

I qRZeamd eI e gaarka: |
TRaarAl! ax LenearmEagEa:'? |

Foeq of g HisgaARA gl o aemaea s | 3 b arfas |
it frs10 f27 Juaawawr | AT QT T ST aEronS |

1 B -1 2 Mss g 3 Translations omit. 4 Tib #aws.
pas. (amfig Y1 s Ch! & Tibgiasiv Ch? reads: “The code of
emancipation from sins.” 6 Mss-fy1 3-8 The Tib readina
is adopted here. Mss read: wcEfygs (:) #f@rn (W sfem
Padds) wit 2am dmfz1 8 Ch omit this sentence. o Mss
g (% P )swmwd « Ch omit. so Mss and Cht add sff 1 Ch? adds
before it :  “The sense is being explained here.” 11 Ch' 7mftt 1
Tib oot fra@ @1 Mss <@ (g B) ewnfa ( @ P )@t 12-13 This is
omitted in Mss. Tt is adopted from Tib. Chlis not clear.
13 Ch? reads: “Living on fruits and vegetables in a forest, one
attains the supreme joy. He worships the deva, practises ( moral)
charities and distributes food to all, according to their wishes.”
14 Tib /has. gas. mchog. byin. nas = 337 Te% A=A 5g+ 1 Mss -=rmg-
SR | QEFWUTAG  gedsW  gftee SR 1 These are not
found in Tib. 14-15 Adopted from Tib. 16 Mss -smifg 1
17 Mss afgd 1 Chladds (2 )1 18 Bsafg1 P sfg1 Ch? “Great
is the beauty of the daughter of the great family. She
begot the Vaidyas and thus destroyed her beauty.” Ch?
teads this passage on Savitr7 at the end of the text,



3 G FwRNtaEEg

i dwmi s | o saw gawl| SEw i od |
qen’ wegi od | o g |t | of e st

wWAT & AP T garai
3 WSETUT AT A7qUAL:" |
FEATFAA: UG KA,
aASTS farceqsT T |

el sty SR SEra AT |t wiitar, qah e avEEETE vagaiEar |

az NfETY qaTEg’ | oo & 9 ®omg wwEA oEal
A qeREra FuEn wrfrefa | amer |

wfawr Afgoft gafmr aEt gade; gon: AW 7 qQEEEEt
SoreAl g far et frEr agaenr e ger gqatanet
U AfIfEE o afagr gaf qEaEer SeaEesr St
aifyadt woft | AT W gewvar i antaasrsh |

wR@ERERIT SfaeuEe sRgedarnt femerdn fRZaarf
fagatrarfon |

st O gerEREgs AR geeen faeeggadan 2

" The feadings of the Sanskrit Mss, Tib & Chinese transliterations
and translations, all seem to be corrupted. The transliterated
reading of the Chl is adopted here. 1 Ch' smw: 1 2 Mss -2 w1

3 Mss -#1gg 1 4 Ch® omits these four sentences. Ch! reads simply
aif and omits ... 1 § Mss 3uf sgomy snFawE: 1 6 Mss -ag(g)s- ( Tib
reads : 313@ )+ Ch! reads: “Where there is form, there is desire.
Where there is desire, there is suffering. If one can get rid of
desire, he is sure to be in z@3m®1” Ch? “gm & &F wan swmwi
If lust is not controlled, it will cause sins and calamities.
qeTrgA: S9ged ®WH, aAmd...& 1”7 7 Tib translates it as dban (7)1
8 Mss®-1 9 P @1 1o Bafr 11 Chi fevigsd- 1 Ch? is not
clear. Tib omits. 12 Mss gz@- 1 Ch! gga- ( Tib & Ch? fimm- )1



Wiwﬁam L)

PAGRAGRITE agadE! MFw | ARAAS qgans TEIEE -
s qgacafiagaan SoTmieTE Safat Fad argr mE |
guiiwmgs’ far  grdddend {3 (geadnt segeEr’ aw-
Zqd’ guEuiE) MW | AFAATRFAR Aot qaEnt-
geddi afinterR!? giZad’s gramarE MO | qEEaETEs
ffar  ggdeqds  ggacafigeggaani mawl!  afEfigad
qriflg’ M0 | gegags’ AR adwmEerm?  Aeggdants
WIS 2 Feeqfagaan?s diqneaata M= o | ATSNTTAFar’
fieseeadd  q¥zgEddn  qEEAEdd  guReds A
M or0 |

i At geEiE, qeaaEift qagrain | wEEeE

1 Ch2 -mnadd “dwelling in fire.” 2 Tib-z3a-1 Ch! gwgen-1 Ch? a1
3 Ch2a-1 4 Chzagr-1 5 Chzafmm-1 6 Mss, Tib & Ch! qaga
7 Mss gewsi- | Tib #sge- 1 Ch! wegr 1 Ch? gagiar-1 8 Ch? w&-
(of 3 ) Zad1 9 Ch? st (1)1 1o Mss fe ((Tib & Ch? fes )1
Cht omits. 11 Mss gmsenf@a 1 Tib gaffma 1+ 12 Ch? ga-)
13 Mss zmag- ( Tib & Chigg ) Ch?ass-1 14 Tib 7gyas. pa.
Ch afrg- 1 Ch2 “extremely greedy (2)”” 15 Mss gz (Tib & Ch! gg)
Ch2is not clear. 16 Mss, Tib & Ch! gaga ( Ch? gagafad-)
17 Mss qaver-(Tib & Cht #ar-)1 Ch? afiguer-1 18 Tib & Ch! gg@f- 1
Ch?2 “master of the past” =wdmt? (af&fqe ) 19 Ch? 5% cha.
zo agqg = A kind of pot, the shape is just like that which is
used as the lid for a water-jar ( Tib & Ch! support the Mss
rcading ). Ch? reads “shape like scale.” 21 Chl “one day”’
—ymgmEge- | 22 Mss agaeR ( Tib and Ch? sgwwer- )+ Cht “peach
flower”. 23 ( Chlzgeafi- ) Ch? 7gafi-1 24 Tib &mmnf-1 Ch...t)
25 Ch2gg-1 26 Ch! omits. Ch2 “crooked hook.” 27 Ch? fm-1
28 Ch2 “dried fish.” 29 Ch! qwrz-, Ch? gfida-1 Tib gad-1 30 Tib
& Chl qrrp- )



114 g ST

AR ARNFEA' Head  Poggadst | Roraue? Rggad
figradrdt Ao qdwaETgT e awdond e
ani’ faemdiad® wagad’ Mand M0 | SWEEFTEE Fan
BRI agaafegadanty e AR ad
FE AT | geEAws oga]  geEeads  fageggadn
wrERRad gidads smad e | SemgERea [ew
HEara'  fagrggaant!  gREatIaqaER? arTiad s
Tt |

@rdeTEar  fAowdeaEd aEuggedn gREet
FSERS qrIEad’ wrermdd S | RAmamgs Fac

tl. gyi. ri ln 1) dair Co. md’e. fim.....geEwR (Ch same  as
Mss ). 3 Tib aft- 1 Ch fag (33) 31 4 Ch? ... hao pien (Tib & Cht '
sameas Mss ), 5 Ch? g1 6 Msswss1 Tib & Ch! q3%)
Ch? ...z1 7 Only Ch! differs. [t reads: “One day duration
(wmm- )7 8 P @mms- ((Tib @ )1 Chl %% 1+ Ch? s ( or plum-
fruit )1 o Mss fig, Tib & Chwmorwa-1 10 Ch! differs, it
reads ¥ or weg- 1 11 Tib @z Chiqg Ch? .21 12 Ch' “one and
a half days”, Ch? qafr-1 13 Tib swwvgs (#%2) wigr-1 Ch! Faaiar- |
Ch? @M 1 14 Ch differ. Ch? amzad 1 Ch? chung chib 1 15 Che differs ;
it teads...shib. /i. =sm-RtaE (& 2) 16 Ch? differs. It reads sfe-
( 1t has wrongly translated g&-7am as gfég-7ai, hence arises such a
mistake ). 17 Tib adds fegzif-1 Ch? g@wg- ( leeks or onions ).
18 Ch differ, Ch! @z (2) 1 Ch? “master of sleep.” 19 Ch! differs,
it reads #a- ()1 20 Ch! omits. Ch?agrees. Tib reads: get-
graend 1 21 Mss ggeq, Chl “onc day duration =g=gm”™ 1 z2 Tib
. tog. sna. tshogs. 0.  Chl gueR, Ch? omits. 23 Tib afea-
Cht @z (?) 1 Ch? bsibya. 24 Ch! agrees. Ch? gomdid e Tib nag.
( Narthang : nags ) pua. yan. ’o. 25 Ch! omits. 26 Tib gganfez- 1
Chl grzufes- (2), Ch? %@ 1 27 Chl @ (2) 1 28 Tib : yid. can. gyi.
rgyud. do v Chl ggrnst (2) 1+ Ch? sy



T SHOTIZTTY, Be

farrgearE agEcafiaeggadnt fegaerfrmiad? e
Mo |

AT A ToRTETE, |ammsTior gRamgron o ¢

AFIMAT GF@R raErEEaE” aeggadn grmianEn
=t FaanremmAE MR | SATEAT AR qamaEen q2gEg-
geaant arfeTany AAfieEgad’t fuwarEE ! SEe | geas
grar!! ghasEerd  fOoEddnt | gewerrd A% fagadit
FIAMIATE S MF0 | gaiargAzAT agear Miawrsear'C fHmgga-
AW FEIERIEER S AR YRR M 0 | ST
ageart TafERE e 0 qyaarfiamgaan agerer! fyagad?
MgamdEs Mo sty fak deideeas quggdani

1 Tib : fawonfaafa- + Chl fmfyw- + Chz afr- + 2 Tib &
Ch' omit fi@ ( Ch2 supports the text ). 3 Chlafi@-1 Ch? - |
4 Tib bsdus. pa. ya. na’o =d=g7 ()1 Ch! gfama (2) Ch2 ki p 7.
s Tib glan. po. che’i. mgo. dan. sna. lta. by. wwewnfas- ()1 Chl
agrees with Skt. 6 Tib ggefy-1 7 Ch? omits this naksatra.
8 Tib diqmet- 1 Ch' qfii- 1+ Ch? ga-gea (it explains, “Edges are
thin and the middle is thick” )1 9 Tib adds : g®-1 Ch anfesd- |
10 Cht gmawgfadt- + 11 Tib 774, po’i. rgyud. do. Chl simply s |
Che¢ @emmsemd + 12 Tib qa-1 Ch? fy- ( Ch! supports the
text ). 13 Chlwar-1 14 Tib & Chl zz- ( Ch? supports the text).
15 Ch2 e 1 16 Tib agfgaig=s- (Ch! supports the texi) Ch?
gf- ; it adds ; ““southward broad northward parrow”. 17 Ch?
gzem- 18 Tib lit. =aei- 1« Chl -wer- 1+ Ch? -&=1-1 19 Mss 75w 1
Tib dur. ba’i. rgyud. do. Ch! simply swmg Ch? mwgds
20 Ch? simply wrs@en« 1 It explains : «It is broad in the scuth acd
narrow in the north.” .21 Ch! “peach-flowers as food”. Ch?
apweRi « 22 Tib rgyes. pa. Chl @& ( Ch? supports
the text ). 23 Chl swmd@id 1 Ch? hsiang so tso . 24 Chl
reads “‘one hour”.
9



o g SHROTEF,

TR SERE ST M| s A agwerea?
fomrgedart qfamiarr Roged s@EmeE dEo

AN O gREIRA’ guaagsrior afsmgratfo |

afgFas agear gFadeE’  fAgegeddn seergurEr
qgIad’ WUSEAE M| afmmETREar e’
QEEREAANTl! qURRISH qeuRed’® areaEdEt mEw | ga-
AR A awdeaH!? fagaeddn Oniesiermie -
Fudl’ AEFTE 8 WA | IAIFEITAT A qEwEEaEld a3

1 Ch! expresses it in the following way. “It has no food”
i. e. agwR 1+ 2 Tib ffew- 1+ Ch g#@-1 Ch2 explains : “Edges
are thin and the middle is thick”. 3 Ch? fam-1 4 Mss &
Tib : f=1-1 Cht simply #=q-1 Ch? omits. § B omits. 6 Mss
mgf4-1 Ch? .. .®fir-1 7 g7 is omitted in all the translations. Tib
adds, “a little”. Ch? adds, “a little soup (of pulse ). Ch?
simply pulse or Fwa\ 8 Ch? is not clear. It may be #g
9 Ch? is not clear. It may be #ifie® « 10 Ch! omits
it. 11 B wewenf@a v 12 Tib adds sgm1 Ch2 “rice gruel”
( Cht supports the text ). 13 Ch2q@-1 14 Ch? is not clear,
it reads “devil as its god” ; it may be Fmweaw in a far-
fetched sense. 15 Tib: 72a. pa ( Narthang : fa. pa) =wufg-1
Ch! supports the text. Ch?2 omits it. [tadds: “These two stars
are far from each other.” 16 Tib adds #w before wfg1 Ch?
wtaqar- ( Chl suppotts the text ). 17 Tib wrongly translates it as :
klu. dan. b;;f{a’a. lag ( lhag =g) go. Chl simply g=53-1 Ch? reads :
jen shih. 18 Tib bram. ze. rna. can. no. Chl transliterates it
as: g 1 Ch? translates it as: s@%% 1 19 Ch? omits it. It
adds : “They are far from each other”.



g FwOTREAR, g

Seaforgadi! miemEm?  sEAESd  SrmEEeTE S |
tdirgRTare  fewdendt fagrgeadnt AER  quigens-
afiE Mo | afgdees Fa  geniederse -
qwt wyarEERiE!! TeEgad’t ATEuiE @SRw | i’
frart anaerds faomgadnt Reavgerd® aEed AR
ms |

TR 3 THRIET, AFAATTU SAZTTHRIT |

aftal W gemaEnfagdai qaol quAmst 93-
Sefigrggaar iy | @gerr | QR gAdg Sowendt  fammer
IYUT IqTAFIET A |

QAN GHIMHEAAN | qar | ATt AR e
Sgr matmr? Ay | owstal|m woggddel | aafer
fagmggAata |

1 Ch! fma- 1+ Ch? gafma- « 2 Tib am- « Ch? amig-
3 Mss stfiga- 1 Cht w1 Che weazad 1 4 Tib: mor. rgyas.
kyi. rgynd. do =a7- smamdei ¢ Cht mgmofd v Chz “It has no
gotra”.  Mss aq- Zemdt- + 5 Chl reads : “One big star
accompanied by small ones.” 6 Chtis not clear. 7 Ch! -1
Ch: mmgig- + 8 Ch: gweds, =fedz 3w 1+ 9 Ch: f@wR
10 Tib : rta.’gro (mgo ¢ gefmA- 1+ Ch2 ma an ( Ch! supports
the text ). 11 Tib #bug. pa. for mga Ch! simply gog, Ch?
“fish and cooked wheat (its food).” 12 P afyz- +  Chl
omits ( Ch2 supports the text). 13 Tib: rna. ’ig (s) nas.
kyi. rgyad. do. wwagee (2) 1 Chl omits., Ch? smmemt- (cf. Divy.).
14 Ch?q@ 15 Ch! reads “caldron” for w1 Ch? reads £%.
16 Ch! ferr 1 Ch? swieler 1 17 Cht s Ch2 jib chia.
18 Ch? qfyei 19 Ch! i@t 20 Tib fammar 21 Chl “halfday
duration”=7} (or 15 ) Ter |



42 g FHITEIAR,

sftat o qeeRErRa, gl agso qagRern s
STHT ATRTESaT? qitar At | sl |earit adsro gfgugriRerod
AT qant A fGaEr qftgar ame | sl afmgrRaEn gearmis
RTINS SqAT AR S qfiasmr am® | s |@grai
AFRTITHAGTRETO GfAgr serAr Ar wwoi! qfiaar amit )

Srtai Y qeRariEfandal agsrot gw @i | wanra
ga | 3ga Sfer? quifu fagrargoar gaggss eafaets | shfor
FEAT | gl AP Wt Sfd | SearRk gwimAEa | gga
sitfurls gaarfur't Qfgont Sfa 1 oy ggwa 1 e afqgr gafaar
A gt T | @y awoErW | ogEnd famr s an
afafsdfa | acaR faswwoiarts | aga sfew gofo gear
iyt S |

swfial W geeErfagfagdal agsmr s awr aata)
FORAFAR A0 | JQFETa A0 | FEE AN | aw aas aR
gy TR Sl gga:, dEge R WWNgE AW gl aga
o gEE Tsfa aws 9 gga, @1 wafa gemrgErd@ e
afy g AwE Gnit @@t g9 s, GEMESTd AE
ant gfa1d |

1 Ch? omits. 2 Ch? gafmer: 2-3 Ch! omits. 4 Ch? omits.
5 Ch! omits. 6 Mss & Ch? omit. 7 Ch? smwmei 8 Tib sifafsm
8-9 Ch! omits. 1o ChZomits. 11 Ch' omits. 12 Tib wrongly
reads sl 1 13 Ch! (gaffor = ) @wad, wmwm, s 14 Tib
omits. 15 Ch? omits graerfa 1 It reads s@R &4 ( chng ) mafoma
wrog (2) @fi 16 P oomits. 17 Ch? reads : sl chib yeb : g,
fam, e, wfufwms 18 Chlwwfir 19° Cht gives the sense of
the whole passage ; but it does not mention the names of these

three yogas. Ch? is not clear.
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a9 @g A TRETRA, JEF, SR aSg, 341 | e g
Feeafy: Al TRSgER! areERrhaafe

oo fafEdnd 9% aaty g g ‘e afEfREaEt g
gfgs wafa® | ag=ad |
| Sl AR mrfe dfevaeami gEogEdl Raer wafa
agmgmeat ufy: | A ofad A ARt
fadr wafd| gEwmeal uf| auiwi of$|ad @@ AfEearmwi
SgRageEdl e wafd | Srewgegat afwt |

fe Mg ubRgamd swF’ | Raeghad) @ o

I Ms;‘anavi'ib add ng l%g:l Ch Wread “sevrérn planet;” E:hl

remarks at the end : “Including Rah# and Ketx they are generally
nine.” 2-3 Mss %t ufafemafa wafa #4 g& @21 3 Tib reads
this sentence as: AFTOHFEARH! FTA: | F4 ThEARFawi gy Afga
wafy 1 4 Ch? reads : “In winter, in the twelfth month, on the
eighth day”—after this it reads the same as the text. “Ia
spring, in the fourth month, on the eighth day”—after this it
reads the same as the text. Then the reading is different :
“In summer (Sung ed. omits), inthe seventh month, on the eighth
day, the day and the night are equal ( that is, both consist of
fifteen mauhdrtas ).” Ch! reads : “In winter ( at solstice ? ), in the
eleventh month, the day is the shortest, it consists of twelve wubirtas
while the night consists of eighteen. In summer at solstice, in the
fifth month, the day consists of eighteen mubirtas and the night of
twelve. In the eighth and second months, (at equinox ?) days &
nights are equal. From the fifth to the eleventh month, days
shorten and nights lengthen. ( Afterwards ) Nights shorten and
days lengthen up to the fifth month. Days and nights shorten

or lengthen by one m#hirta”” 5 P omits.



warrd | afqqg! | f dueacer sww | diae? | et se |
L 1C CE|

fo fexargy worey aftaret | o aaea | & geaen |
e 3t greaTR, fern arferfitgen: wfer g | od
Sivememt | fageafas qeaugaR®: e | afvmon o@y o |

forogar ol ggAt | 039 saawEedd faergeans arfRaangEad |
At gEdTRATw amrf wata )

aifdm sgafa  wouefadtenri S’ agde’ am geal
wafa | afodterer smm? @& am gedl wafa | gEnder
S qEel AW ggal dafa | Edtearn Immi smed't am
geal wata |

1 Mss |/ + 2 Mss w1 Tib doun. la. tha. chuns =am
3 Ch? omits this para. Ch! “Month is counted from
the first day, season is counted from spring.” 4 Ch! reads:
“The time a woman takes for spinning eight cubits
yarn—is called a £gsana”. Ch? reads, “The time a man takes
for cutting ( spinning ?) three fect long fine thread, just
three feet, neither long nor short is called 4&jsana (2).” Tib
reads in accordance with the text: brd. med. ras. bal. *khal.
ba. ’dd’a. ba. $in. tu. rin. ba. dan. thun. bar. ’dren. pa. ma. yin. pa.
de. lta. bu. ni. de. #id. de’i. skad. cig. ma de’i. tshad. do. § Tib:
sefimaeaon o & | Ch! omits deaw, it reads &, &4, gga 1 Ch? is not
so clear. It also reads only three and omits this sentence.
6 (Ch! agrees) Ch? reads : “Sixty @w (2 chieh) make one “/ava” (2
hsien) twelve lava make one mubirta.” 'Tib szgm @ &1 7 Tib
qaafed- 1+ Ch? agrees with the text. But it adds: “In the second
month, on the first day” beforc snfq@ sgafi 1 Ch? “nine yards and
six feet shadow.” 8 Mss @@z 1 o9 Ch? “six feet shadow.”
1o Ch! omits the name. Ch2fagmg1 11 Ch® “one yard and two
feet shadow.” 12 Ch? “six feet shadow.” 13 P zmgy Tib ma
( ston ). Ch! axw, Ch? wo shou.



T SHRITTETA W

qqiteNal SEEmAaEsYl M gedl walki | agderat
Frammggar A ggal Aafa | Sriterai gt gger awm gef
wafd | fRoa maE gaRt am o ggal wafe | afRg] aaE
frgerai® gEmi JfkdY am geal wafa

agdteTdi gE@i 9SS am gedl waiq | qdiErE
gmmi fasd am ged: | wditenai omml @awE’ AW
ged: | gEwdtenal  SEm qgAata gga | anderat
gami gEd? am gEa | GEaww A SvoEfd -
Qe SEEi anEt qm ggal  aaE |

rRara Raaer geatfa)

W7 TG W ERTETE, AT gEaitd saredrarty | e
AR T AW PgA: | qAQ@RERA 0 AT Feb: | Say's am gea:?

1 Ch? “five feet shadow.” According to this translation the
name of the wubiirta may be gufg, gag or afuggg or afimmg 1 Tib
reads afagag 1 Mss sifggafyg | Chl reads sifgmafg or afgasg 1 2 Ch?
“four feet shadow”. According to this translation the name of
the mubiirta is g@ or @me Tib & Chl name the mubiirta
frwew or frmut 3 Ch? “three feet”. Ch! names the mabidrta
@) 4 Chlamg or g 1 It adds, “At this time the shadow-
is equal to the height of a man.” 5 P & Tib add here : (&)
e A/ gedt w1 6 Tib g#- (Ch! fi-), Ch? omits. 7 Cht “foot”.
8 Ch? “four feet...”. Mss a@r...( Tib & Cha@ )1 9 Ch! “very
strong”. Ch? &3 or gaww: ()1 10 Ch? “one yard & 2 feet..” it
reads chih yeh =Fataz (2) for ag1 11 Tib sm- ( Chl sfs- ). Ch? “six
yard...”. 12 Chllit. &g1 13 Tib 7awfs-1 Ch! supports the text.
Ch? “nine yards & six feet...” 14 Mss qesma 1 Tib @wg 1 Ch?
qeasweg (2) + Cht evil, cruel, fierce, §x1 15 Mss qreer (Tib qRE=R)
Ch1 qrew, Ch? g/ 1 16-17 Mss omit ( Tib has it ). Ch! £'sai
shé. Ch2 chia ving.



af T SHRITALA

QiR AW g | s Am o ggae | T am
ged | umErt am ged | RedsdusseRsr am ge |
aferrastad  ma® am g | BR Al gE | wwRE am
ge: | Rrawdt? am o gEa | Wil am ggd: | Srauriane
g | Dafafsem g | Al aagedamta | gfa A oo
aritfrarfa Sogearta s samai2 |

I'gesror: U SR gEer: | X faniaad AR ggaer o |
afgedt AS saer o | faneratanRTad Auer e | a
e arfadise: st g | oF deeaeao: | SfameraTm-
LT GeRIured®: ayo: | afgl erorr OFY @ | (@A oFt gEe |
237 w9 Niq FSergedRsRaus | fEAE@Emds are: | gra
AErl @aegT: | agaen?? e age? gl Y sfaans Iga

1 Mss @3-\ Tib afafq® (de /Jtar ). Chl an yin. Ch2 yu ho.
2 Mss add here gg® am gga: which is omitted in all the
translations. 3 ChI by, Ch? #3wta 4 Tib wrongly reads: srin.
mo. for srin. mo. § Ch! omits... -s5r0y and reads : fam for
s | Ch? reads only s for smgg v 6 Tib bram. ge. Ch! omits...
SR\ 7 Tib dis. skyed (Fi. skyed. ma?). 1t seems to be a
wrong translation of sfgfy1 Ch! reads : fifi but Ch? reads:
ts‘ai bwa. 8 Tib ma. rga. Chl g@3 (or dfagaq). Ch?
wa baai. o Tib : mun. *jigs. Cht #s‘ai. Ch? ¢h'i i =famma ¢ Tt adds
here one more mubirta named mfa: or @@ 10 Tib 7. mas
gduns. Cht ying tsu, Ch chung huo. 11 Ch% omits. Ch? chin cha.
12 Mss g@mfy o aiamta | aRERENf SRER | et gt
Tib: sff @ gwwfa @l Greggita 3{@{@‘ a1 It omits the
preceding sentence. Ch support the Tib. 13-14 Tib Narthang
omits &M @41 Dege omits only w1 15 Tibag [ drag (cu?)
¢ha ]t 16-17 Pomits. 18 Tibwsz1 19 Tib omits. 20-21 P omits.
13-21 Chl reads only : Biamggai®qdRe. . Q@ M4 @96 | 22 Mss
Qg Tib Narthang bshi. *thon. Dege -mthon. 23 ’jam. beas (2)1
24 Tib omits.



Qg ST w9

ggel sAe: D & favxr eF@ aw g |
dg@rart @R’ GiNgRIs® At TR owdsaaar s
fffas wf femA@® swia  smawfn ot o

gt gEatal amrfall |

wEafaafy & mEw ey sy |

wreea f& samfala az=aq |

lgrafafaier@s @ | w9tS AT owr @mr | dremi
YT OHT K27 | woEi SmRwrt qifewr| ax § afew oW
g |

Iqrfewmn:!” ga: fa garot | ag=aq |

2 gfewel® | dSINdl & 9eNd waa® | Arfewrogerl?
f& s | gaumEg | IR Ggiger gEAuGET w7 |

1 Tib 7 (fie) skyes. for sga: Mss gy@: for gga: 1 2 Mss and Tib
gt | 3 Tib man. dar. Mss qwmsa: « 4 Tib skar. ma. spyod.
Pawa: 5 Tib yan. dag. gzun (zun ?) 6 Tib da. ltar = stafas:
7 Tib bram. e. Mss omit. 8 Tib : Dege omits, Narthang #/id. (7is.)
skyes (g2 ) Mss omit. 9 Tib: Dege sgrub. pa. Narthang man.
(mun.) ’jigs =fagam: or -ga: 1 B fagw, P i1 10 Tib : Narthang
ni. mas. gduns. Dege me. yis. gduns ( smanfa )1 11 Ch omit these
names here. 12 Ch! omits g1 13 Mss & Ch! se&my 1 Tib : Dege
s, Narthang =@ 1 14 Mss & Ch! safima, ( Tib @@ ) 1 15 Mss
g ( Tib & Cht fzg ) - Ch? reads : “Fifteen hsiin A faferaram:
make one ##. Twenty #s# make one &1 (s47h). Thirty shih make
one HEH | FIEEEiRETET cveeeeeernns e gv@c” 1+ 16 Tib
adds here : gz f wmi @ maw (cha sran ) -ofEwi
i foe 9ee qew ggdt wafr 1+ 17-18 Tib omits. 19 Tib
pCi
<



¢ K11 FRUTTERTA,

AUl grarg ageEr wEmar | g a9 gea aqd e
9T @EE! arfewr | gAq aiewmaa fGaw £ oaew oW
qed: | odA! W e fagA ggat | 2 aisfear sgiwa ofi)

qQ: = AR OHT FIW | NI FYT CH FKST | AURAT
oY g’ | Fowrggal owweraeg | faamdoETede A | FEe-
ATEn: @9eq |

uAq gaefafAtT TRz’ Sgaaws gagee Sagrifa-
geerfur | o aria: | a=9 S wiSteaiasareTar |

AW FET FIGNATATGAT | GH  QIATOE GRISURTE |
gearo: @995 gEd | a3% granes: | aaEadsit’ e,
TR | ©H  OOFIAERITHRG: | QA OERIAIEdd RS |
TR JHRC | qEgwr owr fFart | @t R
T | @q 91 oFgte | grmged faalfe | g faed on e |
TR A OF ug | ggEeelE: FWE | ST S o
ARTSERSA: | A1SAe AT fafoed s |

1 Mss @@ 1 2-3 Mss ameqeee fog &=« Tib reading is adopted
here. 3 Chl reads: “Fill this Nalika-ghata with five pints
of water. A four inches round pipe made of gold, weighing
six ch'u is to be put below the water-pot ( Tfe®uz )1 When all
this water falls off by this pipc, that ( duration of time ) is called
a Nadiki. Ch?omits. 4-5 B omits. s P agsfs-1 4-6 Ch omit.
7 Mss -®g11 8 Mss omit. Tib reads seitfem amaganton ( brgya. ston
phrag. brgyad. cu. Natthang omits brgyad and reads simply
bew). Ch? disagrees. It reads : 1,16,60,050. Ch! omits this
sentence. 9 P omits. 10 Tib feemt 11 Tibg#1 12 Mss -foa |
Mss add : Braf@sm e« 13 Translations omit this sentence.
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qwmai  wEoasgstn  agfaofd Sefhaaiagat
gEN: I gagEETore | od Arfed aaatala

SZUT AT IR qRAToNeafE | aewerEd’ A
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g wifEma faeza @z onafagsad gasgstn  agaa@-

1 Tib -fwgafaafzmeganft «+ 2 Tib  omits. Ch2 reads :
1695,00,12,000. 1f the above units are correct, ail these calculations
are wrong. It ought to be : 1549578,70,88,000. Chl omits
this sentence. 3-4 P omits. 5 Mss omit t#-1 Tib & Ch? have it.
6 Tib teads sz smmr for fifteafafs and adds ww 3t am 7 Ch
omit the number. This number seems to be wrong.  According
to the following calculations regarding uwssamr and Tgufmr, it
_should be : 2,11,76,820. 8 Mss omit gt Ch2 omits the
whole paragraph. 9 Ch? is not clear. It readsi3} ounces make
one tuan and one fxan...qw@WE: | 10 Mss omit g8, Tib reads wIgw-
( Ch2 geranfaag )1 11 Ch? omits § @1+ 12 Mss omit ( Tib has
it). 13 Mss add gemi @i 14 Tib: gHEF=a......... |
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gear! @w 9 marW faofes oo | od ofver s
wHTTENqaRTd |

W FrEw SareaRmoeieafa? | oRAfImiiesTas
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1 Mss omit g:4......fr 1 Ch? reads this passage as: “vz pala of
“ghee” make one ‘“hi’; according to the measurement of Magadha
countty it is one “fon’ ; seventy palz of honey make one “sheng”
(pint), one “sheng” =g ®fama etc” ; it has given the correct num-
ber. 2 Tib @i for 3mf 1 3 Tib geifa &t #3f 71 4 Mss omit (Tib has
it). 5 Mss ggafemfasn 1 Tib sfsamsn ; it omits gem 6 Mss
fiwz: 1 7 Tib omitssma1 8 Mss omit @1 9 Tib omits. Ch?

states the number as: 128,22,61,530. All these numbers seem to
be wrong. It may be : 184,23,83,340. Ch' translates the whole
chapter ( from gy qfmiafa:- ) in the following way : “Now
I shall speak about weight. Twelve yava make one masa, sixteen
madsa make one karsa. Tts weight is twelve ‘h#’ ; 24 chn make
one ounce, sixteen ounces make one pound, two ounces make one
pala. Two pala make one 5%, two #s‘s make one chi, six
¢ch#i make one prastha, twenty-fout pala make one #wrasE \ Thus
I bhave spoken about weight”. Ch2 ..., ten pala make one

magadha “sheng” (pint). One pint=128,22,61,530".
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Ffawrg! S AAE awear? wafd | Aftent s gan
e i | gafidE @ geeit wafd 1 aEta sre s
sTTTD WA | gARat sra: s e St | gl e
ffreara afa | A3l Jra: SIgHR wwid’ | JuE J@ afems
wafd, mEEAt | qEEErEal S SOy Wl | Seewart
s SugrafiE wafd, exlquauE!! | gl SEwa wEia |
frrat I Aerfiagaa wafy, smwfafawea’s | el a@@
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1 Padds smur 1 2 Cht adds gfsma1 3 Tib omits it. Ch' reads :
«“Rich & honoured”. Ch? ¢extremely rich” for @wn & ¥FmEM
4 Tib: thab. mo. don. du. gher. par. ’gyur. Chl adds “He has
a perverted mind fuli of ill-feelings”. 5 Mss S@gma 1 Tib :
Narthang @saqami or @@famget + Dege &M w1 9@t Ch
support the Narthang reading. 6 Ch! “His store house will be
full and he will have a great number of cattle”. Ch? omits
M1 7 Mss add Scmgaizg 1+ 8 Tib omits wifmd and reads wgmmmh
for mgwar1  Ch! reads : agar wafi 1 Ch2 wgrer () Wiy 9 Ch?
adds gfm 10 Cnl #esd @waft @ Ch®adls: sgaws . 1 Chl
omits it. Ch? “wishing to be born in a gnod place.” Tb Sy &t
fewmga1 12 Paddsgg® 1 13 Ch! “He can make ornaments”.
Che2 «“He is fond of sttt 14 Ch! omits. Ch? reads “unfortunate”
for wumsg-1 Tib reads wwwgr- 1+ 15 Mss & Chl grfyss
16 Tib omits. 17 Gh! reads “dull”. Ch? omits. 18 Ch!
g1 19 Mss www: « Tib Fgmw1 Cht “rich”. Chs
“He is expert in riding and commands five armies.”
20 Ch omit.
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Tragfat! wafa | afgr s gae? gt gafme s gl
Hafd | qEargegai saE@ariadaia | IanTgegEt srar afay
wafa, WA | i S amfged wmfy | afwei a-
sETfursRl’  wafd | wReai @A eegmEw® wal@ ) @d A
QERTATRARI T IRTU ATH |

03 MGG auaiaEg ameart | w1 d Qe
faewi ammoart sarentearty asg aai | Cevrag wat |

wiawrg fafag’ 4 aud saafa B

R saE e et ffafEReil i
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AIREIST S ACETTEZT: |
frrasiagyes:'? sagrufaasias a0
awzi fafag' ! g eftfwfifedasans |
AT AT SEaA TggATE ! grEEA1? |

1 Ch! “favoured” or “in an advantageous position.” 2 P smah )
Tib smeeaa: 1 Cht gardt | Ch? obstinate, arrogant, iandignant, un-
changeable, shameless. 3 Tib qramr: 1 Chl “He becomes premier or
general.” Ch? “Inclined to practisc the art of medicine,
charm and magic”. ¢ Tib dri. shim. Ch? omits. 5 Tib & Ch!
omit. Ch? reads “He is fond of and is expert in music”.
6 Ch! =11 7 Chr eis@af- |« 8 Tib reading is wrong, it reads
Sen. par. ’gyur. ro. which has no meaning. It should be: gfed.
ma. ggur. Ch? amsges: \ 9 Tib omits. o Tib w@wisa®1 11 Ch
“Afterwards it will be burnt by fire”. 12 P reads : -smfide
B framfisfa | 13 Chl teads : “They control their lust.” Ch2:
“They practise charity and accept {7/2”. 14 Mss -8 1 15 Mss 341 =1
gmfr g1 Tib ieads #fmg (efmg ¢ ) for @1 Ch &1 16 Mss qi=n
Tib w1 Ch! wrageqwiogR: | Ch? geraeeria: | 17 Mss &gt 1 18 Tib
g 1 Ch? supports the Text 19 Ch? adds sfat g fmwafi
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1 Tib & Ch omit weg-1 2 Tib sgfa ieawnfs, it omits warfa
(Ch read waify ) 1 3 Tib and Ch! omit (Ch2 reads).
4 Tib qag) Ch! sifs? g femfr v 5 Ch? omits se...... 1 6 Ch omit.
B sy fmmmy PBmwr 7 Ch® omits. 8 Mss qwelt I
9 Translations omit. 10 Mss gaaeaaf=m: 1+ Tib & Ch! omit &1 Ch!
teads “crops with little taste.” Ch2 reads : “Wealth and crops are
abundant. People are inclined to offer ‘sacrifice’. Food is without
taste”. 11 Mss 3= 9.1 12 Mss -=g1 13 Tib and Ch omit this sen-
tence. Tib reads in its place : g2z wer GaafERRaRT| 14 Mss goam |
Tib bsod. nams. chui. shin =g=zguar, g&m 1 5 Tib adds here 3w or
IR | 16 Mss giwmers | Tib afqgdam 1 17 Mss fafafq 18 Tib
gaaw | 14-18 Cht reads: gwmFwgfm gafer 1 Ch? g Fesfan: and
after that : “They live in sufferings and are deserted. la such a
way, the common people live here.”” 19 Chl “They cultivate
$1la”. Ch2 «“They feed their wives and breed children.”
20 Mss @qu- | Tib gm- 1 Ch! reads : “They practise charity. They
have filial piety and purity”.
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1 Mss @@@ri 1 2 Tib maegan ganfq 51 Ch! s g=aifr medicine
& grains both arc flourishing. Ch% “Women there like to
decorate themselves  with flowers and there are scents and
wealth.” 3 =gfd wag1 4 B w1 P sw &t 1 Ch? ““Men are ruled by
women”’. Ch! “Women impose themselves upon foolish men”
or “Foolish men are cheated by women”. Tib : waq=f=an
g qal fems 5 =gfi @ 6 Mss mlle fip:  smenfer
grgargata | 7 Mss < 8 =3ff wag1 9 Tib reads : g SNRgEr |
gD gaa + Ch! agrees with Skt. Che? reads “‘Women
have plenty of the best kinds of jewels. They always en;oy the
best things. Afterwards the town is burnt by fire.”” 10 Tib
g | Chl *“cruel, flatterer and fawning”; it omits #@f:1 Ch?
omlts go: and reads vicious for &I 11 _sﬁr waq | 12 Tib adds
gess: gedgd 13 Tib qu afem @ R afm@f Ch agree
with the Text. 14 Mss -ami fa-1 15 Ch? agrees. Ch! “They are
kind filial and peaceful, they respect their elders”. 16 Ch! omits.
Ch? “They protect their wives.” 17 Mss g, & for gatdt ¢ ( Tib

gute: ) Ch omit. 18 P srw- 1+ Ch! “They study the scriptures and
diligently offer sacrifice.” Ch? “They always offer sacrifice
without tail”.
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g3 afafass g g arraarfEs |
FHEAIGEIRC aigar = famf
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1 Mss S 1 2 Mss -ar 1 3 Mss -qo 1 4 Ch! «“Inhabitants are strong
and heroic.” Ch? “Their faith is increased ( a1 gafimex ) day by
day”. 5 Mss a=pa-1 Ch? gawm- 1+ 6 Ch? ggf=- 1+ 7 Ch? adds
or 1 8 Mss fafdd 1 9 Tib & Ch! omit i1 10 Ch! omits.
11 Mss fafm- 1+ 12 Tib 7w s (&m )1 13 Mss 4 14 B
grqel, P -9, Ch? “People are enlightened in the art of medicine”.
15 Mss <41 16 Mss -Bgf1 17 Mss figd 1 18 Tib & Ch! omit this
verse, Ch? reads : “The people there are very brave. So
it is always difficult to conquer that town”. 19 Mss €1 20 Ch!

«full of riches but devoid of corn”. 21 Mss -8'1 Tib adds zmem
(afgd) 122 Mss € 1 23 Cht “Men & women have hardlyany lust.”
Ch? “They are detached from the attraction of the sexes.” 24 Chl
“People are flatterers ; they flatter & fawn”. Ch2 omits arzfem
it reads simply gaf: | 25 Ch' Ty smaaw: o insatiably lustful.

&
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1 Cht agrees. Ch? reads : “People are rich & flourishing”.
2 Cht «People ate jealous and fond of mean work”. Ch?
«They are foolish, they violate others’ wives, they are
stupid’. Tib reads ga for @sm 1 It agrees with the rest.
P reads zm for sm1 3 Mss -3fa ( Tib & Ch? 4fg-), Chl
“Population gradually increases”. 4 Mss s 1 Tib wAweatguaRyw |
Ch agtee with the 3rd pada but after that Ch! reads :
“They are fond of charity”. Ch? reads : “They are fond of
charity & #fi®1” § Mss wwar1 Chl omits it. Ch? “People
ate fond of beautiful things.” 6 Ch' srg for =z 1+ Ch?
“mules” for @ | 7 Mss -argaq 1 Chl sy gq@=9: + 8 Mss
£ 1 9 Mss X1 10 Tib safgfad + 10-11 Ch? : «The soil
is fertile. People live in peace without any affliction ( or
trouble ).” 12 Ch! “dirty and impure” for g¥m and gafe )
13 Tib gew s@Au(®n) ma. dul. ba. gnas. par. ’gyur. ro. 14 Chl
omits this verse.
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1 Mssadd gt- 1 2 Mss qramaafafadm- 1 3-5 Tib omits. 6 Tib:
Fhamas #fogqamaal awi 1 it adds @wd all along.  Cht: «Kretika
governs emperors. or FfgFET TAFUMMGE « [t adds all along
faafs or w1 7 Ch!: smawnfgat (it s=wod )+ Ch2 omits
uemd- 1 8 Tib omits ©d 1+ Chl reads : el gaag@ 1 9 P omits
g1 Ch? diz|i smg- 1+ 10 B adds w1 Ch? «families having
gold & jewels”. 11-12 Ch! omits these sentences. Ch? =t
8-13 Tib s gadm: games@w T 1+ 14 Ch! Baeamt awmf ( snakes
and dragons dwelling in mountains ). Ch? “of rains snows &
dragons”. 15 Ch! “governs people who cultivate sugar-canes”
(=ferat) 1 Ch2 “of the weavers.” 16 Ch! smafawmi 1 Tib : sa. bon.
di. rnams =d=mat ¢ 17 P g& v 18 Chl aEfswi « 19 P
omits this sentence. Ch! omits fgmgmr + Ch?  sRwgsET |
20 Mss -smelat 1 21 Mss shqugwar [ Chl “People who live in
(ot by the side of ) water™]. Ch? Y=mfessmt + Chl adds : geftori azet
<122 B and Tib omit -1 23 Mss, Tib & Ch? -aift-1 Cht
teads : Ay governs just as g and A /. e. AW TR
FAREEAT T |
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gt qiremil | qaiarer el S0 | geier sREarE |
afafcadmit  gfromafremt aeafiem a1 sgor a@sEmie
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1 Mss omit this sentence. Tib : ’dron. po. ruams. la. gnas.
50. 2 Tib omits 7 1 Ch! @...... yRe#Et 1+ Ch?2 gamor
3 B Smia P osftai + Chl 3mw same as  above ( v,
sgwwi- )+ Ch? omits Swm@ + 4 B omits &5 1+ 5 Cht
“Thieves wearing red garments’” ( for am-)1 It adds :
fagwerori w1 Ch: adds sgwmamis 1 6 Mss gaw- 1 Tib 7@-
7 Ch omit this sentence. 8 Mss -gemi1 Ch'¢ P adds =
9 Tib #fgs- « 9-10 Ch! “governs medical practitioners &
diviners”. It adds here wfsFmi and omits gawmmar Ch® st
fifgmat 91 11 Tib wewfoiy 12 Mss -ty 11-12 Che ageamt
13-14 Tib omits 1 1 15 Tib omits 1 15-16 Cht smi |
Ch2 «Territories of subordinate rulers”. 17 Tib omits =@\
18 Mss Temmoi Feuraagza- 1+ 19 1ib omits this sentence.
20-21 Tib omits. 22 Tib g=m-1 23 Mss & | 24 Mss -ggr i
25 Tib reads these two sentences thus : g& guRud frsR wht
SASRfy &= 9 1
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1 Tib omits. 2 Tib: ma (me ?) ’i. stobs. shes. ( Narthang: ses.)
bya. bar.’qyur. te. 3 P & Translations omit. Chl reads “By this
constellation if it rains, it will widely spread on the earth—: feet
eight inches. Rain continues for ten days. If the summer
months fall on saun and gwEgaT and if there is rain, in autumn
there will be flood. There will be (fear of ) great fire.” Ch2
reads ; “By this constellation in the fifth month, it rains nine
drona =36 sew 1t rains for ten days. So it is in the sixth &
seventh months. As there is rain, there is plenty of ( five ) crops.
In autumn and winter there ic very little water. At that time,
fire naturally butns ( the country )”. 4 Ch! omits it. Ch? reads :
«[n the fifth month, it rains®>. 5 Tib ¥ 6 Ch': «Two
feet one inch”. Ch? <“three Rw and 1! pints”. 7 Tib
reads these two sentences thus: 7 ZMSH & | A7 w1 T
qragwa 9 &9 wad | Ch! omits the second sentence. Ch® reads :
“In high land there is want of water. In the low land there is
harvest”. 8 Mss @gx: 1 9 Tib omits this sentence. Ch? reads
in its place : “Crops ate not sufficient.” 10 Mss Falmziaged
1 11 Ch' omits g 1 Ch> “in the fitth month.” 12 Tib g
13 Chl “cwo feet eight inches” Ch: «nine dropa and six pints”.
t4 Tib reads @wm w1 15 Tib : @M % SASd o= |
14-15 Cht: “There will be flood in autumn.” Ch:: “There
will be crops in abundance.”
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qAaet drAmi affE® A1 TS 3 gaifa | aargt
gl | agmargeaEala | ameEt sfagai ggfvs saifa | s
a frcat wgifa'’ | ffacagana e qafas | % gaaet’ |

1 P-mift- 1 2 Tib : gsveafean: afior: gfad gfear...... i Ch! «“There
will be no war. Roads will be safe without fear. People will.
live peacefully.” Ch> “The state will be safe. Weapons will
not be required. Country will be peaceful. There will be neither
poor nor distressed people”. 3 Ch! omits. Ch? “in the fifth”. 4 Tib
771 5 Cht «eight inches”. Ch? : “«cwo drona and seven pints”. 6 Tib
omits. 7 Tib : “Less moist lands are to be abandoned”. Ch! omits
this sentence. Ch? “No bhatvest in the high land but plenty in the
low land”. 8 Tib omits this sentence. 9 Tib omits this sentence.
Ch! «“Weapons must be kept ready for defence”. Ch2 «The king of
the country calis the army”. 10 Tib reads: #iha. ba = fever. .
1t Tib /kog. nad. Ch> adds one more »/3, $% 1 12 Ch! omits.
Ch? gzt 7@ (it always omits eqor Y1 13 Tib 331 14 Chr
“four feet”. Ch2 “thirteen drona and five pints”. 15 Ch omit
this sentence. 16 Mss ®wganfq Tib bde. bar. ’bab. cin =“It rains
pleasently or mildly”. 15-17 Cht “All the year, there is plenty
of showers. It rains for fourteen days continuously”. Ch?
«Tt rains from the fifth to the eighth month”. 18 Ch! reads:
«Wars break out one after another. There will be great killing”.
Ch2 adds : «All of them are merciful. They do not kill”. 19 P
reads -9g %g: |
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1 Cht omits. Ch> ga® 1+ 2 Tib 71 3 Ch: “one foot five inches”.
Ch: “four drona and eight pints”. 4 Ch' omits this sentence.
'Tib granfir and Ch? “high lands” for emfr 1 § Tib ECIEE S
ga... 1 Cht «If it rains in time, there will be good barvest
in autumn”. Ch? omits. 6 Cht “There will be quarrel between
the rich and the poor”. Ch: «There will be quarrel among the
people of different faiths”. 7 Tib ’bram. bu. dan. ’brum. ba.
phra. mo. da. $u. b'o. Ch? omits. 8 Ch! omits. Ch?gam1 9 Tib
71 10 Cht 2 feet one inch”. Ch? “three drona one fon ( =ten
pints ) and five pints”. 11 Ch? omits this sentence. 12 Ch?
«Wind and rain do not come in time.” 13 Tib omits T=W:1
Ch2 “Kings are malicious ( /it. kings cherish poison at heart ).
Ch! “There will be quarrel with the neighbouring state”. 14 Mss
w1 Ch? reads : “There is no harmony (in the country ).
Though sometimes it rains, crops are not abundant”. 15 Mss
add smaf before s | 15-16 Tib omits. 17 Ch? omits M-
18 Ch! omits this sentence. 19 Chl omits. Ch? qa®1 20 Tib
g1 21 Ch! “nine inches”. Ch? “nine o and six pints”.
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1 Tib omits #g- 1 Ch! “Those who are in the wombs die”. 2 Chl
omits. Ch- reads qe® 1 3 Tib 71 4 Tib srffg-1 Ch! “two feet seven
inches”. Ch? “nine drona and six pints”. 5 Tib afy = wenfa LTS
g | qgen gfet wafm ) Cht «“Others will enjoy their harvest”
( Ch? suppotts the Text ). 6 Tib amfa 1 Cht omits qat agemrt « It
adds : “There will be lot of diseases for the people”. 7 Ch! omits.
Ch:ga 8 Tib a3 1 9 Tib u#mafe-1 Ch? “«twelve drona nine
‘fou’ and one pint ( =91 pints )*. Ch! reads : “Rains and good or
bad results are just like those of g&aF” 1 o Ch? “The whole
state is without army. There is no need of weapons. People
live in peace. There is not 2 poor man ( in the country Y.
11 Ch? “Brihmanas quarrel among themiselves.” 12 Mss add
fah wabg 1 13 Ch? omits this sentence. 14-15 Tib & Ch

readings differ as before.



RE SR o3

FEHFA! sgifq | Bazm aw qRkfaafl | offarfy @ genf
FAEATETEAT AgEA SErrgedEEfT | ghrasas afrsafal |
I T4 |

fasmat drmai afy@t ar@ et 3 s’ SaasEEwT
gt | @il qEE® d@Waia . Ahanerss aan
wafa | giamars Saag qafa | sw faera )

i gt qfER? A g0 2 guaiql! awtawer-
gFRIM2 gaufy | fafaamesma oa@m wafas | StogErs
JFqAU WFRA | ITH et |

farami drsarod oft=? Gr@ Tt 2@ waafd swEie-

1 Tib @rmfiz- 1 Ch! “nine feet twoinches”. Ch? “seven drona, three
ton and five pints ( =35 pints )”. 2-3 Tib reads : 7% wd wafr1 s
ol QAR | FOHHAIGEH AR ... 1 Cht ““This
year all the crops will be destroyed by birds. There will be
scatcity of rain. In autumn there will be no harvest”. Ch?2
“Afterwards rain stops. This year is inauspicious. There will be
scarcity of crops. People will starve.”” 4 Ch asbefore. § Tib omits.
6 Tib adds g1 7 Cht ““two feet three inches”. Ch2 “nine drona and
six Zon (=6o pints )”. 8 B adds g&i 1 Tib reads grag ( s7in. po. dan.
ldan) wawfy afi Ch! reads: “There will be scarcity of rain
(7. ¢. a@wd: )1 In autumn there will be much rain (2R sRId ab
gewrafy )” 1« Che differs : “There will be plenty of crops”. 9 Ch as
before. 1o Tib omits ; it reads in its place 7. ma. la. 11 Tib
adds a1 12 Chl “two feet one inch”. Ch2 “three drona, one tou
and five pints ( =15 pints ). 13 Ch omit. 14 Ch* adds : “There
will be no difference between the high and the low”. 15 Ch as
before. 16 Tib a7 1
{0



o3 TG SR,
FErA! gEifR | o aT gdEew eaEaft | o o
g ‘wafa | sfRgEn et wafa | g azamrsiy
w4 resfat | oW fawmaEi | .,

AT ArsATor qftEA’ A gEs 3w St asmEE
saef | oW qu ged ol | faf e gerfa wafaiod
IHRAFGITAT |

gt Ao qfiRt @@ Vags 39 sanial aEseEra
gaife | & siwataria sfidgdsra 4| gt aafasart? |
TR SqERAsTIC | wma:  sfadedsan’ | eiger  dfa-
dedsars | wg@WAA SAuRA  [@ausd WAl | qEEmaiEdr
Tt | Iw g |

72 drarmmi qfeR A a3 gadfa SgasmgEia

1 Tib gamz1 Cht «four feel”. Ch? “twelve drona”. 2 Ch' “Low and
high lands (both) will have harvest”. 3 Tib : Taft SFUa FEFH- |
Ch' omits this sentence. Ch? reads : “All the states become
strong”. 4-5 Tib omits. 5 Cht adds seqfi before s1fni 6 Cht “Much
damage is done by birds and beasts”. Ch2 “death of elephants.”
7 Ch as before. 8 Tib omits = ¥ sadfr1 9 Chl «two
feer”.  Ch: “nine ho”. 10 Tib lo. ma. rnams. rgyas. par.
gynr te =gfor 9= 1+ Cht “People have mutual conflict.”
11 Ch as before. 12 Tib omits. 13 Ch! “one foot six inches”.
Ch2 “two drona and four fou (=40 pints)”. 14 Tib omits
g1 Ch! omits this sentence. 15-17° Tib omits these sentences.
18 Tib adds after this: st T=rsqq) 19-20 Tib reads : qTa® v a5 FAGEY
e WAl 15-20 Chtreads: “This year there will be many
diseases. Riding on horses and elephants should be avoided.
So also wat”. Ch?: “If fields are cultivaied, nothing will grow.
Children will die. Thieves coming from outside will do harm.”
21 Ch as before. 22 Tib omits. 23 Ch! “one foot eight inches”.
Ch? “nine drona six tou ( Go pints ).



qTg FHOTIETAR o,

g | TR g @t o | SEgsnan Bm agfa )
IR =AMTA T waFA | qrET0E?  qreEgeRtaaeTE |
guwaiA aw aggifd wafa) fafgeoemam aamr st
I® 43 |

qEErmAmEEl AT RaR G o 39 gaife o
ZwMAS ogafa | g A adt wga: | 9rgad’ ar syEgst ar o |
ot 99 gAgeard agafa | g AW gwet w\a | i
sfadiga | s% qatwEmi |

IWEAMMEAT Ao QAR aE Rl 2 e
quAEETE” 911 | a¥ oefa shwdenfa | faf oRas-
gsifat | mEEEifa S ggefka )l wEsr a gat wafs)
Fageafa fasamala e | soam o gawr dafal v @SS
®USRT7 gfd | SwGIAEET |

atﬁ:?a% dyemroTi qﬁzaﬁ ma aa= %a: mﬁi ag ST -

1 T1b omits this sentence. 2 T1b teads »/m ro/ (for pbo/
=mz) 1 Ch simply @wg or abscess. 3 Ch as beforc 4-5 Tib omits.
6 Tb =gafs-1 Ch! “two feet”. Ch? “nine o (fm) six to# (6o pints)”
7 Tib =t @@t «+ Ch omit this sentence. 8 B omits
a1 8-9 Tib reads: sprgwen awf 1 &dw@en- 1 7-9 Cht “First there
will be drought. Then there will be flood. In autumn there
will be good harvest”. Ch?: “There will be plenty of ( five)
crops. During the sixth and seventh months there will be
great flood”. 10 Ch as before. 11-12 Tib omits. 13 Ch! “seven
feet”. Ch2 “fifteen bo ( & )”1 14 B and Ch! omit this sentence.
15-16 Tib sm(w@)aal adgen- 1 14-16 Cht “There will be much
rain. ga@enfr ( medicinal plants and paddy ) fasm- \” Chz “There
will be heavy rain. All the rivers will be flooded. There
will be sufferings caused by water (flood ). The low lands will
be destroyed. Only the high lands will grow (food).”
17 Tib sifidrr: 1+ Chl woe: fygs: g (=%=g:) | Ch? oS amdn e



ot I FRTEZ A,

gy saifd | wuzmad @ 2w wEd@l | g@RE  aw
ed wafa | sigwEl @mgea wafa | swafafafat

S0 g A qffER A9 gt @ saafd’  ageeAr-
gHMS oaifd | AugzaY 9 34 aufa? | quArg qu @edlo
g | sigwEl gamEgeEni: wafa | sarfaagena aa
wafea!s | UAmE amgesr Aafa | IF su |

afagrai drwro QAR A gTe @ gais o
qgEERSA g ifa | fawmams g watay 1 ax e
Ffawdsaria | eaerfa aiasfesarfa | ggear ust s aafdz? |
genfa gwErflas | owgEs QW oaafa | el | ge-
G U qafa | S® afagrd |

gahrara drenmon afssR? @@ gl Fq gwwfad Q-

1 B aweaart P omits this seatence. 2 Mss ®w@ES -1 3 Mss
gyl « 4 Translations omit this paragraph. 5 Ch as before.
6-7 Tib omits. 8 Ch! “three feet”. Ch? “nine Ao ( &), six fou
(6o pints )”. 9 Tib kR ( for qemay )1 Chi “Rain does not
come in time”. Ch2 “It rains now and then”. 1o Mss s&f r1 Tib
Jit. TEES: g9 (or faegafi)1 Cht “In autumn there will be flood.”
Ch2 “crops grow”. 12 Ch? “Dragons, ghosts, gods, birds and
beasts living in water are destroyed”. 13 Ch! omits this sentence.
14 Tib adds sfafafa ( gro. bshin. byi. yin. ypar. bstan). 15 Ch
as before. 16 Tib omits. 17 Tib wsfd- 1 Cht ‘“one foot
seven inches”. Ch2 <“seven ko (Rw), six fow, five sheng
(=65 pints)”. 18 Tib char. gle. gar. ’bab. pas =“It rains
at random”. 19 Ch' omits this sentence. Ch2: “It rains as
much as required, neither mote nor less”. 20 Ch' omits this.
21 Mss auf 1 Tib omits. 22-23 Ch omit these sentences. 24 Tib :
w9\ 25 Ch as before. 26 Tib omits.



T BRI s

g sadfa | ax el shetenf | e oRasRasrfe |
of o @deents qumafs | swawEr sAeE waka ) agen
ZREFZITHRIA EF Fear 2qra Tosta | 3% gararat |

qaesi wigegrai oo qffER A oot 3w sEeR
agaeAEH oAU | aaigd@ A aRatanty et samRy
aafd | qeqEed 7 argafa’ | gama quit agE wafas | o
warsandt waa: | 9ud foeaesd wafa | qgag ez aem@d
wafa | aegtat arfiwmi | quot wafa’s | W qEwEaEEi |

IUTET WIEEE Ao Qs A g 3 ggifao
quIATEFA? qaifa | wEEdita gaeka | amaan Saar
SERR! | TqREArS AT GG dafa | ar Pt

1 Tib fefag 1 Cht “five inches”, Ch? “three /o four fou”. 2 Ch:!

omits. 3 Ch? “crops will not be sufficient”. 4 Tib szsyfafsar
Ch! «There will be war within and outside the country”. Ch?

“People will live in fear and anxiety without peace”. 5 Ch as
before. 6-7 Tib omits. 8 Ch! “three inches”. Ch?Z “nine Ao
six tow”. 9 Tib ( Narthang ) dus. dan. po’i. mtshan. mo =saw ()
T Dege reads : dus. dan. po’i. mtshan. mo’i. sgo. nas. =597 (awf)
a1 1o Tib : w@akm-1 9-1r Ch' “First there will be
drought awig@sasd wafi 1 Then there will be flood. gwefa...
Ch2 «In the first day of the fifth mouth, there is drought, then
there is great flood gawwed...1” 12 Tib afma swa 13 Cht

«In autumn, there will be famine. There will be many thieves”.
14 Mss omit. 15 Mss #zifas@l 1 Ch! reads simply : ‘Pestilence.’
It omits g =7 etc. Ch? «heart-disease and fever”. It adds : “There
is no unity ( or harmony ) among the ministers”. 16 Ch' omits
fgiat 1+ Chz “Elephants.and domestic animals will die”. 17 Ch as
before. (8-19 Tib omits. 20 Chl “four feet five inches”. Ch?

“fifteen ho”. 21 Tib omits this sentence. Cht <“Houses
break down”. 22 Ch? aigg “which makes a man’s face yellow”.



o¢ qIF BRI,

FM SRET | a@@! qrEiET o wafa | oax @@
whiwdsaria | g afasfeEsaia® | cans aat: gurfe ®arfa
T grEafat | IFFERIEIEE’ |

Yot drsaTo qfFERC AR g’ 3 gERfal oRTSEEEs
gife | aw fedw shsdsa@? | el oRasfesa o) oo
T qut SaEEt waEafal | am ged fasaeaar  ageanE
qfggdt | fafgagezvema aa@ wafat | agfarm JEa
wafa | SfEmma green wafa | BgamsgAmgwna @R
wafa'® | famrto emegwrf wafa'c | sw e

srfogeat drror afya® 7 qrd T 39 gaifa” seaeafEmr-
gwIfA gaafa | ag @t aqt wafa | ax il sfedsat
o aRadfesnfas | om add edeenf @aEafa o

1 Tib omits. 2 Ch? adds : “Elephants and domestic animals die”.
3 Cht omits. Tib adds here : mgreafimegsg®: « 4-5 P omits these
sentences. 6 Ch as before. 7 Tib omits. 8 Tibafs-1 Ch' “three
feet two inches”. Ch? “nine o and five f04”. 9-10 Ch* omits.
10 Cht omits. 11 Ch?adds “There will be harmony in every
house”. 12 Ch' omits this sentence. 13 Mss & Tib place this
sentence before the preceding one. 14 Tib omits this. Cht
omits this and the preceding one. Ch: reads : «People
are kind and charitable to one anothet”. It omits the preceding
sentence. 15 Tib and Ch! omit this. 16 Ch omit this.
17 Ch as before. 18 Tib omits. 19 Tib sgw-1+ Ch!' «onc
foot and two inches”. Ch? “seven ho and two fo4”. 2> B a3 gt
at Tt WA P agaat @it sty ((Tib omits it )« Cht omits  this.
Ch? reads : “Before this month there will be drought and after-
wards also there will be drought”. 21 Ch' omits. 22 Tib
fiear aat. . 1+ Ch' omits this sentence. Ch? «Barley, rye and maize
will ripen. There will be no paddy”.
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AIQATHRITA  FAqgT wafa | Som @t wata | S
e |

qrogi dreAri qfER a@ st @ sifa quaredE?
i@ | a7 wawifa Ehwtwfr | faim aRasfmatas
T wafd | SRt SAM wafa’ | USEeEs seana-
a@Fe wafa | gIaN F Kt wafe | Sw wet |

W Y geRRErAR g ;|

aumi v geEfEfiada ATl UgaR welEu
SATRATEAN |

wfawrg A geREia, afg agay vafa sfogmrammadis
aafa ' afy Qfgvat sz wafy gsamgadiz wafa | afz gufada
Tezagt wafa fademt saggar ‘gadier wafa | udeRaEEi G
TepmEgtal gAgEt g 9 g%t | Al af Ssmm wafa
ammi Rmaarwic @ dqrzr WAl | af g SmE aa
Mizw@r gadrer wafa | afz qawarE @@ e Stourgadrer

1 Tib g g wafa 1 Ch? “( The inhabitants of ) the country
will be coutageous and equipped with arms for self-protection”.
Ch! omits. 2 Ch' “There will be war and robbery”. Ch? adds
“enemies”. 3 Ch as before. 4 Tib g1 § Ch! “four feet”. Ch?2
“fifteen ho ( drona Y. 6 Ch' omits. 7 Tib & Ch? omit sr1 Ch!
omits this sentence. Mss siaqgrat for st 1+ 8 Tib s==gfmgr 1 Che
“There will be war”. Ch: «All the states will fight”. ¢ Tib
gagefut 5 weo- 1 Cht fygamri- 1 Ch? “Sons and grandsons will be
afraid of one another”. 10 Tib omits awr1 1 Tib /it. s
Tggw wad... | Ch? afy gfew fgen g1 12 Cht Sfqame-1 53 Tib &
Ch omit 998 | 14 Ch2 omits this sentence. Ch! reads : #gmwgwEt 1
[t omits fagmfsw-1 15 Ch' omits g-1 Ch> reads : smfat dewmi
smorat @ gadt @At (families having gold and jewels )1 g=
sfamt 1 16 Cht /it qadigai « Ch2 “of rain, snow (¥waw?) and
dragons ( armi )” 1+ 17 Ch? “of the weavers”.



¢o T FHTTaRTA,

WAl | T e @ geRsaeT gader wafa) al esRy
W g Safzwon: gadier wafx | gl fwat @ gER
afgort Bagmi’ a der waft | ol e @ geR |9
ESTEAA” argadter wafa | gk o @@ e
Wzwm gep@ar gadsr wafd | Tageearg S geR afeEr-
gadrer Aafa gwlzemt 91 aR Sgai S gER JarewEi e
dier mafa | aff g S gERsmTEi der wsfe o gk
qaEEE @t gEAsTdET der qafd | g ewmem e
eIt FRAAKEAT Gz wafd | aEwEt 2 | gt g
ghumafasmi d=r wqafa | aEdfoewEr 961 aR ety e
JErd =S grEEEn Sader wafa's ) afz atemt @ gEa
FTRAFISIAT drzr wafa | afz yafmat @ geR dtfewmne-
arrafuwEi @ qrer Aaty | 3t} qETEEr S e arfeara
aaaaamhaa;mz?’ S| tﬂ-=r naﬁa"‘l aaamm ah:h qzﬁ

I ChI “Those who are near a dam (BN'BFH) 2 Chl “a well-
guarded city”. 3 Cht omits. Ch? reads siwmsmi 1 4 Tib (Narthang)
omits this sentence. § Tib ( Narthang ) st 6 Chr  wgwmi
( Those who have wives)1 7 P reads g@g1 8 Ch: ¥x=-
wfe®d@i | 9 B and Tib omit this word. 10 Mss, Tib & Ch=
-f@1- 1 Cht reads “The result will be same as in Mrga$iras” 7. ¢,
fakgmt dier- 1 11 Tib : *dron. pa. rnams. 12 Cht Tepmafy- 1 13 a@wEl 2
Cht «Those who ride on horses and elephants will fall”. Ch>
gaxut + 14 Mss swafss- 1+ 15 B omits. Tib reading is
indistinct. Ch' «The result is the same as in gafser” 1 Ch? omits
e 1 16 Ch' reads sasqmwmEmt 1 Che (e ).... ?
wFHEi | 17 Mss gmewmt 1+ Tib omits. 18 Ch! s
wRsETeHT TEgtniEfs « Ch? omits this sentence. 19 Ch' SR-
qf¥mt fAm- 1 20 Tib @vafeett Cht omits. Ch2 shwfiamg )
21 Tib omits, Ch? #fiqsat 1 22-23 Ch? sgetami 1+ 23 Che
g/t + 24 Tib omits this sentence. P reads: wfwmmi der
Wy | qETFRRSA T |



g FFRUTITAH <

weaatort iz wafa | Al taai QW gER afawmr Qe aafac )
gafsgeat |t gedszaframt d=r wafas | afk womt @
Terd WEEESAE qrer wafa |

g AL TERTETRAC afenas TEmE wuia av @@ fuen
dier wafd’ | “gerwr UZmRwSATEnAT: |

afeasEaare 0 #7 a=g |
IsamEiaE© fag Ao a=9d e |
wxard Efawi faEmd ag swde |
ST Qe aafgaaas 30
afifdarzaas+ wai J97 9 F1FG'S |
ARTHI F @41 a6 = Fagegaq '’ |
ATAQITHA® qT0E qAAT 70 HEA |
frmFrEatatas MIFREIT |
Rgar: meAzs: pEwmEd o )
qrafagrar AAIT g G

1 Ch? chiang tai [chuan]. 2 Cht “no profit”. 3 Cht -gepati \ 4 Tib
shin. bxan. po. rnams. Ch wtmwr-1 Ch* «The territories of rulers
who owe allegiance to the supreme sovereign”. Mss disagree
with : woit wEqEmort wEEEEWi w0 Vide p. €8. 5 P sy
6 Mss add v# @affor 1 7 Tib omits this sentence. 8 Tib adds m
get- | 9 Tib rgyu. skar. s0. 50°%. las. kyi. dgos. pa. biad. pa. khon.
du. chud. par bya ste. Sfaaws sl wH AN TR |
1o Mss -1 Tib 7 g 11 Tib sfaes’ =1...1 12 Tib gm 1 13 Tib
omits it. 12-13 Ch! “sacrifices and appointment ( of officers )”.
14 B @fy fomdem, P oafy fer Tib gaa #waaefd « Ch omits.
15 Cht «“Repair houses”. 16 Tib omits. 17 Tib ba. glan. dgye. bar.
bya’o=The bull is to be tamed (2). 16-17 Ch “should buy and train
horses and cattle.” 18 Ch! smevias « 19 Mss & #-1 20 Che
omits this line. 21 Mss ¥am# + 21-22 Tib & Ch! omit.
23 Chl “Make a hot-house.” 24 Ch! “Plant flower trees”,

84
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UE T AGITN qAT SATE AFqRA0 |

a9 9 PEAGES FAVO AT K1E

F ThAtior frsafa geEdageaag’ |
qedierary fgra o sasdy |

rESTior sgeerATioT @atoas g wed |

dwarfa @ werfa sredsa soiae = 0|

A a fova sl fewaofae =)

saul 931 Jaer arF 49 st )

FIIAT g Q0 EASE qrEa i |

AT AXREET 0 T AFSIST FAS | Flawig |

wq wied w1 Afgoai @naid |

AT VaEgRENiTT S a5 9\ T FEIA N
SPTIRASTRI, ARG © S1|igaT P8 aga- |
aradeaddiaTas ud arife sEAa0

1 Mss 71 2 Mss qa@ 1-2 Tib & Ch' have no necgative
here. 3 Ch' “Shift to a (ovw) house and take bath”.
4 Mssa1 5 Mss @umgt Tib : qd: 5 7 sr3¥a1 Ch' ag1 6 Mss
s Tib famg for @trg 1 Chr “One should not have litigation.”
7 Ch! omits this live. 8 Bgs, Pas Tibsyu. gri. bya. ba. dun.
bed’a. ba =wwed gewifor 1 Cht simply © “Roads should be made.”
9 Tib me. dan. ldan. pa’i (=as&) sned. 10 Tib omits. 9-10 Cht
“One should have gold, silver, brass and iron utensils”.
11 =fa@m, s@mr ((Tib sgeg. pa ). Chr omits this line. 12 Mss =4
13 Tib : 7. ma. de. la. char. bab. na. dgra. ldan. shif=sa80 3¥5_¥=eq
afe @ A awisge waf 1 Chr “If there is rain on that day, it
will not be widely spread.” 14 P &1 14-15 Tib Jewafcd, qec-
aRATAS: ( rkan. ma. qued. par. byan. shin) 15 Cht Srad g |
16 Ch! omits it. 17 Tib & Cht omit. 38 Lht omits &g and reads
faag for fagrw 1 19 Mss &€ 1 Ch' omits. 20 5[ (troop) T/, ( multi-
tude ). Mss -wmam 1 Tib ¢ bdag. fiid. kyis. drag. $al. bya. dgos. pa.
rnams. dan. Ch' omits. 21t Tib & Ch' omit. 22 Tib i
g« Ch! “should domesticate animals”. 23 Ch' omits.
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wan = goEnt g Aasda

qeul @ JaE S ST SXer |

QIGHN: FATTE: (SR auaga |

ATTTAT GYAT! TR AERAEIST J1aa | st |

|t gaind fag w s arsee
gzft arfa watfo arfa getfo sn@a
atf wattn dfewd arfa qatfn seda )
A A1937 Tt AT eafea &
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1-2 Ch' is not clear. 3 Mss A | Tib gad 1 4 Chr
“brewing wine.” 5 Begd¥a, Pa- 1 6 Ch' omits. 7 Chr
omits 8 Tib wa=ma; Cht omits.  g-10 Tib #shegs. chun.
wus. Rhyad. yar. du. ’phags. 1a. dain.  g-12 Ch' omits. (3 Ch!
“Plant trees.” 14-15 Tib reads : rgnal. po. rgyal. sar. ’jug.
pa. dair. gnas. kyi. don. du. ’gro. ba. dui. Cht “One should do
marketing, send messengers, plaster houses ( Suvmgyeds ) ( plant
trees ) build houses, palaces, construct (or repair) roads.” 15 Mss
<7116 Tib wsmEm 1 17-Mss @11 Tib wchog. tu. bzan. no. =S&44 \
Ch! omits this line, 18 Ch' guad1 19 Tiba1 20 Ch' reads
“should offer sacrifices to gods.” 21 Ch! adds g™ |
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SETAT AR Vg W T SR |

= Tatfor featea arfy figm faasaas o
IQIATOEIT ATHIT KA |

FRA(TAR) werwts gfw’ faarofarsa a7
{aedierfa waifu stfvewai qaqueis |
‘drzdfgggretf e ggdert amdagr |

qavi @ e faarg agafad |
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1 Mss @& ax1 2-3 Chl 7 ying tse lien. 4 Mss sligdar 5 Mssai
6 Mss g-1 46 Tib & Ch! omit. 7 Ch' “should buy young
cows”. Tib: ba. thul. sar. ma. fio. na. ’grub=“should buy young
( new ) tamed cows”. Mss add before this line @ fysmdfiai = FHT{or
gt f5 F1OA s @ dwe gy ay faf@m 0 8 Mss demt @9
qigd 1+ Ch' «( Press sesame ) make wine”. Tib:  mar.  &ba.
(=ga) btsire ba’i. las duin ( deifq s\ ) chai. btso. ia ba
dai=<distilling wine is dangerous”. 9 Mss g3 fig- 1+ Chl
fiedf@d- + 910 Ch raading is adopted here. Tib omits.
11 Ch' reads : dgwaffor as@a1 12 Mss =i 1 13 Ch' omits.
t4 Tib omits. 15 Mss quaweit Tib /o ( kba ? ) dog. bean. par.
bya. bu -awiy Cht “Make pots (a2 )’ 16 B wmgd, P agd 1 Tib :
ba. lan. shyin. pa =i =bullock) gw 1 Ch' dr#i1 17 Mss g |
Tib semeo Ch hewaEE =initiation (Sqagq )1 18 Tib w&de:
Ch' omits. 19 Tib gamsmi 20 Tib chun. ma. blan =3g&a
(wt-afmg) « 1g-20  Ch' “Shift to another house”. 21 Mss
«feem Db iz aift g=a afa #&ffmy 22 Ch' omits  this

line,
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faffcad @ gafa a5i=da quwE: |

qqTv 9 g€’ SR AT SgET

AFS TT ATqd SSISATIT FraT: |
fasiiera’ Awsrfqafaw: @ ssad7 | gaaet |

T FErEaAred g fied sarsae |
gl 7 FRrdal awatio sEd |
usmted sgsi| g faad ata
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-[ Ch‘ “should not take medicine”. 2 Tib gal. te ohi. ba’i. .quo.
(gso ) ba'i las =fafees 7 3l qafq awmgd « 3 Tib omits ( this
pdada ). Cht puts smema here. 4 Cht “one who is born on this
day”. 5 =without amusements ( &tar )1 Tib ew®m (@7 )1 Chr
i () 1 6 Tib “One who knows many things”. Ch' “Onc
who is fond of doing many things”. 7 Mss -7 faafamagsaa . Tib
reading is adopted here. Chr omits. 8 Tib gwi1 9 Mss - g fg-
Tib =3 frgareRa) 1o [ib omits. 3-r1 Cht “[t is proper to take
good medicine ( for smget) put on oew cloth, take bath, offer
sacrifices ( fgwmtat ... saifw )’ 12 Ch' omits the 4th  pada.
13 Cht omits. 14-15 Tib a3 41 f§ f=aw 16-17 Tib rgyal. mtshan.
gzug (v) =asa 71 Che reads (for this line) : “Construct buildings.”
18 Ch' omits this line. Tib sifmad’ or 24/ for -1 19 Mss T ¥
g (Pwr)a sag( Par )t 20 Tib simply g&l1 20 P #R3IA

22 Mss 3@213?1?1’7{131’«31 23 Tibgw® 1 18-24 Ch' omits. 25-26 Ch:
formrgur, Wiz



et q7g SEmiTEg

R grevt 8 ARl 9 sEAT |
FARNITES . ATHRGIFA |

Feaed adtaed |faw T SRR |

TEE TR g1 7 9 s |

FII NS Tah T A || A3 |

Ty @I arnde wetfue |

SoTasd TAE guE A1 wRE ||

Rgrmufn geva & e AEndare )

9T faEier: s o’ Sar SR |

et ag@rara afz Fgiss aufa |

qE=a' ZIREETS WWEWTE JPI |
ATTATA FEYATT 7 ERTHT AFZGW: )

Ham Fm3 " 9% 4% gF gg|qq1'0 |

aremfar 3 watfn arfr fagr fasag g gamg )

1 Tib (af) z@ w1 2 Ch' “Do marketing”. 3 Translations
omit. 4 Tib omits. Ch' reads it alterwards. 3-5 Tib
rdzin. dan.  lam. bead.  pa. byain. o @ AIR FRATT  HAT
aqueead + Cht reads dam and bridge both ( for g )1 & Che:
«“When it rains there are many mosquitoes ( 7% ) 5 afrer the rain
has stopped, there are a few @71 7 Ch' omits. 8 Tib omits.
Cht adds &eqegt 9 Tib “bra. thams. cad. kyi. s. bon. bea. ba
( /it. waaam @t we ) aficr this it reads : bsdu. bar. bya. ba. dan =
ggagfr 1 10 Chv omits. 11 Tib  sa. bon. ggues. pa. dai ( Sw3qd T )
for the whole line. 12 I'ib @& for ®&1  11-12 Ch' “Make store-
houses, make compromise ( #@fa%a ) with foes. Cultivate a species
of rue and make plough [ g& (%) == a2 7. 13 Tib fgwd =)
14-15 Tib mfag wfema Cht ©One who lo¥es his relations”. 16 Chr
omits. 17 Ch' omits. 18 Mss st 1 19 Ch' “Whenever he (who
is born under this constellation ) fights, he wins”.



X SHOTET )

FAAY & gty ErArarati wRRd |
fagtarrreT: weramaEtda |

FANAGATATH QA 9 /AT |
weraIEATar e ST weda )

e AT aRA(EFPNAT RIS |

ARt F Aadafa d s wns@ )
SEAHRRLISHL 7 GIRTHT A |

qeut 7 Faen grfe’ ataffEag

au’ frg wd iy a ageita AEDT | qEweTFai o

IR g FAET GRFATT FRAT O |

BT gRAT BT A 2 A WA |

S0 A Zre s a1 @EAEdta fAfEna |

gvl = Zger faedEgERi | SR |
¢ Tib §fﬁ%ﬁfﬁn 7%7:'%31?1 ( lit. qrai’?xi) | Cr'zi'{wé;émrrﬁw... |2 Mss faam-
gawes | Tib /it sraewfersiEngaat &7 #Raa) 1-3 Cht “Put on
pure and new cloth, plant fruit trees, establish market”. 4 Mss
—samgat- « Tib Narthang : “Carry out great man’s order”. Dege: bag.
phebs. par. bya. ba =bag. ma. phebs ? =to approach a bride 2 5 Tib
omits this jade. Mss a’ﬂ@’ﬂ Vg | a-5 Che dtrenaife SR,
“Repait houses and empioy servants”. 6 Ch' omuts this line. Tib
skal. ba. dan. ldan =g« for w1 7 Mss -Fan(=)Fmg 1+ Cht “one with
a few hairs”. Tib reading seems to be corrupted. [t reads: byss.
pd’i. skra. bkru. ba. dan. skra. md3es. par. bya. ba dai= “The hair
of the baby is to be washed and ornamented”. 8 Ch' gz
9 Translations omit this line. 1o Tib adds here : &bai. pa. riin.
pa. gso. ba. la. sogs. prz.. thams. cad. by’o Shufat g weEwfy @3
@1 11 Tib omits. 12 Mss s« Chr iz fafe: 1 13 Tib byin

mi (ni ?). fiams. $in gq- 1 Ch' omits it.
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g FgHAT gateds SNIa |

it a fFardat qawatior sEa: |
EEIIE AEMIA 4 gRRRul 9 ®REA |
A4 T fasad ax a9 fAgE fHasaas |
qaavt 9 g gul i a3 |

AT A St sz e fmat |
S Qdfeng wini o fashifad o e )

fersramred g’ qronfy 3 wRA 2 |

. . e - . <
AT i gy AR @ A
fetod T go9's anuto 7 Aq3q_ |
ATZATATCHIA TeamTeyC a7 )
st @ e gra’ adaTee |
qfasi suFRiaT CrERiE fada e |
fas®tiza © J@HE gEaFH | = R |

omits this line. 3 Ch' “Horses and elephants should be
domesticated”.  3-4 Tib gfgwragead + 4 Ch' “a minister
or a high official”. 5§ Ch' “Stealing is not profitable |”
6 B omits. 7 Mss g (indistinct ). 8 Ch' omits f&-1 9 Ch:
gAd1 1o Mssemwit 11 B 12 Tib g a8y oR¥a @ =
(s ) sy Che supports the text. It reads @ “One should cut
cloth ( for making garments ) and...... ?” 13 Mss i
14 Tib & g Ch ( “Look at the army”.) It omits the
third pada. 15 Mss a1 16 Tibyg1 14-17 Ch' “Examine the
store-house”, 18 Mss st amg famizg s’ Tib : yon. zan. kyi. las
Qe | 19 Mss frg- 1 20 B faswwd ¥@ERA 1 2zt Mss gy
19-22 Tib reads these two lines as follows : /der. so. [630] bya. ba.
dai. bsrun. ba. dain rol. mo. da. shal. shat. dan. ( g&# ) lag. gi. b3o0.
rnams. bya. bar. byan. 7o =3fwi W@ G gEwE gERed 9 SR |

17-22 Ch! “Play musical instruments. Drive cars and boats, sing
and dance. Do plastering and make frescoes”.



g SRR ¢t

gt 7 Jeg fasay fafafEde

Fardt gRiEer e awSrgat I

gIEiess Ares’ asfEar saEet |
SRS, GAySaY Sileters waa | st |

I TNFAATA19C ATITATIAL ! T - |
faax’ smefds Wt SgwmAwETRERE |
ATHEFIETE, GIArs AeArEda e |
argTeiya Rarim dga’7 = ®rdE )
faatema “fasmmi ead a0 w@a@g g\t |
gadt q Faeq aragiideo: |

Rareft Fragzsaafagr=s A | @t |

Frgart famang &t T wiwd |

qETTIAFA TR, AR S T 9Fq0 |

AreafcazaTaEd 3 F7 Faau garfaa:s |
1 Mss & Tib -w#1 Cht «The rain will not spread everywhere”.
2 Tib s Ch' sgaa 1 3-4 Tib @e@m: 1 Cht “Expert in
foretelling”. 5 Cht' mmr-1  Tib aferfs: 1+ 6, 7, 8 Tib ==emf,
qggeaa . Chr egfaw: ( light-minded ). 9 Ch! omits. 1o, 11 Tib
omits. 12 Cht “One should domesticate ( or train ) elephants and
horses”. 13 Mss -sigasi 1 14 Tib reads : soyat A Qg | FAHITH-
ge®E 5 Tib omits it. 16 Tib glu. rnams. bya. ba. la.
myur. shin. ’grab. po. MG 9 fasw swid Ch' “One should make
musical instruments”. 17 Mss gigr- 1+ Ch' omits it. 18 Tib frami
19 Tib fg 1+ Mss faateawfazmi 1+ 20 Tib @3d 1 21 B &g Tib mwsaa
or sfaarg 98 1 Ch* “One should not go out ( of his house but)
chase and drive ( sam3q. ) his enemies ( stfr ) away”. 22 Mss /871
23 Tib fagam Chr s ((-sgoisss: ). It adds 3w 24 Tib fammemg
giwalam s/ &+ 25 Tib /gan. bu. can. rnams ( those which have
husk ). 26 Ch' reads simply @i as@q1 27-28 Tib “Trees
and greens ( or green vegitable Y”. 28 Ch! qeufie: woE |

L



&0 mr{aﬂmﬁﬁrﬂq

QoaaE AamErg gesn 9 srEq)

frcaarta gaa 4 gmm: SRAA N

qaut & 2aea fEewaREa: |

ATt FOAETES BT S wEd |
FITASTIA’ 79 AN wwAgTe || fmrarng )

Aagerarg Fata e afgr agla-)
c Co -
qatfor ggwatin aneT s AT HET |
A A'S KIATT TEAFATI K1 |
wea (winTist afer? v e |
A9’ gy aad o ar sgearrEalarE fa-) o fafde
grfAsza @ aEiesT JE |
gaivl  Taen gafy AfafAREIa | agweanai |

FAr QIR SIEE SR iT |
qeT% faer ard SARETTad O o |

o . T S
AfRATOI | ST T GIRAT KA |

1 Mss mg-1 Cht «Build houses”. 2 'TibweggZi=g 1 Ch' omits the 4th
pada. P omits this line. 3 Cht €If it rains on that day, afterwards
there will be drought ( sremafiEd 2 )”. 1 4 Chr omits. 4-5 Tib yid.
bde. par. blta. shiin. 5 Cht AT (9) 6 Chragasi 7 Mss -azg- 1
Tib A (g7 ) 8 Cht omits. 9 Tib omits. Ch' adds wwazsm:
which is found under the next constellation. 10-11 Tib omits.
12 Tib @fs ( sdums ). 13-14 Tib “should be done diligently by
wise people”. 15 Mss & 7116 Mss szt « Tib bsdn. ba’i. shyor.
ba. rnams. 17 Tib omits. 10-18 Ch' “One should not lend money
( or invest money )”. 19 Ch' omits. 20 Mss &gzt Tib FaT |

21 Tib -fgmem Ch' «He will be kind to his relations”. 22 Chr
«There will be flood”. 23 Tib sAgmt g7 (9@ ) Tad... 1 Chr simply
gaafa-1 24 Mss put the following line here: 9% qfuan’ a
Zawafg fafsaa which is placed below. Tib too puts this line here.
25 Tib bfal. bya. ba for gshal. bya. ba. Mss put am before fma
26 Tib indistinct. Ch* simply 79 @mgaq 1 27 Tib & Ch' omit.
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grg ui Aafa g gt Astasrad |
AT AL T fOgeg T FAEer 0
QTRAZATVEANT TAATT T qATH |
gmfaTeE s enedss fgat 79 |

A9’ qgan’ a1 F Aqata AEREr |
Fremes Rasata arfa fage, fasda)
ot = Y gaiomfafaiRia o siemia

g2 g gesiarna’ ge ®ETgEea |
garia s | garfu - fiweas gawda s |
U & gequrol el arena: fua: |

< .. <, .
g fagoaamoed s qar aas augE©
fafwfcaart arie sfwi gresse |
adig'7 s 99 g qura Snaiq o |

1 Cht sgam: (agfg )1 2 Ch' waamey awgm ((=amer: )1 Tib ¢ so.
mtshar. du. mkbas. par. qynr. ro. “extremely learned or wondet-
fully wise”. 3 Tib omits. 4 Ch' «Horses and elephants are to be
domesticated”. 5 Ch' omits. 6 Tib smfrrrrgmmiaFR: gaw: 1 Che
“A regional ruler or governor is to be placed for protection™.
Ch' adds : “The wounded will dic”. 7 This line is placed above in
the Mss ( See p. 90 fn. 24 ) and here the following line is found :
@57 agsy a1 faey Aqgenfa fafiEm Tib too adds this line here. Cht
omits this addition. It reads: «Itis difticult to get back lost
things”. 8 Cht «It is auspicious, if it rains. ¢ Tib simply 7@
10 Tib omits &=1...1 11 Tib g@efi 12 Tib adds g81 13 Tib
adds : r#sa. ba. ma. yin. pa. reams. la. ni. ma. yin. no =xg@Eta T

9-13 Ch! reads : “Cultivate fruits and vegitables”. 14 Mss fagy...ed
(P indistinct). Tib: g s5%: feafy 1 15 Mss & Tib-af1 16 Mss &
Tib a1 Ch! reads these two lines as:=“Debt is to be collected (2)”
and after this—<«Sacrifices should be offered”. 17 Tib £hyo. ga.
rnams q@mt or wui 1 18 P @ud, B @at ( indistinct ). 19 Ch' reads
these two lines as : “Curing diseases and decorating the body
with ornaments (are auspicious). The rest is inauspicious”.



®Q I RO,

grevrs faafra agenft @ srdar |
fave A guavE sgatesghn |8 0
YA GEYNTSS g’ S |

[T g7 et qr Anzenfa MR
qavt @ aer gIEARTAERT 1 92 0

AR 9 gae aiaw adfa =1
qfFTqIIET TR S KA

IeqraTfa © 7 gearfor Gt gEkeTE T
AATIR TFAT AARITT TAFRA |

arfa arfor saTior fasarsas g arfa =2 0

A9’ 9 qaw a1 Aqzeiia FAEGA

ARTeATE, grasiiessr ' gaAEss AR 1| qatare |

IECEATMETT AU T GArEA |
R eqaFaTEifa'’ ad areseREta |

1 Cht omits this line. 2 Tib phye. btag (s). pa =“parched barley
ground into flour”. 3-4 Tib -dm faak zpir Cht «Wine ought to
be made on this day”. 5 B -gm-, P -9m-1 6 Tib @ 1
Ch' s+ 7 Tib omits. 8 Ch' omits. Tib g1 ¢ Chr
«It is difficult to get back”. 10 Mss sfigmfr1 11 Ch' “Cultivate
flowers and fruits”. Tib omits g1 It reads : “Produce them by
sprinkling water”. 12 Tib adds: aifir fagm fasta1 Chr reads
( besides the above-mentioned ones ) “The rest is inauspicious
( sty afer )71 13 Mss aw’ a¥-1 Tib : qvd sawaed a1 ( rims. kyi.
btab. pa). Ch' «Lost things are hardly got back”. 14 Ch?
“obedient and compassionate”. 15 Tib wrongly reads =m
(drub. pa). 15-16 Ch' omits. Tib omits 4 |



TG FHRUTIAR, &y

T Halg qgr angeR: a famfe |
TSI TGTENAT AT AT |
sTofand @ T F§ GAE T KEFA ||
STATSY GAENS:® A 1 gwaa |

GEEWARERT ' geara’ o |
g’ qroggan’ ar At iR |
gariut 7 Jqea gyEwfafiEST | svvaEE )

afafwfa @ geta seRer e+ | afafsf |

STt @5 | FA St |araE: B
Mafmgrge 9 q f=to f& feafao
FUMAIA FAZIAE ATATIAA |
fgmrdial g watfon garoda w3
1 Tib indistinct. It seems to be skyoz ( skyogs. pa =to turn).
2 Mss sgams\ 2-3 Tib: Rbyim. mi. dbub. te. byas. na ’grub.
par. mi. ’gyar. ro =ARIHFA T BRI GE T FOA N I A gD
Chr reads the whole line as shun lien chi ssu. 4 Mss agsaifn
Fgl 5 Mss sz 1 6 Tib omits & 1t reads rgyal. po'i.
dgos. pa. rnams. de. la. bya. bar. bzain 0. T@ SN T A
4-6 Tib /it. qat oo N Ew engga ) A (AT ) odg ) o
wstr ax sa 3-6 Ch omits.  7-8 Tib “Khor. man. o’
pan. tshul. can. 9 Mss -1 Tib byas. pa. bzo. bar (Cgyar. pa.).
10 Tib grogs. po. dan. gengs. $in =<cultivated friendship”. 11 Mss
g 1 Tib #egged: or sreqgen: (F=pae: 2)1 7-11 Chet reads: “obedient
and respectful to pareats, taciturn well-versed or well-trained in
all the canons”. 12-13 Tib #sha. bas. btab. pa. mi. sos. & 3q@w... 1
13 Ch' & P omit. 14 Mss sarkd wksfas wararwsatn (P o )1
Tib reading is adopted here. Cht “Under afafig it is just as under
SwERr’ 1 15 Ch! omits 1 16 Mss Iqegafa (P o) 7gd 7 &3
sfe@a Chr «“One should tecite the sastras or classics, appoint
ministers, offer sacrifices”. The Tib reading is adopted here.



&3 1z FEHTTaRER

g gaia 2099 ISF |

T AT TS AILHANSTS FTAA
st & Beren gfomfafatEaa’ |

Y T SqA7 AT FFUER TR | 2=t |

gt og aas qawag ofd |

AT AR @Rt R N

Il A fEArdat @aFwatin e |

of fod €19z 30 Tueasr’ Tareaiq |
ATET AT T FERIRA wgEraa |
TSNS FF AT S HErRAT =T FAd )

g’ gt 7 afag S ar g a0 Ferd |

gqnivi | Faea fasars gaieate | afwgei

fae’ mafqarad deenfa sdwdq |
Fifawd 9 FAA om0 )
gERA=T quarta o o T owewdq
wzfa @maas 5 fagami= audq )

1 Mss -@-1 2 Tib indistinct. 3 Tib omits. 4-5 Ch' sgxa
and obedient to the elders (ﬂﬁﬂﬂc\gzg) 6 Ch' «lt is auspictous
if it rains. 7 Mss -a&1 8 Mss -%1 ¢ Tib omits. 10 Tib
omits. 8-1o Ch' omits these three lines. 11 Ch' sg5g or
agf@ 1 12 Mss -m 1 Ch' omits. 13 Mss &g =41 1 Ch' omits. 14 Tran-
slations omit. 1< Ch' @7 or zn=g+ 16 Ch' omits. Tib smwawm 1
17-18 Ch' omits. 18 Tib bsdams. pa =mag ()1 19 Mss sga-
[g@7a-]1 20 Tib=gfd1 Cht «If it rains on this day, after-
wards there will be scarcity of water”. .21 Chigg'+ 22 Cht
omits this pdda. 23 Tib reads : zon. btson. ba =<Trade”.
24 Tib chan. btson. ba =“Trade of wine”. 23-24 Ch: “Invest
money and spread business”. 25 Ch' omits this pada”.
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qrgfzawTion quarfa afyaes s |

A13T T FEISTATF 2% TF T KEAF |
G FRTElE awiE NS |

fmmn & gata Arsafa T et |

fafa ar amdax ffearht ar [t )

= spsta’ R a Reda o

AN FWRAAY 1 Fera afsauzia? |

A3 HITAA TAAL ST AT |

Tt = 3aer gyfuatafatEies | gafime |

qEATEaErAN o i fafgesad |

Aufasiaan’ o ar dazenfa FAfEEa 0

A AERART ST | SEa: |

RETIANSE THRAT7 Frafva ‘s smas |

sttt & ey vz gfe awriEda | gaaEaed )

t Mss ata (@)1 1-2 T'ib “should depart”. Ch' omits this line.
3 Tib de. la. rgyal. po’i. bkd’a. gsal. (indistinct ) ba. dan. sdig.
pa’i. las. mi. bydo. =temgt wwe gl quww 7 s Cht “should
not send envoys ( or messengers ). 4 Tib zgm a1 § Tib fia=
st Ao Aty = 30 Ch “Medicine ( medicinal plants ) should
not be planted”. 6 'I'ib reads : fafyar st3q, (/i srada) @ 4
zrg (or 3@ ) wfy 1 fafq 7 Tib ag 8 Tib emed@y o Tib
Fqfa &A1 69 Ch' omits these two lines. 10 Mss 7%
gmg 1 11 Mss -guefaw-i 12 Chr “easy to get  back”.
13, 14 Ch' omits. 15 Ch! omits this line. 16 Tib smwas (?) pa. dan.
rims. Ryis. btab. pa..“Attacked by fever one will not be cured
( mi. tsho. bar ). Cht «Lost things are hardly found.” 17 Mss
&3 Tib las. mthun. par. byed. cin =To be in sympathy with”.
Cht “peaceful”. 18 Tib #=rmw: or fagag: 1 Ch'  “quick-
tempered, rash”. 19 Cht “If it rains, it is auspicious”.



&4 T FRTTTHE,

saeErt g Al aered g |

7 9 RN TS AT wEadg 0
AT TCES T SR JAd |

st frayoi faedgrgrE afg ar sa40 |

gt @ Baer gfeafafERar | seoEed |

o W IE A0 G s |
wrgETTion gea fwve s @ w390 0
FUFH T TG G A T )
g EATGE=AT A G SRaa ' |
ar=3Edag ae fgtuaafy ar@qas
frgat Fragitera gigramaas:'s |

ST St fer s = e |
It Auent T tqamtafEaT7 | i

1-2 Ch' omits. 3-4 Cht omits. Tib reads: mi. brisa(m).mo.
4 Mss add here : sfufigd=s oo gl (9) 9@ SoiEcEEEE
Sof SrEonfa T e I3 &0 95w 9 F qga - Tib & Cht omit
these lines. Ch' remarks : “This ( constellation) is inauspicious
for other things”. 5 Translations omit. 6 Tib sam. gyar. bgyis.
Ito[s). che. shin. ’jigs. pa. med. par.’gyur. ro. Ch' omits this line.
Mss add after this : gwil siaa fgmfaam wagd)  Translations omit
this. 7 Cht «If it rains on this day, there will be much loss”.
8 Translations @1 ¢ Tibw@ 1 B wd1 10 Thb Fowa ¥ w103
Ch' omits this (p@da ). 11-12 Tib @x #% 7 sw@ Ch' omits.
13 Tib “Beginning of new roads, changing the course of a
river ( by building dams ) and entering a house are considered
good”. Ch! reads: “should not make bridges and roads”. 14 Ch
reads “should put on new and clean cloth, should make insense
and medicine”. 15 Ch' “He becomes monk, compassionate to
the creatures, gives charity to the poor™ 'Tib omits S{eE®: 1
16 Ch' omits it. 17 Ch' adds : srEamet 9 FA



IT; FwOTEETAY, ¢s

s aufyTar TseIg’ st G *RAT |
ATARTNARZT Td AT TNATA ||

T SANT: A AT T |

gratfat | gard 3w gfaas aa=3qs |
s ARz fimn w7 |

AT AT TFNET® |REP )

AT a@ATw T AT & FArad |

g3l avant a afmmamfafiEde | s o

frari weoff frreh wwatfn @ |
I TARITATTD JUPAELR AT |
afa's Saaaz='s amt a a7 faeda |
SeRTRIAIARO FIam© F afgw )

: Ch' omits efgad... ' 2 Chtadds:sfmmsf (hothouse ). Tib:
afEl efyerd FaRhEst 9 -1 3 Chr «Tame the horses”.
Tib rta. bsgrab. pa. () and then T@ FEAL 4 Tib omits. 5 Mss
grta- (P an) 711 4-6 Tib “Horses and elephaats should be tamed,
one should ( sing ) dance and play”. Ch! omits this line. 7 Tib
Yy g ¥ i 8 Mss TsaiEa 8-9 Tib UIFTIFRIGEIA: |
Cht «Ultimately he receives honour and favour from the king”.
to-1t Cht omits these two. 12 Ch' omits. 13 P =m
14 Translations omit @I 15 Mss yF 15-16 Tib wfi =
w3 | Cht omits. 17 Tib omits 1 18 Mss SFIH, IHDZH |
18-19 Tib thab. krol. dah. Rbrug. pa. byed. pa. 20-21 Tib
gya. gys. can. brdun. che. ba. 21 P @i

0
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fafaw gowrfon w37 s srad |
I AT AR FRATHEAGTR: |
QAN G QEAEIENTS || wewat |

aafan’aras sfawrz a3 W)
swregrarf searimt’ afaae? Tair |
ani A g3 |9 geaFRmEAsiy )
FTETETIN" qiEaea aarat fagd o |
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IT AATHATARDN ATATAT: |

TearfT t: gerErfemmfon g arfor wafa arfa sarearearta
AW | ggar | osifor g@ufe? Afgeft @ 1 @RseamEE o)

1 Tib blo. rno. ba= dvwwafg: 1\ 2 Tib gsans. sme. (rme.) chun. ba sigf|
i. e. %g91 Ch! reads this and the preceding line as : “Robber ( one
who takes money by force), dishonest and deceitful, qgaifes, greedy
and flatterer”. 3 After this Tib adds : & s (snad. pa ) QaEER
g ATy (faR) | Wd ofesfaat ) g9 = fgd o agtasd @
a9 ?&W%ﬁﬁw gy g 9% gt Cht too adds : “Je is difficult to
get back lost things. 1f oneisill (on that day ), it is difficult
to cure one. One should not go out, should offer sacrifices to
gods”. 4 Tib f§@%: orsgamt1 5 Tib : “He behaves in 2 hostile
way with others”. 4-5 Cht omits. Chz omits the whole
chapter. 6 Mss fir €1 7 Mss -1 8 Tib omits aawmfy

and reads : phun. sam. tshogs. 9 Tib reads:

Fhmreiean a7y simedn o fer s wRAm
At (T ) A Ay GEN aEAHER T ETdT e sgfash e
QUERGECEIEE

1o Tib omits a1 11 Tib mwgwfr or gewuft) 12 Tib
smad. ( gsum ) amafr ¢ 13 Tib ag (&@fa ) s spap-
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arfa ararf swif wRifn arfa &A@

sy Ay g qr o afggdi = ard

ganfafafy’ ar safe i’ afvsaf

FATH WA gFASE fmrent® @ gy | |

ag@rr agraedt semEEt afrafa |
ST @ geRErfergTTion famrfore wafal awn gen e
fufazfigat Sfa | oy famfo satfr sr@=a {Eame | @
TEAGHTRT' SRR AR gIgAeE  awdqs | gaifis
FHRFATON 7 AHFATT T | Aasaria gatoas =S |

A IFQATHRT ATGATET @ &IAA| qqS A g ar fag

ot wafea wfasadifa awed |

RATA FTAH fAAERgEE anfeado |

AERNT T TR g it |

TR WERIES @4 T AEgEw s |

Afd graad 920 st 3 qafgd s n g

9 @g A geREritagTi gt wafa | amar

W o - qatfor wTent Sfa g+ |

v g A’ ar fago ar a wfsaaa |
i gwed | waafEwf aze | amar | argl a3 @t sqgn

1 Tib omits this line. 2 Tib reads a1 3 Tib omits gd1 4 Tib
omits R 5,6, 7,8 Tibomits. 9 Tib( gk )@ 10 Tib
gagufon or g@waftr 1 11 Tib omits fy=ew: ( Tib reads /2. : wwifar
fas w3 )1 12 Tib @ramad-1 13 Mss 5@ 5- 1 Tib Jam. du. ’gro.
ba. 14 Mss = Tib omits. 14-t5 Tib agae 1 16 Tib omits it
and reads : ifor 7 fas’ FFA 17 P omits. Tib sesmaffor + 18 Tib
omits this sentence. 19 Tib & 1 20 Tib omits it. 21 Tib omits
AT Mss qg=d @zt 1 22 Tib omits. 23 P omits it. 24-25 Mss
omit. Tib gon. ma =sad1 26 Mss w1 27 P -wa) 28 P
-g &\ 29 Tib &g 30 Tib omits. 1-31 Chinese translations omit.



L00 o FwutagEg

wafrwr weoitt /K | agiar wgmar ZR=sRo | Qi
gaagfammar a1 sifr gaufr S SwrR famf egm
gifos | sfasr’ @ aan gar ANfw q@ifn) i o gFaRmdr
gafger gear gear far ageear gamr gfgr War afaa S
wafa ag aawifn amgeitarla HRoggaaimia asfo =01

aft q amu gars geat wafa | agars ggat watae |
LAIGArTs geal wafa | wegEAasy §9y 937 gIgEaaneEa)
wafa a1 et wafa | Fgsgagze R waka agra @A
walka | g3 g ga QANEIgAITE GEaedt waia agr @nares

Aafa |

AT & U FTEAT gy Fgat wada agsan: autoie
AR AIA'S g (AFSAAETEG] Aafd | Mq0r guaARgiv | /eRd-
gzai® fgmar wala | gigmgzare ufx | - Eagewgs
qAIE saigami gaEmiEa: qRzad | smer ! uls agd |
ania wifEd od wafa | qetoi fgAd A awsAmEreri waA:
AIZRT QUATEAT | SOEN CHEAl gaEt wafa | s@gatggat af |

1 Tib omits weit | 2 B fewar 1 Pamfewart Tib -aweri 3 Mss
-gwfor 1+ Tib adds st before &3-1 4 Tib omits it, 5 Mss &1
6 Tib omits. 7 Tib gmfs gamfrmfsy 8 Tib omits. 9 Mss
add here sfufrggraned (P e ) qawerd (P &) B Tib reads :
afufse: Fgit gma @B [@f%: ] 1o Mss omit this sentence.
11 Tib omits this sentence. 12 Tib omits this sentence.
13 Tib sgmwon1  1-13 Chinese translations omit. 14-15 Tib
Sp (A& )1 16 Tib#ary 17 Tib Eemmaemmi |1 18 Tib awg@-
19 Tib s@g@-1 20 Tib &1 21 Mss -2\ Tib mmar 22 Tib
adds awini f&A%F (sfg) + 23 Tib e 1 24 Tib wggm-
1-24 Ch2 omits.



R SO L0

fa-agami grammifEa: ofmad | sam ofs 7=l g arken
T A | getoi g? A were A aaf) sha
quAreat | WEwiged Bae waf | Sgdw gzat ofe
Sggaml’ srmmRe: aRaIR | qiEwr ofy aaf) o
ATEN T wAfa | qetni agT A fEr maeant qaf@ s
quinresi | oeEed gedl wald fREe | oxggmemgat whn |
e garEt graEmiEE: ey | wfee off aafa ) werrs-
arfger & Wl |

Boraral oaf mra@sgEeasararert wafa | gl quinret |
Tgigedl et wala | drewegzat afv ) s et gae
Az afmdd | w@fasr ufs qalq) fEsamfiRa o
Ervami e ar@samreni Fgr Al | oo quiAtedi | sd@E -
grdl iR wafa | @eam grat wlw | gar gemt sammmi:
afmdd | mlr ofy qaf@ | Ao @ wEEe |

1-2 Tibsmawi( @@ )1 3 Tib @i + 4 Tib wga-1 5 Tib geg@-
6 Tib -1 7 Tib g@fwer 1 8 Tib ( Narthang ) omits it. 9 Tib
sqigm-1 1o lib @ag@-1 11 Tib -1+ P omits this sentence.
12 Tib ( Narthang ) omits sfaft-1 13 Mss @-1 Tib gEiwedi
14 Tib s@@-1 15 Tib gsgm-1 16 Tib q&- 1 17 Tib gra-
18 Tib smz@m-1 19 Tib s2- 1+ 1-20 Ch: omits. Chr reads
differently : “Now I shall speak about the moon meecting the
constellations. 1n the middle of the sixth month the moon is
at the Sravana constellation. At the end ( of the month),
it is at Magha. The day consists of seventeen moments and the
night of thirteen. The shadow of the sun is five inches, measured
by a scale of twelve inches”.

It may be rendered into Sanskrit as : atey 9§ @ sEwsAmETEt
Wi et | eRREgg A Wy shqmggt of ) aewE
w1per (¢) s ol sWAMiRE: qRExd |



TL 1T, T,

tmami gdd @@ gatwemaret owafd | #Asr quaret |
gian gedl Raa waft | wwmw ggat uln | gmEwn goad
smmmia: qRIAR* | gt ufy aaf | sAgmmrker @
Wald | rvami agd AT HAUITAETEis WaiE | G quare |
s geal fmer wwf@ | @mEntgeat ol awgerwi
smmmEa: aRmad | Awr ufy qaf ) anereamiar a@r
wafa | '

drearoit T WA I[GIEagwEEaEt aafa | e
quinteai | SgaRwgEdl Faer wafa | Qewsgeal ufno

Thus the whole chapter may be rendered into Sanskrit as :

a0 AR AN EVEIRISTATET waN SwEIR maei | et
Rad Ay etc. s A ATTEE: IREG |

agey N ARSFAT s, et qO— S e etc. gugA-
et etc.

A AN — FRFSA— HFT — TEEAFB— FIAIET—

T WA—FIRASA— AT P | ST F— TR —

WEFEA— GAISHI— A q— | CHENER, P — FRAT —

6 EIER— AT — AR QT — ST Bl— TR —

AT FaA— IIHEYA 35— A O — gugE B — FIRGA —

A fgd— famar— woolt ©— FdRanz o1— wEemEE —

asey AT — fammam— dfgolt 90— gam o— GermEd —

Y AFH— AP — R PI— T S SR —

867 9EN— TN — g — IS — AT —

1 Tib wrongly reads: g3+ 2 Tib s@gm-1 3 Tib wmgm-
4 Tb gar-1 *......... * Narthang omits. 5 P -g@gi + 6 Tib
gwar + 7 Tib ¥3%@-1 8 Tib §gm-1° 9 Tib w31 10 Tib
@wa- + 1.1z Tib @@ (@)1 13 Tib @1 4 Tib
gesy- v 15 Tib geggr 1 1-15 Ch? omits.



1Tg SRR Loy

@t gamt srrmif aRaR ) A afy qaf s
mfEe & wafa | Ao FER a@ shEdt saaremi wa )
frrar quinteat | quEm gedl Radr wafa ) egee grat o)
w2’ g grammiEa qiasd | s off afl semEn
AEEAEIED Ta wafld |l fdream ga? /@R shsmareaat
wafa | Sgr  quAtat | Sencgedl Raa WAl sgEae-
geal ufe | aguegsml gmandm aRge | famerns
ufs qaf | shwmmiE @ wERt ) Swmoi agd
ar@ mafmws swrmernt w3l AU quinreri | |@egR-
geal’ ffmer wafa | warwggal ofw 1 mvag 7w gen
sEmmRm:  aREA¥ | sAme  afy AgE | g ek
ara wafd |

HICEOFATIAY  geAfe gatr Sar s (i)
AN “ARAmEEIrt QoA 9 g s | SAUEe’s U
T o8 7| ¥ gat gushad A s geaa o | wuwi wEmEr-
sER=TTT @arfa wata | s qoAtarg fEaEr aad | SomEngrE-o

1 Tib -1 2 Tib qafmar1 Mss &+ 3 Tib dpyid =lit.
geaail 4 Tibfew-1 5 Tib =gz 6 Tib -1 7 Tib
@wg- « 8 Tib agmmi1 ¢ Tib ( Narthang )@t 1 10 Tib
ggem- + 11 Tib sfem-1 12 Tib &1 13 Tib [wr 1+ 1-14 Ch?
omits. 15 Tib g=:1 16 Tib gafarr 1 17 Tib swrm- 1+ 18 Tib g&@-1
tg Tibsmf-1 20 Tib @i et 1-20 For Ch' see the preceding
page. 21 Mss it 22 Mss -wui1 Tib readings are adopted
here. 23 Mss =mfir) Tib adds emmfir) 24 P omits wmmg
25 P omitsit. B-¥1 26 P omits it. 26-27 Tib ufrx @ =

75 1 27 Mss -2« 28 Mss -gaifast 1+ 29 Tib sfigeat @
aeisfasl wafg)r  14-30 Ch? omits.



tow G

I} | quarerRadr W@ W@ |aRg R | comramEfwia
/& qfEgaas |

wrrEETRe: qfgaat | oot fw d@wf | somrEmwRio
fast | vomrARERs STwIRAET R gk wafy | giver SwEr

q wpERw Jefafntaf ) a uamEsTerta® o
Haeqq sqreqTat wafd |

o AR gRre geeafd: gARASEIER UgaaT | R e |
aui SgIoTt FEEN: dacEIwEl: | qd gAY TASgRE: FEEA
quIZA: |

Aot wfaer Qg gufir gacamret gad qued |
At gEEg TSN ggEnaet  fFEd wess | ow
wq ®WAZd g foAr gac@mmet gad AveE | &t

»

fTmEr s gAcE™aRTt @gq’ #oSFt | $AYr gImiene

1 Mss gmmm® ggata- 1 2-3 Mss -grgzat aia- 1 Tib reads ( for
these two sentences ) W #& ¥ Fqgia Nl ARTEwfT o
3 Chl teads the whole paragraph as : “Now 1 shall speak of the
mala-masa ( intercalary month ). In nineteen years there are
seven mala- masa. In five years two. From the fifth to the
tenth month sun moves to the south, night lengthens by
one moment and day shortens by one. From the eleventh to
the fourth month, sun moves to the north, day lengthens by
one moment and night shortens by one. The disc of the
moon increases and decreases according to the distance of
the sun”. 4 Tib omits it. §-6 Mss -qmon wafy Tib : §q8
gl ... 1 7 Tib omits gdg® + 8 Tib reads: wna=gfaEw
g ¥ @Il 9 Mss add here T 1 10 Tib reads T@ in
place of m® 1| 11 Mss add here Fpaadfady ( Che
reads only seven). 12 Tib mp1 12-14 Ch! omits. -14 Ch?
omits.



1T FHRTaE %o

gaua’ g ggmarfy wafa | o aa Auee: | oufafwsgaom
gfgr gafar eW wEge?  saRcErINut o guge’ | et
afigd dacaray gad’ qusE | HacaeRAy) T Oaas HuEY
drzafd aeq aer Sgea qaea ar g fEwsane |

g geatt Fa® garfrs grm it quggan axrfon )
FAR 9T | SAE A qE0 gqEEnt wigs 49 fmd g ) @@
"o ax7 |

AT AR A qUsTEIgea Fad gdad T agiwr
am ggdl wafd | Afgaer 9 ggaw awe arat wAE A |
malgar g A am gedl wafd | gEmmggatd vsmaade gF
79 JEA S AAAA AR Qeal wafact | araariatd aw gl wsaaanE
wafa | WiEeR A gl guew ogEd {ad@ gdist @ agierd
ud am gEal wafao | wagsstafads am geal wafae

1-2 Tib -g¥ wam va=EnEsi gaq qgmees | 3-4 Tib omirts.  5-6 Tib
omits. 7 Narthang adds wwoft + 8 Tib sg' Tib reading is
supported by gggEfzgar of Varzhamihira. 9 B adds sgg1 10 Tib
g Ag-1 11 Mss 1 12 Tib der wafy @@3d 13 B adds
ggrifa agfor + P adds smifr 1 13-14 Tib reading scems to be defec-
tive : wud. tsam. ben. giis. pa’i. fin. par. ni. gya’a. bew. giis. fe.
mtshan. mo. yud. tsam. drag. drug. royn. ste.  15-17 Tib omits.
16 smad ()1 18 Tib S dbyar. gla. (ra.) ba. 19 B T |
20 Tib @mg@m-1 21 Mss =gar Tib: bshi. mthon ( Nar. ’thon).
22 Mss Qgm-1 23 Mss w1 22-24 Tib reads : adfgd sgdt 2 (gro.
ba) am wgAl @b\ wdamggAla o 98 g odann (dadre)
awm gzl wafr B omits these three sentences here. 1t reads
them after the following two sentences. 25 Tib aufui fzfi% @
26 Tib /it. dommeai v 27 Tib Siem-1 28 Mss =gdisti1 29 B omits
T g wfF and reads those omitted sentences here. 30 B omits
war 3¢ Tib wi. ’pham wfafsa: () for stfafem: v 1-32 Ch omit,

LXc]



o T FHUTTEZIT,

gataa  Jd A ggal wafa | cwNgwggaral  TAEEAn g4
o am gedl wafa | wduR wEnE qEEs aw geat wac |

A ATAAEE AR gEdl WA | awEgd Al quv
deagea’’ ffaE wafa | g@izd Sgier am gedl wafa
qHgaeT 9 ggaer© afafwaer quat'? awngl wafa | gataant
WIS AT Gear wata |

Tgea fgEatal  UAEAAT gF AN AW ggal watd |
afafaea® @ ggde WimmoEr o @ geaen o a@umas’ nety |
TeqEETR SAqrERT A gea wa |

wifed wr@ ! qur R awabnEfa | ggEoggd fEe
wafa ogzmgedl ufy | gEAAsEUS s g AR A0S oF A
el wald | S@ger am ged wata S Asmg | Eeady AT gEae

1 Tib asgd + 2 Tib wgdgm- 1+ 3 Mss g=- 1+ 4 Tib
wemr + 5 Tib omits. 1-6 Chinese translations omit. Cht!
reads ( After enumerating the seven planets ): “Brhaspati
completes a-cycle in 12 years, Sanaiécara in 28 years, Sukra in
one and a half years, Angaraka ( Mangala ) in two years and
Budha in one year. The sun completes a cycle in a day while the
moon in thirty days. These are the seven planets thus completing
a cycle according to law...”. 7 Tib pmmai 1 Mss omit. 8 Tib
gEed-1 9 Mse s 1+ 1o Tib sggd g7 v 11 Tib  sfufsaen
12 Mss & Tibsma=w 1 13 Tib a3 am g+ 14 Tib s}
15 Tib gmaar1 16 Tib wag@m-1 17 Mss gegadat- 1 18 Tib sl
19 Tib ’gro. ba wgFE 2 20 Mss add sm=m 21 Tib (repeats)
gt 22 Tib gt 1 23 Mss fga Tib s@R w6 wafi
24-25 Mss faqrr gm watq w1 Tib iz, aq@ggdsdas « 26 Mss
730w w1« Narthang reads wd a1 but omits the name sgd=n 1 Dege
reads it. 27 Mss qmgg@r 1 27-28 Tib omits. 6-29 Ch omit,



Qg FwRITEEH, 208

gAtEar: | UAEIAEs @ Wwhaer AWM ggd waaia |
wgas ss fafrgedt wafd | oomme® smwfied am geA
qafa <

AT’ AT 9 QU TR Al wie agie ot am
gedr mafk | fEer Ageer @ yrdeamato mem i
gatgart SE AW geal wafa | dremggatal asEadoaTs g1
Ham: S A gEa i | TpEETafiaer 9 graear-
st wafd | TsTeEr araqrintds am gEal wafq |

AT C QU7 STAEOHEd AR gafEd Sglder oS am geat
aafa | Aeag fEdt am gedl wafd | gEtea’ RS am gear
wafd | QEzmEEAldl UNEEEAT g7 9E AW ggda wad |
AGTT VA AW G waAfd | UHIER Arauriadd o am gea
wafa |

ATEATE © qU ¢ gEAged fE@ @ded agdercam gedr
waf | @ 9 faer +a ggAsratus mam o wata |
gaigart fasa 7 am gegdl wafa | AgEuggari OStEadoars
T A% QAT Al W | TEHET JEAET 9 UG anat g
wafi | TeAEEE AraaradE-o am gedl Aat |

% - - - - R - - B .
1 'Tib cha. wiam. par. dbus. na. gnas. pa. na. miam. pa. shes.

bya. ba’i. yud. cam. du. gyur. ro. =wmary [ g 2) ] aam  aferdn (2)
am gga wafm 2-3 Tib mafay weEEdofal 0 4 Tib 2EEEEn
s Tib stfafe 1 6 Tib s ( ston. gla. brin. po). 7 Tib /it
it 8 Mss @ w1 9 Mss qwga- 1 1o-11 Tib 7jes. /a. dbus.
sugynr. (nas ). 12 P daar) 12-13 Tib d@ady 14 Mss smm
15 Mss w1 16 Tib @it ( down. gla. ra. ba ). 17 Tib lit. diowei |
18 Mss -@ wa1 19 Mss wa1 20 Tib dwa@ ( dgun. 3la. brin
po). 2t Tib Jit. -qumegi 22 Mss -Gs1 23 Tib dy’a. byed.
24 P omits, 25 Mss smmatw Tib 7jes. Ja. 26 Tib dbus. su.
*gyur. 27 Tib et 28 Tib rjes. Ja. Mss srqm 1 29 Mss @
1-30 Chinese translations omit,



go¢ RITF SHOTAZI,

AT SN QAT AT | FAT ATFAZ @I FEGA | ISR
I AN | AT FKITAH GO0 FWG | 0 FEIT 1 A8 | QT
R qsAE | gFRAat AgAr ggatai aRd i a e |
ausfaaTer AT SaEssaEs |

Famd qeE afEia® Raaada Sewwiqwar wasn o |
S qaArt ar Ra@- ar ar@s ar qiieIAr® gt fEE
qft gt ZIEE GgREs auwat [EEal e qaq N st
a7 | '

T ATTUSAY oy Adge |
afagfe fagee adam: gaasEn o |
weErgarta SeaTit wwmafa agrrio |
AT TETE GU AT |
H3Eg A TF AAfd 9 TEFRATA g AAled A7 |
qTET TR fAge - ST A AEt cavfigvid )

1-3 Tib : a1 drwort s (W@ ) a0 awiori o g qeEaw f@d@® ao
gufor ( Nar. demoi ) Gmd ) a0 99997 9990 791 TWF: 990\ IN T
qg qdr wGE | A4 QY A1 EHAd A4 1 3 Y g shenort A v
2 Pomits. 4 Tib omits. § Mss smar1 6 Mss @Ry
gaqqy TErAE: + Tib reading is adopted here. 1-6 Chinese
translations omit. 7 Tib Far Jwemwi 7+ 8 Tib -4 o P
omits wg#e1 1o P -= Tib w1 11 P omits. 12 P omits a1 f&- )
13-14 Tib qaregi « 15 Tib omits. 16-17 Tib de. dag. mtshawms.
kyi. shag. ’das. nas. nub. mo, [ wETEy ] fEasda wb: (@) 18 Tib
5g-1 19 Tib goxa: | The names of the four wgms are given
clsewhere as g, fae®, feqa and R { @9aw )1 20 Mss omit.
21 Mss -gfegmn 22 Tib smmed 1 6-23 Ch: omits. For Ch' see
the following page.



g SRR Lot

fomman gzwrrsit exssgr grnUw |
qfanfacaEs sEom ageafas |
Tt aEeR’ wq7 wagd A |
S I WA FGANIR &Ta |
@ g agaEAT T T we |
WY RIS A AT (o
faa frdmama: s gq@@® )

731 QY ATAY 9ad F99G Jw |

FATEAT JSfea THUSE a1 A7 FIF |
e qﬁa&wﬁg wrw fafafERe g

1 Tib %rsr( d/ wid. gl /;rz';‘z. )10 ). 35 =17 yfaey: & ( afg ) qaos
( e ) W w1 Tib reads this passage thus throughout.
2 Tib Aot gy q@ 1 5 Mss -q@t Lib disqoi 7 #3 a@ o 4 Tib
S8 (dbyar. zla. ra. ba). s B fafa 1 6 P gz Tib s ( dbyar. gla.
*brin. po ). 7 Mss indistinet, 1t may be %31 Tib w1 8 Tib
I ( ston. la. tha. chuns). 9 Tib omits this line. 10 Tib
eaeae e ( doun. gyi. gla. ba. giis. pa) 11 Tib ga=er g
12 Tib wafafar 13 le g 994 | a4 Tib W ( djyid. gla.
ra.ba). 15 Mss& -1 16 Mss qdoqmaudmgniafafa 1 17 Pﬁffi |

According to Tib the reading is :

FARESAY WS ar 3fg S |
qaF: QAR Feqeid W w1l 3 fafadia
or gaT: qUEENE, ( FHSE ) waqT fafafda

1-17 Cht <l shall speak again of earthquake, listen carefully.
If there is earthquake there will be war ( /i armies risc).
The first element v77. the carth will shake and the rest three also
will shake. If in “the third month there is carthquake then
within ten days there will be war. 1f in the fourth month, the
result is the same as said above, If in the fifth, within twenty-five
days there will be war. If in the sixth, within 75 days there will
be war. If in the 7th, within hundred dqy it 1n the 8th, within
sixty days. If in the gth, within go days ; it in the 1oth, within
55 days ; if in the eleventh, within hundrcd days ; if in the 12th,
the same as before. If in the first month, within go davs if in the
second month, within thirty days there will be war. Ch- omits
all these.



g0 G SHUIGTAR,

ATICTOST qT ATAT ET F QT Gran’ |
sfim’ wafa fasacemgar: aaeme )
AT HUgAea 29 quiw 92y T |
saTars fea foeng e faarfearns o

Fiaarg a7 Jfmiayg antg ar |

fieo gouA7 erfAzed” qquTear |
FEOTTATR qra:, 0 HRIT ATRanEn |
wrTRTe fede daada arae: |

F AAT A0 F IS A T & AW WG |
o rEA=s fra R RETear© )
Afevai afear i qadwfan- |

A IR A A2 WAG, FSET'7 FIAT I

1-2 Narthang omits this. 3-4 Tib -faar aoa 31 ¢ B -1 731
Cht “If there is carthquake throughout the year then the places
where there is earthquake, towns and villages all become empty.
The inhabitants cither go to other countries or escape to
open places. After fifteen years they return to their homes.”
s Tib mi. bde. mi. byui. no =g yFafsar 1 “inauspicious, nothing

grows there” 6 B adds yfasafadan amram: 1+ P oadds sfd
e qf... ... t Tib omits this. Cht «[ shall speak again of

earthquakes connected with the constellations.” 7 Tib gga
8 Tib -Ag=m1 Ch': «Great fire spreads and burns villages and
towns.” 9 Mss -fqqi:1 10 Mss add = 1 Translations omit
this pada. Tib: mes. skor. ( Nar. bskor.) buas. pa’i. gza’a ( Nar.
bga’a ). dain. Tib reads this line as #qR1 AFTA ... ... 2 11 Cht
«Workers of gold and silver will be destroyed”. 12 P dada
Translations omit this line. 13-14 Translations omit. 15 Tib
a1 Cht omits this pdda. 16 Cht «All die”. 17 Tib omits. Mss
#weg | Ch' «There wiil be scarcity of fruits.” 1-17 Ch? omits,



g SHTATTA, (&8

afaoitat @ ardod TR fdeER 3w

gfmmaamwrrar S el o= )

HETHTA TSAT: oA Al |

0} sTERR=sta YT REEan |

gt a9y el famds 1

fafwegsn NS gzant @mamsn |

mdiara’ T fqar arades agar: |

uR @TRssia YeaefEiean |

agtat afear g ar amfa o |

wsararta avafea afasr garfesn e )

FoEn:! qREm@Ee : Q&S T 9 aERw |

o saganssia yRskEfEa |

qraEt a9, frnvee gfvewriy a1 |

aUIfRT: FRUSFTIGFO: GRATREHES |

T AR ¢ aifawn agarfran |

of saEAsS A YEareiaaTtear o |
1 Mss wifiy ded1 2 Mss goga0 w1 2-3 Chi «There will be
famine, disease and war and many deaths.” 4 Ch' “Kings
also............... ”? s P faamsga ¢ Tib omits. 7 Mss
(@)% + Tib omits & and reads only s 8 Tib omits.
5-9 Cht “Medicine and forests are destroyed, amse and =nfg
or q® die.” 10 Tib wreafwm(ar): 1+ Ch' “small king, trgwfes: ¢
11 Mss -@mar1 12 Mss -m(m@m1 13 Mss @igwr1 11-13 Che
omits, 14 & fws ¢ guom ¢ st Tib dkyil. kher. byed. pa’i. shal.
ta. ba. =qves FI gt or qoewHIRO ( quefsm 2 ) g1 15 Mss anRaR
o 7 @t ggsai(@)E: Tib lam. gyi. nor. can. dai. lam. du. *gro.
ba. dan. ’khor. lo. pa. dai ( afem: ==fewmw ) efagaeeay ( afrasm 2)
it . 16 B s gqaw . P wis: gwmsr 1 Tib sntsn weaw-
fagom: (srub. mkhan ). 17 Mss qifgw: 1+ Tib fes. pa (It should be

$an. pa).  14-18 Ch! “Those who dwell in the mountains and
work there, all.........” 1-19 Ch2 omits,



UR LITg SHUTFTAH,

qw T F33 yiEtaaT aEsrer |
FTGAT aTforSTRT: T A |
qrivrar: qradtans 3 | agiee: |

TR sraTRssta Yirarsfentear: |
feEt matfa aermTER TR )
ATt T3, faatn @ adgar: |
Fzr: fadifown samr ot 3 g )
a5 famaTrt s & = gear gdsmn |
o} sTEAASS A JEETE T |
Ty SfeAr JEASTSISS qurd |

F 7 arEr Fraaea SaTe ScaaTEA |
a9t TaFd’ T |90 Aaad |

7 Srar ¥ T |@gere T adoqmafezar: |
TeTaTed Rt au ¥ T "EEe |

o} srEmTSSia st |
et afear Y g staaa agre |
farmmasaa arfa w4 Azt grae o)
qEERITgaeTfed ATIAT=AGS T 4 )

1 Mss add qur aforsrsrae et [ avime = & aw o Tib iz, sifores
Qul qigH ( =EeaE: ) NwE g @ aeaawta L 1-2 Chr arfre

qr (of army ) gGEan: QAT qEAEE 0 A€ .. | 3 Mss & Tib
place this line before arféEn: qd...... 1 Ch' reads it thus at the end.

4 Tib vawegzr A amm Ch' omits z@a—mm It reads birds’ in their
place. 5 Mss frem1 Tib: dug. snags. mkhan. rnams =favdam:
5-6 Cht «Those who make poison-mixtures”. 6-7 Ch! omits.
8 Tib {4 Jus. 9 Ch' omits this line. 10 Mss d@agf1 Tib 3
s & =enfgam: + Chr omits this pada. 11 Mss @ 11-12 Tib dus.
*gyur. shin. Cht «There will be harmony of seasons”. 13 B
fenfy Sanfy... 1 P fdenfd anmd 1 13-14 Translations omit these two
sentences. 14 Mss q1@gt=l- 1 1-14 Ch2 omits,



T SHRUTILA, E3

iRar srafawr ¥ 9 geRsiE: |
0} sgEARSs i TS |

FSTAHFATAT qiorst Faart=ar: |
qrIETET SrEfERr 3 9 fedadis ()
aigT fdemmar awan siefame |
o} srgaRsska aErtear: |

e afar i Fva Rafeean |
TUTPETS  AGTATT:S QATTATE T AT ||
areaT (?) arazr (9) e () stfzsr afa |
qR sgRAnsSa Y ETean |
fasrari afear gfa: sewr o)
TR @A geral Sad: a@g )
TET AT FATERTeTerT |

o} srgAwssta irarefrETear” |
warat srafear sfagsta T 9 Fitewn |
feaw ¥ 9 aewnw@r oSt gEwe |
famma satn arprarEafE: |

o sEanssia  REEtETEar |

1 Translations omit it. 1-2 Tib -aEmamarey fafadesifea: 1 Che
«merchants and those who live in hills”. 3 Ch! reads only #gmfaon:
for the whole line. 4 Ch' omits. 5 Ch! “good or expert in
strategy”. 6 This line is omitted in translations. 7 Mss g™t
8 Translations omit this and the preceding three lines. They
remark : “If there is earthquake under citra, the result will be the
same as in the preceding one ( viz. g )1 9 Ch! “musicians
(g=feAm: 2)1” 10 Mss omit w1 and read & ¥ in its place. 11 Mss
fim- 1 11-12 Tib swwafs:'( Sfan. pa’i. bdag. po). 12 Cht “butchers,
travellers, elephants and horses”. 13 Mss gmaan swm= Tib
omits. 13-14 Ch! “those who live in mountains”,

18



1T T SwUTEET

frararat a7 yhvenis: ad W |
*IAT qTAT: TAFAT SATHRTERIETS ||

AU g T e

R g g T afegee 3 AT |
=T gog:® gfemreme W fagramthiar© |
fariigza T agama agr STl s

SAgrai afear JEEERTE: SawEd |

FIIET TIAT'S STSTEATT JUSERTLR T4 |
FRE:S JIEATE O Al AR |
qeafisa sie oS 3 9 agfearsano |

TR sTEMEsS R RETeETar |

gRR afoar gz e |
qETTAT:?! QO 3 S |ear Ot |
U} sqEAASS A JRaTSfETREaT |

1 Cht adds “trces or forest”. 2 Mss wg (qar? )i 3 Mss '-%'g
Famfa: 1 Ch! sres: (foems: ) gegafia: . Tib reads :

ST ST A T T |

FA1 gAAOH, WAl T afEE, qfr )
Mss add o sqmaa=sta ufir...... \ 4 Tib byi. rgyng. pa. Ch
“flatterers ( bave their fall )”. -6 Ch' omits. 7 Mss s=n )
8 Pger1 B-wert 9 B g@=1 P g&=n + 10 Ch! omits this
line. 11 Ch! fgsRte: « 12 Mss add : @@ =ewesfa...... |
13 Tib gf@n: 1 14 Ch! “crows and beasts”. 15 P sg=: 1 B % LT |
Tib qt=qar: 1 16 Mss omit §1 17 Ch! reads only #@n: ( heroes,
strong, robust ) and omits the rest. 18 Tib ( Dege) reads:
AT A 7 qgEiweEn | Narthang reads : /s ¥ & gam

sy’ sgesta ... 19 Ch' omits this line. 20 Mss -7 fg-1
21 Pag-1 Tib gz 22 P omits. 21-22 Ch! omits. 23 This

line is omitted in Mss & Tib. Ch! reads it.




g RO, Ly

g’ 7 sy armedET Al |
FagTt: Tt T agr g

qataie 933 YNt Aoagheens |
fargmTa sgwTEt A AECHRSIS |
FrfamATITATE afaae s o |
faefrarfimmar= fagraamaes 391
od sgEanssia Yraeiaetaar |

Saweat a2y g ffgamaa agrao |
ATEHIT: EYAT" SYRIT 25 qAEHT:3 ||
gRgr+ aftmsyarfe fafer sfifaar? sifg )
o} sg@aRssha Jhamefartarns |
ATAFTO T Ffed 0 FE@eamETio a2 )

Seort afear i aadftited: |
1 Mss g1 Tib ( gfas 7 waeng ) g @wEa: | Cht reads “(Ther—ew
will be famine ) and milk ( of cattle ) will dry”. 2 Tib &
Ch! omit g 1 Tib reads simply ggar: and Chr “hills and rocks”.
3 Mss - 1+ Ch' “animals or creatures living in water”,
4 Mss gg@er1 Tib omits it. 5 Tib #atw=aaeda 1 Mss -awegst: |
3-5 Cht omits. 6-7 P omits. 7 B fatamfimmi= Tib giis. pa.
rigs. dan. ldan. rnams. la =fgdwfesma: =wfau? 8-9 Mss -qaay
agwd « Tib ( Nar.) rig. pa. chen. pa. ’bynn. S$in. This
reading is adopted here. Ch' omits this line. .0 Tib gnod.
pa. mi. (nit ) hywn =x7@ w1+ Ch' omits this pdda.
11 B -ewggaw- 1+ Tib shal. shal. mkban. Ch' qssw-1 11-12 P
omits. 12 Tib gg%T-1 13 Ch' omits. 14 Mss &= ( the

smallest =poor, inferior 2). 14-15 Ch® “poor and inferior =gfim:
sfuznfy 22 15 Tib omits. 16-17 Ch' omits. 18 Tib omits this line.
19 Mss &1 20 Mssufas 21 Tib gron. dan. fie. ba'i. skam. la.
gnas. pa la. gfiod. par. ’gyar. ro. Ch' reads : “Village-barracks
( smgarft ) are removed”. Mss place this sentence before the
preceding one. 22 Mss & Tib & au Temfsar |



3 1g FHUTIETAH

ST QAT FTA T qIET: |
AT EAT AR Qs )
FWIVSS YU T aU ywgfRar? |
o EAwss A YRaEETearn’ |

afagrai a3z Yfefaar aadt age
AT €AATC WET AW o e |
TV FAGHATE AFRRT JIATD |
qricpaT™ Mg ged s @ afqeo |
oY sTEARSSa ETEaaTEar 7 |

areud afear Gfadigdeamar At |
gfaAlsEad T sauassia grevio ||
cqETEl SITHFAET AERFRRAIA |
AATAAT “THRATRISS ATCAAY Fre?es |

1 Tibsig- + 2 Tib omits. 3 Tib smafga:1 4 Tib “cloth-
metrchant”. 5 Mss fegr 1 Tib ( Nar.) gi. fa. ta. ( Dege) gi. §i.
ta. 6 Mss -aefg wgdfiftad « Tib r1eads this pads as Juafifead
fasgfa Ch' reads this passage as : “those who are

honoured by king’s men (3 au tgevrfa: ), kings of small
countries and others”. 7 Tib omits this line. Chr “All will
perish”. 8 Mss waqmt 1 9 D wggrn B sgegmm 1 10-11 Mss
g 12 Tib ( Nar. ) spyi. chen =Chief or general. ( Dege )
spyi. cer =Bald. 13 Tib glwar1 14 Tib #maEr 1 15-16 Mss
graafd + 17 Tib omits the last pade. 8-17 Ch «Villages
ate shattered. Rich men, archers, ( wagw:) S and
others perish”. 18 Ch' omits this pada. 19 Ch' “Elephants,
horses and all other animals die .mostly of pestilence”.
20 Tibam 21 Mss =1 22 Mss amsi (-q@)1 23 B-sta) P
Fepqrasis | 24 Tib g @9 20-25 Cht “Charioteers decay”.



T SR, 28

AN Sfear JHt TaEE, ST |
ST, SRREmFEETE faradq |

v e deam gEivs weafd |
JIATYS ATSAFATTR® AFTATIE aradq |
afgg st adz yhEiEmE e |
wiwars ¥ fagr 3 9 mtewostaom )
frivacaraaT ! qreea gty amaes |
Ry sergearaly st Faa st S i
Yqwi Afear gfa: d@arm: wreggreT: |
qrErETe qdve At g | feafaro )
AT ORI WIS AGHSSHIAS |
g afvanrd s a’éﬁaﬁ@-’“ ﬁiﬁaﬂ I\

1 P am-1 Tib ( Nar. )uwmqﬁmm 2 Tib & Ch! omit,
3 B-%-1 P-=1 4 Msssfmmfa Tib azm 5 Mss omit. 5-6 Tib
reads : nas. glin. pa. rnams. dan. rta. rnams. dan. gyad. kyi. yal.
ba rnams. dan. khu. ljo () dan. ldan. pd’i. bud. med. rnams.
da# qaT A, 7FM....... () 3-7 Ch' “Who live by mountains and
rivers, all those bad men perish”. 7 Mss add @@ =@m...... |
8 Tib wam | Ch' omits this pada. 9 Mss -tar srnfam | Ch' reads
this pada as : “those who cultivate bliss ( gom: gwRar of
it )’1 1o Tib s 1 Mss @i 1 Ch' “those who live by
water”. 11 Mss i@y 12 Mss a1 13 Mss SR |
Tib reads this line as : ggwrmEiTa  afEwE @A 1+ Che
omits this line. 14 Mss -33- 1 (5 B -wgm 1 p -«ft |
14-t5 Ch' omits. 16 Mss omit @ai1 17 Mss s Tib /Jiz,
Ay wa 18 Tib e « Mss add ©@ 97... 1 16-18 Ch! “All of
them perish”. (9 Ch' “Great harm is caused to the country.
Guests become powerfuland hosts weak”. 20 Mss-g@1a 1 20-21 Tib
FEqig gm i 22 Bamem P omits, Tib: ra. ma. ta. na.
gnas. pa. rnams. dan. (2324 Mss g(q):ﬁ-c‘q'ml Tib shin  las. bgan. po.
byed. pa. rnams =gwwa 25 B -ari-1 Tib fAwgem 1 26 Tib
giemdtE 1 27 B faf@ 1 Mss add @@ FEESRA...... '

23-27 Ch! omits these two lines.



8¢ TG SHTTNGIT

aifyaeai afear YErgaama age |
AR qa-a: grar @i, 1 frerata o
T+ AT TAATIRA S T I AE@RI’ arfag’ |
sifor aatoadt 3@ gafa o fawa |
afgar it @ o argarsmn: |
AT ATFAT USRS geg Sgarfa feafa |

aTeai afear Y=t JgEs |
faerS o awursa afaagea 3 q )
AT 7RI AT ST TIATAHT: |
s qrarsRta 3 g gSar |
Asty ax foaea2: Yfrarsfaartearns |

afqarai g A=t Aaziganasals |
QAERIAUES ASY aafa arfaa: ||

1 Ch' omits this pada. 2 Ch' omits this pada. 3 Tib /it. mc:ﬁ;n
waffr 4 Mss 31 5 Mss sigafgf 6 Mss @1 7 Mss aiftag 1
Ch' migy whmafqr 8 Tib fag=1  8-9 Cht “Three kinds of
calamities spread. Great evils amass like clouds”. 1o Mss 7 fg af
10-12 Tib reads : bdun. rgyud. dan. mial. na. gnas. pa. dan. bza'a.
btun. ’thun. ba. dan =waraaia ( rgyad. pa =religious teachers ) fiwen
¥ geqaar @@t Cht omits this line. 11-12 Mss & 5 [1®a®1 &1
13 Mss i@ T- 1 14 Tib reads this pada as : we@ faiafy ( or
7 f§gfi ) Ch! omits this line. Mss add g@ &... 1 15 Tib adds (3f)
soga wfregfr 1 Chr reads “death’ for smg1 16 Tib omits. 17 B
st | P agw 18 B sm@raar (P& or &t ) 1 Tib sima=s o amen (e
lon. gi. khor. los. slu. bar. byed. pa). 19 Tib omits. 20 B
omits. 21 Tib wrongly translates it as: gas. sdow. pa.
22 Mss famafig 1 16-23 Ch! “There will be want of fruits and
wood ( timber ). The rest is the same as stated above”.
24-25 Tib & Cht omit. 25 Before this line Ch' adds: “Three
great characteristics are to be explained here”. 26 Mss

qffe: 1 Tib wg@e wfysafy ( /2. =fesafy )1 Cht omits this verse.




g SHITEERTY, Lt

fon ergerEwE TETORaEtR: |
T q9A A% AEEed a4 ||
[ ws frfRd amafegsams aafa ) ]

TATEAET? RITHRIT AT EGAT |
grreasyr & qraamat aeat agRamd )
AT AT SRR BAr SR |
et aTgEl gt e’ snfermRivar’ |
T e wiEs deEas g

wefi @ freaea: o qadtaTE ara |
STAERiTE FAI Frfareas qriornL |
G ST SeRaT SRERaan s )

Aftarai g gt 73 masads |
HAERTAT ax A9 @SEaaT: |

1 Mss fygea ( P =1 ) amr forrdfiy Fa3720 SANfr 1 It may be corrected
as : g1 a1 FrERy gam sy BEven if it is corrected thus, the
metre remains defective and the construction clumsy. Tib reads:
A1 999Q o qewaad g1 Cht omits this and the following two
verses. 2 Mss omit &1 3 Mss a%1 4 Tib omits a5 1 § Mss -for)
6 Mss s@(@)1 7 Tib omits =fe-1 8 Tib : the. tshom. skyed
( Nart. bskyed ). pd’i. sprin. ldan. shin. ’brug. bsgrass. pa.’byun. bar.
rig. par. bydo = wegfad (1) Fwa (= ¢ ) i w28 Che

( Omitting g==figa and describing first of all the earthquake called
sftrefige ) reads : «If there be no calamity, within seven days (after
the earthquake) if it rains, seeds should be sown ( @adtsfer a93q. ) 1
Thete will be good harvest. People will have no calamities”.
o-10 Tib de. ltar. Ses. nas. gdon. mi. ga. bar =wd s fagen
( being sure ) 7 wafran (2) ( wadonfy aw¥q )1 11 P gdlq 1 B omits.
12 Mss -1 13 Mss -%fgar:1 Tib @@ ®m 8-13 Cht omits.
14-15 Tib simply gga=<1 Ch' omits.




tRo Tg FwOTEATA,

FNSTIET F1TA AT RIAFEARAT: |

AR I At I qiwi B9 0
fogaT-szEwT AeEmEEAans |
FEFASIE’ [QeAmEl wEar SEiRawae N
arot el g7 RETaTEeRRTET |

& fZa w3as gedaad guro )

ey fifgdy ASTaEay: T
oo aw drarfy fetamata 3 azeo
g ATfy SFATfa A3 wEr ars |
gAY JWFIAET qHEar ASwHRaar: |

fqarat g At Tagamaal's |
QEERTAT A q1aT qried GETE: ||
g9 HIAET qeAT'S aREEA g Afea |
A0t argEt 51 A G wAAr, |

1 Tib sf@siv 2 Tib = 1+ 3 Chl “after the earth-
quake within seven days, if clouds saill from east to
west (/it. sails east & west)”. 4 Tib & Mss gw@mi1 Chr
omits this pada. 5 Chr “like fish and tortoise”. G Mss -fir
7 Tib omits. 8 Mss m|, w81 6-9 Ch! “Their ( clouds’) black
colour covers the sun and the moon”. 10 Ch' omits this line.
11 Tib sga# =hill-spur. 12 TiberRy (/f. saxufg )1 13 B
ga: 1 11-13 Cht reads: «“This year there will be much rains, high
lands should be cultivated. Other phenomena are the same as
stated under the qar \” 14 Tib de. bshin. du. ’dam. dan. char. gyar.
shin. dma’a. bar. ’dus. par.’gyur. ro. “So ( if they are sown) in
mud and water, they deteriorate” Ch! omits this line and the
following. 15 Ch' omits this pada. Tib reads simply aga=< 1
16 Ch' omits this pdda.



T SHROTTIIA Re

aa i faga wetEad gar |

q AT OIS AT ATT TR |
RIS FATATRIGRET @5 |
sriaEtaT fresa=a T S w3 |

i Y @l sfaar o |
o ageroi fAfaar argwlaar o

wfiqarat g AfFFai wAgemA |
AT IhRITTaT: GEIEO: |
geaT 3 SYfgar wria Seet g St |
eAvt ARt g7 e ar aifnwiaar: |
afiEefa sgiv dearf garf @0 |
gaea guivaT: ne & faao g |
o g RBfy geaed qaarar a6 |
gRw Rt SR affwfigane )

ugafa weft qF afmea i
UETRTATIGEAS Afe=uC waAmg 17 |

1 Ch! omits this line. 2 Tib (@) 7o+ 7 &3 1 3 Tib (Nar.) omits
this line. 1-3 Ch' omits. 4 Tib sfagfgah w wafy 1 Cht “During
the year, the army should not be sent out (to fight or attack other
countries )”. §-6 Ch omits. It adds : «“There will be a great fire
which will burn ( things ) and cause great harm”. 6 Tib afi-1
7 Chr omits this pada. Tib reads simply agF=g1 8 Cht «There
appear red clouds, the sun and the moon do not shine”. 9 Chr

omits this line here but reads it elsewhere ( see above ). 10 Mss
@t ot @-1 Tib a8% 1 Ch! omits this line. 11 Tib chu. *khyil =fe- 2
12 Ch! omits this line and the preceding one. 13 Mss s=afq 1 Tib
Ry ( Jit... ...aeemat =qen waf) 1« 14 Mss @gg- 1 15 Mss @ Tib
omits &A1 Ch! omits g&m 1 16 Tib #gm-1 17 B -afe

W



R g SHTGGIAT,

Frrafd A0S Mg TEgEE
geefa fafmEsan aswuaagEn: |

wwfafre DT fegd DT’
femft @ agq wrudwETand |
wiafugasieaa efa am gddo
st grag QgEmtassa! |

grefa nfted arfast ag a9

sqafa gragar-Ag's 97 samEe |
viagfa o ggard faea @ e

| Wafa qugsAT angy azgErs |

1 P omits 31 2 Tib & P omit 33-1 Ch' omits 715, it reads: «diffe-
rent domestic animals and farmers”. 3 Tib omits s 4 B
TG | P aept=argqid + Tib simply aete 1 Ch! “thieves and
servants (sr=gam ¢)” 5 Tib nam. nais. ba. ni. =taafg s 6 Tib
mtha’a. khob. pa. rnams. Ch' “poor people”. 7 Omitted in
translations. 8 Tib reads this line and the preceding one as:
BT B A aasIassREeefe ity | ad Qg g ) sEw
eftggmt (=) ) wdm,  7-8 Ch' omits. 9 B -fusegmgui 1 P iz
Tib sfma® e | Ch! reads only “merchants”. 1o Ch! “in the first
part of the month”. 11 Tib TR deewme avee =aafy 1 Che
“By the middle of the month, harm will be done to heroic people
and young ones”. 12 Mss @if@ 13 B -@5 1 Tib smevmfes &5 =
14 Tib fogzega (Jit. s f)1 15 Mss =81 11-16 Ch' «By the
last part of the month ( @f&m&@ ), it will cause only a little harm”.
17-18 Tib reads : dwan. pa. dan. dge. ( Nat. dgro. dgra ?) ba. dan.
dmd’a. bar *gyur. ba. rnams. Ses. Sin. gan. gis. sia. ma’i. ran. bshin.
du. gyur. ya. $es. pa’i, bram. 3¢’i. #ii. mar. gyur. par. ( pas ). blto’o.
Ch! omits.



T SRR =2

FEETR TR qurfy: gawRom |
Feqift gAwaAtfn gy SgwwAT |
SRFAT SR F|FA T a=H |

ad A geRearfa gfawsafiEsn ameas

= A EeRTEIRafamgifagdta; s dfeafa amremne
AN | qeP,7q1°0 | FIag AT |

wfawmgfeadt sarf: faan ar gewea ar
IqUN WAg FAhrEaaraA’ e |
sifrfE Jaar ax e aer” afes g |
AR FfswAOT aERERTIEE=Ad |

Qfgeargfeaar smifa: fer ar gewer ar
quarst WiE sarfaEdaTEEa Agesan |
Fa: aeafreas geArAdfs g0 |

QAT IFFHAC FEAIZRTIZH=AA |

sarfirg fRyga: forr ar geTes ar |
agus WAz smbreaa=A’ fyem |
| & 3aar ax qoq'+ g afe 29|
AR AfeFAT aEERTIZE=A |

1 Mss omit 51 2-3 Mss amamg( =g )Fam 1 Tib ggmamgfanfa
gaaAif gereaitn or g7 ( e w@R swfr gwwam ) 4 Tib
-1 5 Mss af-1 Tib ®ea( g% )& 6 Mss w1 7 After
this, Tib adds: fag@t =pgafq 1 1-7 Ch' omits. 8 Tib omits
this sentence. 8-10 Ch' omits. 9-10 Tib omits these sentences.
Ch2 omits this chapter. 10 Bwami 11 Ch' “curd and rice”.
12 B g1 13 Cht “One should offer incense to the fire”.
14 Tib sran. sion. gyi. ’kbur. ba =cake of pulse. Chr ‘pulse’.
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T FRTTagIT,

amgargfoaat sath: ferar at gaver ar |
FTRTN w37 sarfreaazEnA’ fgsaa |
&' & Jaar ax arad afs g9

AR AfSHIT FEA RIS |

gAaet wag sartn: e an gevea an
AW AA7 enrfedarEra s
ATz Fgar ax TeanEa’ afs 8d |

w37 AfFFAT FEAERTIEG=TA |

qet ggfeadr sarfa: fesar ar gever ar |
TFEIES AIET’ TIUAZE=AA
29 geeafaeas AR af S ata
S afewAT asAEETEg=aa |

STt WAy sart: fesan ar gaaeR ar |
7 d Sarafecasg’ aueas g daqo |l

maragfeadr c saiha: fexar ar geawer ar |
wgrs wig sarfaeagEra s
fqad Fgareas Fato afs &34

wAq afewo aeamErTiEg=ad |

qERTEFIAT? st Resar ar gever ar )
|ROUR W33 sarfasaaTar fagsad

1 Ch' =wgg@, san ¢ 2 B g@a 1 3 Tib -1 Chr g
4 B -g@71 5-6 Translations omit. 7 Tib ¥ Chl gw
8 Tib ssifmfefedsfy dma g=d1 Ch' #They mostly die, can
not be cured”. ¢ Ch' omits this pads. 10 P wumfiadit 1t Tib
*bra. dan. §i. la. 12 Mss GmergRadt | 13 Mss um- )



T SR, | LRy

AAAT AT G T A €A |
AR qfowror FERTRNTIEE=AR |

It Ay AT fewar ar gaver ar |
a & dearfafcgeg WS o= g aar |

geaareyfeud sarfir: fesman ar gever ar|
QAR AR SATEaaEEA’ fag=ad |
fafg 2ar a=® weagsd” 43 etq

AR AFHHAIT FERENTIEE=AT |

femamfead sarfa: fesar ar geweg ar|
Ag’ Ay ST’ waanEA’ fgesad o
squt f§o Jqar ax'' ga-gFafe &2q |
s afgwAo aERENmiEE=aa |

wareai |gferar sarha: fesar ar gevea ar |
% fadt & w3z by ey sfaafaate: o
Iqar wag aryeinmed safe et
qAT AFFHAT FERTERTIEESAA

faomarmi wag sarh: foar ar geEre ar |
HERIsE WAg SAThrERRREfanta: oy

1 Ch' omits this pdds. Tib @i for s@w 1+ 2 Ch' g
3 Mss smwargiadl «+ 4 Mss smigeg 1 Cht «It is incurable ( or
hardly cured Y’ Tib /iz. faffaies dm @ safi1 5 Tib 7@
Ch' omits. 6 Ch' omits this pads. 7 Mss =a-1 Tib sl |
8 Tib omits this pada. 9 Tib “They are cuted”. 10 Tib =t
1t Ch' omits this pads. 12 Ch omits sa Tib nas. kyi. ljan.
bu =green ( leaves of ) barley. 13 Tib (Nar.) gifim- (Dege) amifd-
14 Ch’ omits this pada. 15 Ch' g#:1 16 Tib usfiafi:



028 g SR,

TR 3aA ax' el afe et |
AR afewe aemERTEg=aa |

sgErfesra savfer: fesr aqr gaveg ar |
AT WA sArredaa fagsad |
fast: {& Faar ax g™ afs g4
aa afewio aeRTERTiEg=IR |

stgragRaar sarla: fisar ar gaseg ar |
F fa {7 vz sarfaERrs=agm |

7Y {8 Baar axt oS afs gt )
a7 afewAw aemErTizg=aa |

92 agferar snfa: fesar ar gewer an )
arfaat fg w3z snrfacaasa’ fgsaq |
AW a0 Faar ax AAniE’ afs ga |

s afewdo qerRETiEg=aa |

qamrs w3z subE: Rexar ar gaves ar |
qig W w3z syt arar @9 |
w1 fg Fmareas saton afes g¥q|

A3 aAfEFAT aEAERTEE=TA |

g|uAt WAz sk fexar ar gaves ar )
qeus 1Az Snhaast’ fgsad |
faz f& Baar ax qra@a afs gta)
afa afgwAT aERENTEg=ad |

1 I\/Is‘s_%ﬁ’l fgotgsn + Ch' omits  this pads. 2 Cht ge |
3 Tib gft1 Cht omits. 4 Chr i1 'Tib 381 5 Ch -gek: 1
6 Tib 3wt or 1 Ch' omits. 7 Ch' 3g: 1+ 8 B gafmem 1
9 Ch' omits. 10 Ch! fgagr-1+ 11 Mss famn



g SHRATIZIAH, e

afafagferd st foar ar gaves ar |
qURATAREASE sarfacaazEsa’ R |
'ﬁmgsza Faar ax ghaAvs afe et |
AT afewH aeAEETEgSaa’ |

syt erdt sart: fesa ar qewmea ar
ued! & wig saitn qu ZigmaTRas: |
forewrs € Faar ax weaard 4fs gtq |
AR AfSRAO aETENTIEg=Ta |

afrgrat a3g sarha: fexar ar geTes an
aewr & w9z st quimrET S9E9 |
aq’ Fqaras gaaed’ afs gt )

s afso aeamEnTizg=aa |

gafamferdr s fesr ar gawes ar |
sAEn’ Rawas ga=eA fgsa
g&m Faar ax amaq afe g9

AR AFSHRAT AEATERIZH=AT |

qawEifeaat satha: fesr ar gaTea ar |
G| a.l &mg a%g(ﬁlosﬂ iaﬁ: I "

IFGIESAT 2 sq1i: ey ar geveq ar |

qEs i sArhreaaEA fag=aa o
1 afafd is omitted in translations. 2 Ch' g1 3 Ch' qam .
4 Chigm:y 5 Chlomits. 6 Mss s Xam a1 Tib ag¥@ 1 Chr
omits. 7 Tib 7w 1 Ch' greag: 1+ 8 P -fmams-1 Tib ( Nar.)
grgm-1 9 Mss f1 10 Mss gt 11 Ch! reads this line as :
«It is difficult to cure”, Tib omits this verse. 12 B-tm-1 P
<R 1 Tib qaam-



e

g FHROTTEETA
FTAT AgAr AN TAATA” afS g4 |
w137 afswior acamERTIERSaR |

Ty sartx: faar ar geTes ar |
gy & w3y sutroafaafautzs: o
sqar & 2qar ax aeat ardats g |
s afswdw geREnRTEg=aa |

afygrargfeudr sarfa: fesar ar gevea ar |
sqig Ty WAy sarhy: cqgfanfatses: |
7l AT A arawa® afe €2 |

277 afewdor acmRTiEg=aa |

wroaTgieaat sarfar: festar ar gaves ar |
7 & §faafecarge aweas g faq° |
& TAg A aq: et afirsafad )

wd W R smfsagenay amean: |

ASY, @1 | g WEE |

Ch' «the god of the kitchen”. 2 Chr g&:
s Ch' omits. 6 Tib smi-\

1 Tib &%
3 Chr
7 Tib g
T shafy

11 Ch! omits this line. 12 Tib omits this sentence. Ch:
Chz omits this

pada.
gives only the substance of these sentences.

chapter

omits. 4 Chr -ge: |

qq @y A TR aeaatanig amna sarearerta |

Ch' omits. 8 Tib smg: + o Tib /2 ohwdm
Cht «hardly cured or incurable”. 10 Ch! omits this



g SRR gre

Ffawrg M: gt a8 @1 &0 O Hudw Aegdfa
gEsq: | Afgumi 95 91 & ar SUEw degata | gy
BN a1 BT AU GRfANIA TS T qrAdia | agiat a@ oar &5 ar
SHATEAY WA | gAde &3 41 S a1 SERUEW | qey
frudn | aw@wal fRogEus | aarg SEgET | qEwEEy
FAUAT | SATREIAY FEUST W | g&ad qgasw | ==
gaas o | @i o ve | famet agfamsor | aganr-
axfagg® usw | SAgEmeEguIwe | g3 =g |
quiNigral SgFoas e | SWMEEl agrmase | afatafa
SEUSW | wE® afgEi gabi gE@aEe seEes i
FEFOUK O | widaeat Bm e | awvat 99 O &= ar gRgas
FaTCETEt e A | '

wg A geRENE aegafadte  amram: |

w1 A QAT fagwnard sarearearty | asg gai | erag
AT

gfia g aearfaswistea gem: fandt's 939 anamagon:© |
AT g qear AFdre wal sadafr et )

1 Ch' & Tib srigg: 1+ 2 Tib faaf-1 3 Mss -ugw 1 4 P omits &
a1 &g a1 1 Tib ( Dege ) wsw- ( Nar. ) f3-1 § Tib f5-1 6 Tib gig@-
7 Mss s2fimmr-1 8 Tib @afmg 1+ Ch &afaw- 1 9 Tib ( Dege )
gu- ( Nar.) sgzm- + 10 Tib -B@-1 11 Ch'=sgd@-1 Tib omits
afafim 1 P seREmstor 1+ 12 Mss w0 g o, afrgermfafiaos
mafTEEEETs o, EaEeEEt (P -oX ) #ewi,  saemwat (P ooy )
sEERE W, i wgzm-+ 13 Ch “He is hardly set free”. 14 Cht
omits. Tib omits w-1 P adds g1 Ch- omits this chapter.
15 Tib omits. 16 Tib “white colour”. 17 Mss -f&r-1 18 Ch!
reads : “If a woman has a f@@% on the neck, the colour
of which is purple ( or"dark-brown ) her husband must be a
king”. Tib reads the last pada as : “If the lips are purple like
the lotus”.

19



Qe TE, ST

Y g aeariasies: @

T WATHATNGR:! |
Qaafaaet Wifs? wat

WATALSERT: SafarEss e ||
g dratsens Razwes: @g

genfoft ai st a=fal |
uz'q gem: g wafa

TEAqH SAX T A7 ||

1 Tib thig. bu. mig. gi. Rha. dog. lta. bu. yod. na. 2 Mss
omit f§ | 3 Tib ¢thig. le. lta. bw'i. sme. ba =fagfm fom:
Ch! reads : ““If the colour ( of the ff@% on the neck ) is black
and if there is a fs¥a between the breasts, her husband will be a
general”. 4 Mss add here the following s/okzs which are
omitted in both Tibetan and Chinese translations :
QESIIT AT GRS a1 gt |
arurt frewmi T e sg
SRt gE g sfad A a9
- giEfa g AERaet d R
ganfenia) ( Mss &) wegm ( Mss e )
fredt (B#,Ps) ¥ (Mss&H)a =
(zma gfy a3 ) € ( Mss g ) aaaodgzs s fazafzfa: o
( Mss safemafyen g ) sufiafem, aanswens( B q, )ewda |
a1 7 faewai gwfa sRufa =0
qieg s ( B amEvy ) few waww
oG gty dfer: e
JemafereTen waww WAl
wae a3 shifwg:
s Mss zem-1 6 Ch' reads the first line as: “If between the
brows there is a f@®™% and on the neck a sfafma”1 7 Tib
reading is adopted here. Mss read the last pada as : qrre 4
oftfes® @@ Tib adds after this 3@ g Fenfrefves @@a aen
gt waf |



T SR, &Y
ToTEn ArETREESARa
waw favd faewe aan: |
QR sfafaarg: )
% g TEATRASHITE: €413
i Al i e |
ag At ai of fearfofis =
5% g =an afafwas @
ety ¢ faewiew: el et angi agfa )
Fog W @ 4 ana fe gRaogd g awrfasfivaarg:

1 Tib m® g renfeeiet & el @ @fie @afg + Chr «If there
is a fg@w®® on the cheek and a sfiffs on the back”. 2-4 Ch' «She
will remain a widow for many years and it will be very difficult
for het to have a husband”. 3 Mss Qque&x 2& 1 3-4 Tib reads:
Fog fre sfafess &m0 5 Tib afmary 6 Tib g Chr sfadd
7 Ch! reads the verse as : “If on the ear there is a fy@®®®% and a
sfffe@ on the hips then she will be T Al and  frnfo”
Before the first verse the Mss add the following verses which are
found neither in Tibetan nor in Chinese translations :

i Aeiaeg (B & ) a2 dhanggw g w3 a1 )

wg : B @ @ ¥ g agg ((Mss qmmg: ) o

At fefees: @l $aws W aaf |

S e ¥ a9 fsfeg:

qg=a ( Mss ey ) 9 fromes: @ral Jawdi gl agi= |

@i ( Mss add & yaqd agF  agfwxd

(Bafed, P gsa ) 7 g sw@faefwas: &

m g Fenfasses: @ wed (P g ) af (2) st agfan

TR & § e 7R e g e e
8 Mss add : ggsRar ¥ wa= aen: swe(P @)ot af gt sgfa P amafa )

T g e e sy e R o

9 Mss geg=- 1 10 Ch* omits this pdds. Tib gafeht @ sgga-
wmed 11 Ch' g&)



23R T FHTTEEER

FEAsadg faewias: g g at i q3fea |

fror aq ag A=A & aar & e afafwas =@
fag® g Tearthaswios: ©I1g gl ai sl agfas |
faurmaE® ag ar @da qE fEGad afafaas waat o

wi A grEEtaestar ameaE: |

w1 @g A gmtefﬁa OAAATFHITUT ATATAT  SATEATEAITH |
qsg i | waag warE Fogre

Tiawrg a0 Saedwe a2 )
AF=3 v\ g fagard & amas )

Qfevai gad @AY sFaEE AT |
saaErtC e it g o arer | ger |

1 Tib @ or fefma® 1 2 Tib omits fw1 3 Mss gma1 Che
«She will have no want of food”. 4 Tib fi@® 1 5 Ch' omits
this pdda. 6 Tibaw' 5 @&+ 7 Ch' “She will have plenty of
food and no wants”.

8 Mss add : 1@ g mrf%aaf‘éna;: o @eFRIq g 91 &E.

TR T agsen ¥ fernweR sfafEaE: o

MR et g geret gams gqd agfa |

famqa = (P ag) qosgm =

g8 g e shfawsg: o

gugd Y aa g |

g qget envi ¥ faewr g
9 Tib omits @1 10 Tib omits this sentence. Ch! omits all
these four sentences. Ch2 omirs this chapter. 11 Tib ( Dege)
guet \ 12 Tib ( Dege ) omits &ga: +  14-12 Tib ( Nar. ) It «
gret w1 13 Tib( Dege) mu&@a 14 Tib ( Dege ) fasm: 1
13-15 Tib ( Nar. ) o a0 g&@ ¥ @+ 0 16 B =, P
gt 17 Tib teads this ydde as : qa 99 Wi gt



T, SRS, e H

AT FAfAR g 77 Qvaeg ama |
LR A=A wwraeg fAftwa: |

argiatacy fearear aue: wassas: |
QAT VAT AR |
R gAEt q6g TSNS TREATIT: |
YRS A=A FEFE qEe: )

g0 GEN ATaEdEt AT 92 |
gfaga WAy aar g 9 qiat
A A Eﬁ\ﬁq EITRATERIT AT |
gAg@TE® avew gfa eafreriEda |
AL ATEHA ' TLART ' &q4T |
ST, ST 3 T AT Tt 396
AR AATEET 7: HIgHeTEDN WA |
sAgiexiiess gEgrimmEs: - |

Iqual g ®IEEi Arar wafa AR
et fag@'s gew: ga® a3

gEa AT gareAT fam agdea: |
QA 9 grAseRaFEAT wigar |

fasrg safzasaea Ewa |
FRAT ageste ofmaiE-o wlm )

7€ I 4 Tib a3xa®-\ 5-6 Tib omits. 7 Tib S ELEDn gfe: |
8 Tibw=xr@®:1 9 B omits g1 10 P omits 3, Tib omits =we:
11 Tib ggst: or ggge:s 12 Tib -g@-1 13 Tib omits. 14 Tib
gad s 15 Tib omits. 16 Tib gewrs1 17 Tib ( Nar. )
gaemst « 18 Tib @ewi 19 Tib “mighty, powerful”. 20 Tib
gtesa |



R g SR

sq1i T gETU A FIISE A |
agE: Qv s REramE

faurarg 40 SasasE geeT aEE |
TRt fererare gnTgs wdFEt 0

AFINGET wdl v Suit A |
il Faas yataar T a3=a & |
YT geN A frvamhEEar |
IFIRRRATE® Ay Fd 790 |

TR TEN ATASTFAR: SNIATH: |
gt e w=arat fefadt @ @ A |

HIIRTY @ qaig "ead afeatEa: |

| peEawrR ATy aras: s qtaa |

‘BWM FArd 'EE]T‘E-[E:‘S Egaazlﬁ |
ﬁ?ﬂ‘ﬁa ﬂ'ﬁ arﬁT Qﬁgﬁ q ﬁf\m:ls i

ORI FTETRAT 9 fagareis: @ fRamT |
SYEOI22 ATA > SATYEAT, Sz gedt 37394 |

ARgqRevataay fasgsa o= AEa |
safrgrg wasta: ge: aEuiga: |

. Tib frgam 1+ 2 Tib#gmfws 1+ 3 Mss 41 Tib “having great
faith in friends.” 4 Tib Nar. omits it. Dege amft
s Tib wgrm- 1 6 Tib agam 7 Tib frwsfismafa+ 8 Tib kbor. gi.
bstan. beos. la. mkhas. $in. o B a1 10 Mss -gf-1 11 Mss
snyreraeRy- ( Tib smyerg 7 gafg )1 2 Tib serewia-1 13 Tib adds
sqqamwedt « 14 Tib spro. thun =sfiag: 15 Mss fagfe Tib
feggm: 1 16 Tib gz, it adds @ Fgwmger w1 17 Mss fam
18 Tib omits this line. (9 Tib adds : »m®% @@ 1 20 Tib
omits it. 21 Tib (Nar.) frgm 1+ 22 Tib omits. B -wme: 1
23 Tib /it. sgaa:



g SR &

qrest af2 Aers STy wafa AT |
qEll! FOeieT’ qQRaEs 9 |9 |
A WEIEAi g qEEArE awe: |
ATRAUTFN FTAR J@T T 1|
IR A FArAr Alrsafas o |
AT TEIATT TS HESA: ||

gt gEn S waten srfad@aw |
gfiseraA) faea’ grasr argaass |

aifyaeat g N St waafafamaono |
AR SETATTY Qe gasa | |

qToAi gER JR: qrarrasfiEer: |
FRI° FIGHWLT ! GG |

A4 A CHRETRAAT TR AT |
03 AMREFAG FearaTAF ARG | Forata T |

1 Mss g- 1 2 Tib afedfta-1 3 Tib byi. royug. par. ’gyar.
4 Tib kba. ra. bar. ’gyar. 5 Tib wa@fg- 1+ 6 Tib s
7 Tib gmass:1 8 Tib (gm#= ) B w1 9 Tib omits afy)
10 B gt P -wt1 Tib sdar. (sdan ?) shin w1 11 Tib @
12 Tib omits 7z 1 13-14 Tib omits .these sentences. 14 P
#uaig ( -afq 2 ) w1 Chinese translations omit this chapter.



S\ AT e

AuIfgniduaraseed TsaveEs |

foem faswr god ey 0
AT SaR R G a1 qrfarat afg |
sprgfufe i seafa sgza |

forr & e gewa @ femrsad 0
witgmamsa gi Frtssaft sedq )
wrarafe agr Feregoawifon g |
WTugi ATIATE g TEGAIST g9as |
aarEEaa asr @R ghvamEde
FIEIR Gl g ArfEed afw@ afg |
Agafea w922 waw afg 2q 4 aufa )
AT 93T T} gH FE SgeE |
afsgawe g fafaaSisaesad |
dqrEnTa’ agtamtiEa: afagae: |
Hant ax sAETE eRat qrfsEn )
TEr et aEdt ar S8 asaAt: |
QAT AR AR TS FRAARTIRAA il
arIe 9 agrRe qaaEe? feud )
A gEAsay Sifedt A ao: )
QT U7 qETS SURTEE G &ar |
fafagres amea: gagita aga )
qatai NEUNEEATGR JER a9 |
foremg ghawes’ Az Rl
ATAST ATV S TFEAT A ATGE: |
Gg%gmm g T wi mea

1 Translations omit this and the followmg chapters 2 Mss st
3 Pa@&gr 4 Mss-a1 5 Pomits, 6 Mss -§1 7 Py



G BHRNTIZA ©39

ATEsTA’ A Pl i TRIDFFATEHT |
TAGIGERUT a7 A1 T ||
AFAu faaw: quimteri g wifad)
FezaAtafAaul THAT AR |
faagria agrez fGavia g g |

Tt fergami & i areafa sford
ATOAT ATEATE g FEO G 9gfeTa: |
grRA=TFl g5 W wr faamfa o
AR g REAA a0 Gigat @R |
ored qEUEATA: afageR At |
TR S5 3T T A=A |
qryat faad atfa frgrsad azrn )
AEIA” g @ AT aafead |
QURIGTEIRALUT ST sAEanTEE, |
FoArE AEen aea fAanar w9 )
ArfzereRigaTaT g8t q959 qifEarn |
g 74 qigaTa arfge: afcfea®s )
fafaareaea @ awv &g T=97 |
A2 AT ATRA AT ALONTEar: |
IFaATR Iorea gamed 3 gerf |
SITUr g Qiar: @31 F50 qaEasS |
a4 ax faseaeana e agatad |
sTTet anid erfar qEATEas far)

fan: geageFAfea drg fremTfedie |

1 Bam- P gma-r 2 Mss st 3 Mss g1 4 P omits g4t 1
s Pomits. 6 Mss-w 1 7 P &g aigy 8 B -amd1 D -3
9 P omits. 10 P -ym)

¥4



e G SR,

g1 WATIZAR ATY T STFHIRS" |
W @@ UE @ aEs |
s aragfy: engrme- | fax |
qrad=SaATaTd S e faagard
wifaR QRN 251 TR TFA |
guiaETa s mds ghaarERa |
IEARTAT EFNAA ATAAC wafea 1|
sifggeat fae? ax astsyar@a a=a3 |
AT g FEGA 4T AfFE REsT |
AASIZEAZIRIG agreT ay7d &7 |l
TRt 95 ag1 av faed araatad |
geadeyy: fag’ and ag faamafa
AIuai SALATR g W53 I[/W@! 934 |
qfaqu’ agiEwIE QEEAd wag |l
AamE ArfE grAsey gasd sAa e |
wguzERIietafeam geadr =
sad g 431 93 9 39 waiia |
gaaagEas AfEgro fEgy |

AT AR a7 futa: qata raat |
FFSJT I A1fed AEERTAA @ar |
ard wigeg ged fafgwen fa=lg wafa:
afa: g g’ fagar g agr aar
AT g SUREIgAE |

|0 Aegteniy ' amEEi 7Egd
wIfa® g F3Eial g A A |
ageag: RN I aF FfAfEdE |

1 P 2 Mss g 3 Bs-14 Pz 5P w1 6By
q@ 1+ 7 Mss gad 1 8 Mss it 9 B gf@ 1+ 10 Mss uig)
11 Mss 93,1 12 P -9 B -fismw)



g FHUTRAR,
AnisT agEt EAEstEt a9 |
qrAIGTEART U sATHRIata Zrau: |
qieara 751 warEi gea Aafa G |
syl o _grenrdt afveami Aegd |
artt 9% g i faer’ ety agead |
AT AR a7 s sz |
TP GIER ATE FOOGUL @I |
fiwut wvad frE eI a3t |
qaaEuEEi g S5 skt fGae |
afma ad a ‘agrel QEAEEgd |
qatai AT Tt 99 9 A3
afafagras uar a9 9 qEEa |
dqn@ swfgar g TR apfrru: |
sz g g aram oz aw ffEha
g A wvat 7 Bar swgger |
faaraagesto At areafa mfoe |
Y WA 281 g@ At i awead |
TR qead At a2 afe’ qArfEma |
ATIE AR A T AgE eI |
g RaTad a ‘wiosn T @@
TRIGERO AZT AJTIC ATTAT a1 /G A7 |
TRY; QAT AAFTT A7 FT |
ST q GH9A' S gElea F anfea T
g fafdoeas @ faasmassia

&1

1P gi@ B a® . 2 Mss smfie-1 3 B agy 4 Mss 3-

s P ot gad
9 Mss -3
13 P -f=g

B esrfifie@ " 6 P fanfe-1 7 P&y

8 Mss afs- |

1o Mss F=m-1 11 P o a@d 1+ 12 Mss =i

B wq1



20 T FRUTET,

AT TR i AR |
|31 qufaar s A T TR |
wrfa® Pafawsia agr A R |
g’ a1 et YfAg' ama gaEr |
TR ar gha® AR »xg a3y gweafa |
mETANT faaety: g i |
FATAAEY g SNfEarg a31seeq |
= amafERRdtEt gerami it
NG A7 2T AwEATATE AR |
Fd T A1) ghte A fafga
Tzt fAEiaed Sewar gad o |
QUATHTARATIES T sTQARTEE |
g€ dara agas aut gat Gyed |
Trgon fafad usd: g dEmaregEE |
T F xS =S Fgar fagg |
seTaR: ard gEmest A i
TrERIIE: Lok RISFAT JAT 497 |
qaaEET getgeasr o fafafEae
greafas QA Stfgarg: QAT |
feeafa mrrgen agr fammnegd
TuAgAgAnT: qeanrEE fagfa |
agfz azr faaeaE : awnE |
qAT FHEATG a1 9 v FeEafa: |
fag sdacaesitn wd faacanmd |
fag sgarsa fgwai A% ar@ wd=a
sFATAaaR=" @rxar aggd |

t Mss ®11 2 Mss Al 3P omits. 4 B afmad! 3 ﬁ- C P

tagdi1 s B w1 6 P -femd a3 @



1 FHUTFR, 28

o afTen gEeraEd |
St qr o |y’ grEERT
FHTHT: RAATIE YU QY |fgar gav |
fRer aqrite 37 QU & TWEERT |
At gfeatard ar afageg: ga: |
R JE g AFsAfe g g o
T TR AN AgEEdr agead |
SHurTAe WIS A afagrevt |
TTEAT ZITHT I gERa I q3fa 7 |
aeq e AAATEAT agaied (|
aFqrEi feargive AT @ae T |
avif a3 ggEd TR AGAATEHA |
Ta RFaTAREAAE. TSTFE |
swar a9 34 g uwr as famwafa
TR e ATgH wEEThEE, |
a1 A% g U aw famafa
@arga Afgare=ria guEs aurfea |
fEfagmt agaea 39 a=3° @ A
STMSTAAFIEATATTT  JTAT: |
AR T 30 g @ M FT A¥AfA N
qrgTEt 7T TEAr afaei doaad |
guen faed 3 Areawas o Zri |
Qe qigFRTaETAT a5 Sead |

TAT 1 TITARD 1 Qe G Agafa i

1 Mss aig;, g+ 2 Pomits. 3 Mss g-1 4 B g1 P
omits it. § Mss -g-1 6 B wadm-1 P s 7 P o-disq
8 Mss a1 9 Mss -9q-1



L8R

!l'lTi i
TR F1AF a7 fFgEiss @y a: |
frfeaget arfa fares @egd
ERtor g g% o AL Aqgd 4 |
“gd Fafig o s 7 @)
AT g §q0 AIgH T A |
fogmeasd usr’ faamagarssia
It areed 34 2= fFshan: |

gy geqTEed, AT, fera’ 2an fgamafa

gfe freart agr are mathrewmns &0 |
AT AT FTAr | AW AT ST M
TIEIT: GET SYT QUiT AHAS & |
BT At emre 2R° 1w ArfEga
@ed TR anT @ed arafaEE |
M A% gEEe Afemgmawe |

AT PRI T ar AgY’ TS |
fare aea eren @ger fafafEda
A fEE a9 gEe: qErss |
quRA sArEa g ug qrbaafa gga
seftar geaqiEar srEa a9 e |
e @6 Ted s fed aaq |
TFRATZILNN ST Wt a wga |

T4 ogeia agry famsda @ s 0

w3 G J3T TG o1 TAAreH |
TTat: EAATA AT T )

1 =gmEr L 2 Mss g 3 Mss -messq-1 4 P fgny g Mss

<t 1

omits.

6 B -qf: 31

15 Mss 73 &1-

7 P omits & 1 8-9 P omits.
12 Mss -8+ 13 Mss g 1+ 14 Mss gaiw- |

10-11 P

Y ¢



g RO, L

AFIS QAT A Toafea § Hafea 2 |
FAr TS gt ar I ax 77 A4 N
Feafgra@g saaarcamoEg |
ot qag ar agr g |
FATOT HUSQAT a1 IFAT T gRAAd |
TFINIT A KiSF T ATA |
g3y qizar A% fafran gmenaa: |
FAFITFATERA ferreRegy |
aArEd T31 OO RS arg sgeEd |
faa aea 3o e wod ada
CITAMET Tal T41 RIS FHi=4 |
qanfafgar wsr a4 fator f=rad |
FAET F AT qq&agaaﬁ# |
s JESAR! A% aERe Wiy gaad |
FIqH TFA WTEAT A=737=T I g9g4 |
qEEr’ 971 faaEed acqus |
Zaar a3 33 g aafa g gafa g
wafor wadgat agr faaenEgd
Zqar 9= Fi=ta saefa Ffgaka ar
ST ax fafadis=a w3 i
frafeg’ @z w@gwR arg gzad |
frasa ot ar g_3 TSy 953 |
afaar: qftgdd g &@fa =)
sfee ;ST T Afesata )
ATS! g1 ASCEATASTAS ITTS A |
STy gfeq AT wed ar fFfghe )
1 Mssqasi 1+ 2 P afe- 1+ 3 Mss3-1 4 Mss =Big-1 § B
e P @it 6 Mss -& a1 7 Mss -am



Wy S qITg v

qufea &) s awe ar B0 g3 )
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w1 a1 TR paEaere: fagafa |
gz fadag disl gaatd fadede
AR T gear g WwARA |
Fea1 glagei a4 gatareta a9a: |
afnfgda s ggag gaaT |
“Rgxifra Tega qeamTiaRa: o |
AU g fomai qrady e
qurd wIEgE i afwdzaisT ar i
fudifzsr agr A A gafa @949 |
gafu = ghwed 9 a9 gay qwEn |
gifeq AT oIz TS JU° FEAET Al |
g @ feafa gt a fagd a9
wRy agd g Aerfy e
gl g @t fdsangf @ fafzda
771 g Sifad 9is QRUIAT T |

gafe a gived 9 qaaely @@ |
a31 g SMfve SFrsa@a s |

s feoaa wed gfva ars sma |
{FuEguETEt 77 g a9™ma |
afagfordas wasad fag |

FEET g q W3 97 QR AG00 Q41 |
gafu @ gfaw’ a1 agaery @waEs ||

1 Mss €1 2 %@t 3 B-s1 4 Pomits. 5 ==z 6-7 Byiwfg

g « P ogf.g 1 8 P oomits. 9 B omits this

10 =9 ¢

sentence.



. g T Lts
WRGEFET g T TETIEETONIEnT a7 |
awq freqmd med ghmy = fafzda
FF MR aRreg graed ZEN &fed |
st g gy sfanfRaa)
qrTEat: ggea ghter aw FfEde
741 qagEt gt o afe 9 fafkaa
31 arArRgEt ggt afeafs @ aEma
2 ghve’ A a7 g |
efaregauiar wggit=: Rafear i
pgEgEt AT gead a3 gt
Ffafaama med ghiter ax fafiga |
73T ANTHE T FIIA! AN AT HfA |
Fiafreea wed g @ ffgg)
saITEIAaT Srig 94 R @y ||
FhgehiE a1 FeEd §9Uad |
arfea winaarafe: @agw saangar |
AR aHmAa AIE: QEATITA |
RN a1 wIH q9 mEfa w9 |

tfa ggram: |
gaifa geReartt ammiEng  aEgafaiazae |

1 Mss qafg-1 2 Mss afr 1 3 Mss agr 1 4 Mss -=1 5 Mss
F- | g=T- ¢



A g BT,

& gforsai AT & ar fafaarRan |
g goageT faata: g A’ |
FATET: Y straea Ao Z2 g9 |
FEAT AN Tog: A IAX FIOC TC |
*1 & gwfa ghra gfiva’ S= srfow |
FEaw @ ghnror am @ adfE 30
Faar’ @ & g fe feamfy emmga
a9 9 AFIR7 F EdsaTA° FAT qAfE ||
BE ECCEATEIPCECCEALY
3% g dad afg Fa 2 @ wfgar
arseq guae o fg qugeaer dad” |
w0 Zad 2{g @ st 9 gad 0
wreren Fa4'2 A fg meqareets dad |
qryeRRaTE's sfany: g A agafa
s Frargatag Rt qewarfodasey |

gl a7 qrIURIAT AT a2 |
a% daad fqud aat Aw: saad |

aw 7Tt TR AIYAT FEd 99 |
AT 9tk agge avsa2° |\
asie ANTE fRAe adY qEurEeE ' |
qEIAAY aa afnfadEa: fmo)

\

1 MssG1 2 Pomitswt 3 Mss-fr@-1 4 Mss#rg-1 5 Mss
afAPIL 6 Mss 81 7 P-wdr 8 Mss-wis1 9 P -1 10 Mss
F-1 11 Mss qf@faart 12 Mss %1 13 Mss -a&1 14 Mss %)
15 P g1 16 Mss % 1 17 B % i1 18 sy St
19 Mss -d1 20 P omits sfit-



E SR, Lee

T facad fuvd wfiomaga awd |
v g amdiza: sw s afvee a0
ATRTR 94 faue quaTeqata A |
a3 AErom AR fETaia |
A ArEAE TSI R
TU Qefrel ax S a4 |
7% g 9 grve g, g6d |
a5 dar Qefa awaE @A |
g5 favzmamfaun® adr aramey S5ar |
Tt gt g sy Fgfire
qeguito fRma: T SEt g ASHIEIT |
Qe erEag - daghiy e |
et g ST TAE A |
qaTEaNA sqrerararai 9 gaar 339 |
froemrs serEeT o SRgrRaant |
grATQA g erai Y7 qET arare aganrt |
Tt S Baar: |
ger Fggaans srfgare ffadean |
gy Afeaver SATgs eg saraT] 9 0
[@wten @ qSwIRrEAmET: A9’s JEALS | AT Zear: <0 SR
SATHTLETAT A |
qamieRam 7 gfatt aAgad? |
. Bawn P awmy 2 P g1 3 P omits 31 4 Mss & =
s Mss @& | 6 Mss gt 7 B amdif:1 8 Bamy 9 P
g1 10 Mss 1 11 Mss -AT1 12 Mss ®ga-1 13 P omits
afy- u4Béﬁ-|I5P-ﬂaﬁ| 16 Mss -z@war 17 B =t
=i 18 P -m 19 ,Mss -&- 1 20 Mss add =1 21 P ffa
qafy @ 22 ¢ 23 B s@&...1 24 ? 25 P omits.
26 B smeg- 1 - 8 27 P 23-1




oo R

geut qfvaR frage? gaz: a5 |
... a7 g Rreuren fagadad |
@frdaan Jareay t Swfewar |

Gﬁﬁmaﬂm... Sghﬁ:@ama'"
Yrigded ... .. eEaEwd|

qrsrEq a4t 9 !{ﬁgﬁaﬂéa 0
sw afa ... gm@nmsﬁﬁm l
40> SRR mqra‘i? weEmfa: |

E'W“maﬁfﬁ s A st
AT 75T ghrearg A faadaa |

afem 3R ... ... aRwaE & gesEst |
M wEifeng: | g geRaRt s fergien |

framnm fi’ gaw esgamEe: |
queigrfa dge A goIn Eglead |
afa.. .. 3 afa oggre |

SaSTRTEATaIg At ST g |
oOAY GRTEA agarT g ...

qagw PragwiagiaafoiaT grarRuiagEEy, |

1 Mss f- (see below ). 2 Mss afmm- (gfame)r 3 B -d)
P omits it. 4 Mss -a/g1 5 Bomits @1 6 P omits g1 7 Mss
A1 8 Mss -%-1 9 B-d1 10 P omits g



PIE e RE

qUr fg @rvzagdiang A wErewRar |
vafed sraagarn
SEFATATERTE |
ax gear IAFT B2 Awe Sdagen )
QU AETORTAT  FETTATASRTTS |
qrzErT: Fan Hfag agdan Fant |
Swed wUATETET &4 agriarad |
agrnIfa ari® g7 § s |a )
aifirar arfyar: Ffagraed =8 gfFan |
qIATZFATG QU FEAT: qariaar: |
T gfeFeaa geEmmr aaat |
afzEian qawgeR JErHT TToNa ||
QERRiEg° ATET @' TS agriean |
EAAIZEY @ad erasar gsaare: ||
ey sTreREfa Madsiy agmat |
fritg = aqanai uma 73 &R
Fad+ gad Gigameasia ard@q |
fet ezt fadior sarfeasar ganma: |
T safod g1 AT g aree |
qANTE a9l ARTE g |
sfn qfE@iser's geaqress arm e |
sfaT gaaAe feEsad 7 a8 )

g A g, gfawran: |

e @g W geETRE fafeafEe amnad sy |

asggai | s fd | wuag wwiterag: |

t 2 2 Mss -oqegd®ifr 1 3 Mss =1 1 4 Mss -qoz1 5 B -,
6 Bamg-1 7 Mss < 8 Mss -=|-1 9 qe-fadam ¢ 10 Cf. Pal
geefy 1t Mssa@a + 12 P g1 13 Mss § Rty 14 Mss -5
15 Mss =w=re@ 1 16 B omits %% 1 17 Mss -1 18 Mss ¥ |
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0’ TG SR LA

%ﬁ (‘ﬁ = .
i sfagraTg: aoei gawAg |
fmmre qure var® 1 Rrfgar |
feftar wfirar war orear oy |
T gefian sqreqTaT SIREEr STEHRgs )
agai whrar Rt awa=as f&ar |
SatfrarepzrRErEdEan |
qut g et & a1 Rfcammranag? |
ATy SATam T guera |
safa® dferar aft afgarssag w0 |
o P faR: arsareEAg @R |
T4 ¢ @HE SITar ST @ SEaASETS |
T} QTEA'0 BH 17 qEAAT FIOG G |
ARSI QT A TAAT qRIEAA |
T AEEE g ANy g0y T ||
AT g A qeai gatiEgad |
qr e o fRaro )
gant I EEr Qe SR |
qTfraeTEa TR 3 FAaEEay ||
awrExfl gAateaT &5ty 9 AigEER: |
T4 37 25 fard Cqreswd =1 )
afifa gresfmrgatsaty 9 afgar |
faes @ i A gewng gfar

IBammgsﬁqqtlessﬁﬂﬁ:mlgpml4BM|sP
- | 6 Mss-d1 7 P - 8 B afafy1 P afafydw- 1 aRfq?
9Pﬁsm-|le.’¢r- IOMSS-‘{I 1c Mss -1 12 Mss -3
13 B a1 14 Mss omit. 15 Mss -ft1 16 Mss -d1 17 Mss =71
18 B v qweestg ? 19 Mss -a-1 20 Mss -q11 21 P omits, B
o | g g a2 22 Mss |11 23 Mss -mm 24 BRI P
25 Mss1 + 26 P -ger-1 27 wifiz 28 PR frRk 7 &1



g FwRoTagIT R0}
S TR arst quedy' = Qe |
wTaTfirsafaTEiRy s )
IAT AFIAN J CATHRATTHAES |
TeaRT SENTIE 99 & SERRY |
gt qarexft arst Bagriafadt far
MemETeaTaisTEaay = |
A RS g assaEai g Auan |
gamrTEr dvarhn s afwsat |
w3t qewearia e fagam amrsan: 1«
aft 9 mEmEn @ Qe RemaTeran et
faanffotarfre s | sRsRugRad argea |
e Aimw st ar AwfEt oww @ 3 w«@a A9 @wda
@ A qad S | AW S g9 | AGHT | 3T FJA'? JT I
FEn Wi SO | SIS qAIA QETAD FE SIS |
qATIA:  GATAN ST GifaMsyd | qamga:  8aW:7 [Hasgain
asfiaE | garTa @nmt gEaftedIsgd | mar 7 &g s
Tear A7 TR0l

1 Mss 1 Pag a1 2 Mss @1 3 P -g%1 4 MssAm-
s Pa1 6 P feaa, B fegat + 7 Mss -=gramt 1 8 Mss mmﬁt(—ﬁm (BN
* Translations omit ( from mmamay: to ) ffmafrda s |
9 Mss 91 10 B figi- + P fmd( or ) 1 Ch read
only the following sentence. 11 Mss @@ 1 12 P omits.
13 Tib %@mf + 14 Tib zamge- + 15 Tib smgwr + 16 Mss <f
#-1 17 Tib omits. 18 Tib tha. mal. bai. =gwm=z:1 19 Tib:
aifgan or qfeart  Ch2 omits this paragraph. Ch! reads : “When
Puskara-sarin heard this speech, he was so glad as he was never
before. He said to Trisanku, ‘Well, Blessed One, what Youtr
Holiness has said is quite true. I wonder what you did in the
past, that you have such wisdom and eloquence! What good
deeds you did, what merits you acquired (in former life ),
kindly explain those to me | Tri§anku said, ‘I remember my
former lives. Once I was Brahm3, then I became Indra. After-
watds I was Suka Rsi. 1 divided the Vedas into foutr divisions
( see notes )" ”.



R0y g FHUTIZA,

qIaT g sEgaEic dfE Rl | owfaniasonT
AqAY: | FICIARAD | €T A wrer qr fwfat W
€@ JF H1A7 A7 gAdT qgAln AgfeIA | @ &9 Fud | wEEE §
A WS A0 @I GgAN ARG | AT @r agwaIEEry
wfder am mofaer gRarsaRar aatata | Qise ax @wtEg
FFAT g9 Ay qfga: afdmc | QisgareaE Seanmeaei
JorifAl wrai ogAm 1 S qga '@ | acafagated
Foea sfmfE | fra A A weigaE s |

QIS @M i AN QRGN SATARIAZ SIHET  ATHA
tfaar afm gfa ar 997 2R a1 @oefa art) owAd @F @3-
firis7 | qwa A agewmias awfa gRawgmass  wmtair |
JHaE TS YR AEE AEARAIIERE | @ 9 a9d g e

ﬁx@wf‘aﬁttﬂg AT TERCERT AT |
AN, N T geeaaAro Ao fagA

sﬁ‘a%g S1Y AT G w2

1 Mss 551 2 Tib gnod pa’i. zbog: (Dege p/)yoq;) 3 Mss a1
Tib gnod. pa’i. phyogs. 4 B atd staqort \ P s organi 1+ 5 Tib omits
this sentence. 1-5 Ch omit. Ch! continues : “For hundred
thousand &alpas, | was Cakravartin king. 1 had such glory and
wealth. At that time I cultivated waitri, karund, dhyana-samadhi,
prajiia. 1 enlightened the sentient beings and made them practise
Buddha’s Dharma. 6 P omits. 7 Tib gzweg 1 Ch: “of my father-
in-law.” 8 Mss @3-+ Tib & Ch2 omit. 9-10 Ch?
omits. 11 B aumg 1+ 12 B -1 P -f7 1 13 Ch® omits
the fsh + 14 B s&ify & smgw: 15 B omits @ty 16 P
omits. 17 Ch2 omits. 18 Tib omits. 19 Mss add =g\
20 By P @ 21 Che wram, §dg Aveweqs 7 fd 1 Tib:
khyod. ni. geig. tu. gyur. pa’i. gtso. bo. miam. pa. med. pa=<«In
blending into one uniform state, you are the best (or g#vmR

9 H§ ) you are unequalled or matchless”. 22 B @@ P omits
it. 23 Ch:«like the highly learned Brahma”. Tib: “like the
unequalled great Brahma ( /i#. Brahmana )” 14-23 Ch! omits, °




g ST, 2oy

garg 3 awfd R

K3 FAOT RS |
T SR TEHlAE WA

I el s ARg )

a%s Qi agaAmIine AroEEar IsSs gt Sader-
WA | A e A g e areriy SrusTea @y gt
Q| A @ saeam fEaRgy amayg ars@ae e
v g 1S |

o1 SR QR A g g © med'7 "earer'7 fger
ZEFAarReIAArTE S |

agRATAT A W ﬁlﬂgﬁf"ﬁ‘ frd
awao axfeae e /@ e aar v o

1 Mssafg @@ Tib & Ch2 g @ 1 2 Tib & Ch: add: ghai 1 3 Mss
at1 4 Tib reads : @3 e qoed g oo sEREdd | wh T S
g w&d A4 1 Ch2 omits this foks.  1-4 Ch' omits.
5 Ch? gsr gestafion smaeg + 6 Ch2 omits, it adds smegem: 1+ 7 Ch2
omits gafa1 8-9 Tib omits. 1o Tib faigeg1 11 Tib 381 Mss
add weafr 1 (2 Tib omits. 13 Tib TRdy Rgm 14 P omits.
15 P-gfr Baddsgafq Tib fs sfeafe 6-15 Che &1 a1 suram |
ey P S=rOTy ¢ GRS sTRTO ST SR a1 weReafaesfy | After this
it adds: < ‘It is wrong.” The disciples laughed at him”. 16 Tib
g |« 17 Tib omits. 18 Ch: reads this sentence as: “Then
Puskara-sarin exhorting his disciples spoke this”. 5-18 Ch* omits.
19 Mssax amt 20 Ch' reads this $/oke as : “You are good
and benevolent. Whatever you say is true and sincere.” Ch?
reads the second line a%: «Most sincere and true ( sfaga )”1 It

adds : ¢I shall marry my daughter to your son”.



2ot m@m

NY FGOT: GEHTATY AT WrOEwET & Aged e derer
Py aeguafrmdEr | wd feegt smo @
SrgRERfaRs AETgEN: TWE: | TE

i qar WaRTHTIE aur |
qHARITCTATSS Ot ¢ sRvitas’ )
gatagae a5 O gurgaeadt |
GnTrRITCaRE 40 A gEea Se g |
wtey for e s o sEw @ETafe |
wateg' oA sfa o 7 & qar aars |

® N fme eyt agm gadge's | e a am
o gty wAtfor wafe | aggeaanseaq qfgano )

Tesfa awar agmidifa a 99 wiaemgsh affa7 |
gREa A gefa @xar q Aredr oS Ema wRe |

AT EETSS a1 & A EaTagE: |
IS IO FOWIAP @R FH fRrE graenTRony |

1 Pam-1 2 Tib o/ am qoEsA fefked 1 3 Chy g Briz a@w...
4 Cf. Pali @geafi 1 5 P afi® 1 6-7 Mss sfafgt 1 8 Mss &@ 1 9 Mss
-+ 1o Tib smg- 1+ 11 Mss wag 12 B -t gg@w™
P i g3 Tib “Matchless, wise one |” 1-13 Ch' omits this
passage. 14 Tib: 58 M) 79 (ot faft ) 7@ s=@ @ewd s@-)
Chz reads this sentence as : 34 WEFCS: THEROT PrIaAg |
15 Mss Rt & (@@1) € =7 s9m wafq. segd ¥q-1 16 Tib
gafi afEe 1 Ch2 reads : fm =« @wem =¥ wufa swifr (Jis
quguafy ) wafa rEEaeegentt g@safr | Ch' omits  these three
sentences. 17 Mss -&t (B =) 1 Ch® @& sgs: 1 Tib 7 =m
Fhmgska 1 18 Mss@-1 19 Bam Pami x @31 20 B -fwan)
P -fm-1 21 B-sft1 P omits @ 16-21 Ch! omits. Ch? translates
them almost literally.
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FeOTrgS ATy ada R e Sar gean fafier |

qetferant: grer wiar g gt gEgdegE: |

a Sfezaro afefafrfar amm quimgds i
Aeife af} ovda e g me e
FeorgETT wwtfn wagfrere &5 |
FERTCESITI YA Futfon awet &1
TSI g9aa TTRrarR aggd |

AEEdy @ av et agaewr fHogm g
aEmsEEe | agusdt AEgos & fwogaw aaa &
T2 AT ROH: | qACARETI Maa: | & Padgea LRIfvea: |
qq:'+ QuTETARRAT SEAT'S | AErag s 7T A |

g &0 & QR I Y AT WA FanT: |
g fafirsY quitsfa % wam & fa=gm g
g1l Ase wfa wameiz: M3 s yitedE: |

g SHOT: SFTAT WET A Wi had wRg |

1 Mss o3 sfier 1+ Chewen f§ &% fwn fafton 2 =sfwefs
3 W. r. for s@”t 1 1-3 Ch! omits these three lines. Ch2
translates them almost literally. 4 B s we- 1+ P simply
¥ -+ 5 B omits. 6 Ch omit these two verses. 7 Tib
omits. 8 P § f-1 7-9 Tib: “Then the renowned Trisanku,
the king of the Candalas put an end to the controversy”. Ch2 is
not clear. 10 Ch2 adds : “After having received with reverence
the teachings of the Matangarja”. 11 Tib & Ch2 omit this
sentence. 12 Mss wER f§ smor 1+ 13 B -ft w1 Ch2 omits
this sentence. 14 Mss &1 15 Tib omits. 16 Mssag1 17 Tib
& Ch? 5gfi- 1 7-18 Chr omits. 19 Mss omit f§ & 1 20 Mss W)
Tib reads this pdda :( ¥ ) Taamers 1 21 Mss wafsa Aramerde gam |
Tib (wam) R 22 Mss @@ 23 Mss -gt1 19-24 Chr
omits.



Re¢ Tg ST

W@ EREEEIUAEiAa: awen gefEs |
AFIATEZERA FeqH1 Mg SHOET TIAEG W14t |

Igmfae ArERITEgaS: |
et Al @ AETERSET TR Set AT s |
aHw ¢ FEf ausd QF g’ T edeear’ )| ol |

earg faer gone e ar fnfaat Afafecararn s -
a9 w19w 7 gnda Fogatd Aagaas | A9 que | sei @ 89
FI37 37 gaa Frgain aEgusicg | ed a fwd g
T @ A WA A @A A SFUT AW AEGETATASE |
dggued| uw @ ae fng @ 8 w7 8 @Ada g ot
am ARGUSFHRSA | ®RE JREAAS & A wSA A
gAdA TERIEM AT A@ONSYAY | A9 gwsdio | g rEegs
firg: @ 37 FIBT A7 QAT THREI AW TGOS | AT ar
81 139 A @ndq  oREIR  awEures  swfaara - ArofEs
glang | A9 gesd | oW @r owlafrget &4 w@a f4 @wda
geRaiRu aEoer  SEfacatas R gRan@ )| @ aafg

1 Tibadds gaui-1 2 Tib mion. par. dad. cin. 3 Tib sgg-1 Mss read
the following line as : STHE FAFAIING | FTHEG F4F] FF: AHES-
Foreg @t W Tib adds : st gefeett @at 1+ Tib omits sgafe=- 1+ 4 Tib
omits am-1 5 Tib omits. 6 Tib adds zzmr + 7 Tib wfy
8 Tib omits this jpdda. 1-8 Ch? translates these passages

fairly literally. Ch' omits them. It reads : « ‘Now I will marty
my daughter to your son. You need not offer any gift or
riches’. Having heard this, all the Brahmanas got angry and said,
‘Why do you marry your daughter to this low and mean fellowz’
The Brahmana said to his disciples, ‘Dbarma has only one form
and not two. Allare equal. You should not have arrogance
in your mind’. Then he said to Tridanku, ‘You may accept’
water ( as is the custom in marriage-ceremony ). 1 shall offer my
daughter’. After the marriage, Matangaraja went away gladly”.
10 P omits this sentence. 9-11 Ch2 omits these sentences.

12 B adds afm and omits gfgar1 13 Tib omits. B -afq zfew
o, |
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g @ Jdg TS aF fag wsangnsh fRgrangfeh
33 53 Moz afqaf ax ax'q g geofhgarsesd |
@ @g WaHalef@eR aferm ow@ aeai e
ATATATE |
qERu fAaT@a sereTE A 89 7|
QA JER T A SEE TR qqT |

qerra fradisafEfam ageiraeammirans, s
TS A AESSE 197 DR’ | IeaTg IAta Iafaarior: sger
TAFFEAC AT AN KOV | gAH: Q@i AU FrEEArd s
e pEaggae e fadvmiaer: afaeg ardasea's aftai
FgutnrEARER AR EREARREREEtmE dassR) i anm o
IeqrE IAfaT afaqrion ' sger éqa:&amma’iw ART: FIOAT: |

12 Tib gmgs pa da. ma’zaa bai. fgym da. ltar 3 Tib
omits. 4 Ch zugE a1 w1 1-4 Ch' reads: “As they were
husband and wife in the former life their 1ove has not yet
ceased ; so she (or they ) followed”. § Tib mison. par. ’bad.
pa. 6,7 Mss @& 1 7-8 Tib omits. o Mss gg( P =)
Tib omits s&fi1 10 Mss -s=a7 1+ Tib Ses. bshin. gyis. 11 P
syl + B -t Tib omits it. 12 Tib omits it. 13 Mss -&wf
14 Mss omit. 15 Tib reads this sentence thus : =fq s@Rk
yREE | 3 gETReed | 3@ [ 3E- ] eg AREd 1 g9 (3@ fdw
oEd | g | gafiM- ] 79 angEd 1 16 Mss -3 =g Tib omits a1-
17 Tib omits s&ft1 Mss -g=gf-1 18 Tib adds here: rfogs. par.
bya. 19 Tib omits -1 P -wgfm: 1+ Ch- translates this para-
graph as : “O monks, therefore, you should learn the dbarma
of the Four Noble Truths and repeatedly reflect on them. You
should have delight in the s##ras and aspiration for the Dharma,
Let not the mind go astray. Peacefully cultivate Tranquillity.
“A man whose head is burning in fire hurriedly attempts
to extinguish it ; in a similar way, the practitioner of the Four
Noble Truths, should burry up and cultivate Energy (virys)
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Q0 g BHUTFAY

wfema @g gamaatd it fRrgai sfesrnomagaRar-
sRvafirar fgee | dagemi el g geuEEs @
forceres: firreame wiegeiyt fage’s |

ERNEE ANGES | ArgRaEed fame RTad) wiitanvae’ |
gfa sfifisaragrae  arg @woTagE© |

and get rid of lethargy. What are the Four Noble Truths ?
(i) Suffering (ii) the Origin of Suffering (iii) Cessation of
Suffering (iv) and the Way ( that leads to the Cessation of
Suffering ). You should aspire for and be delighted in them.
Practise them tirelessly. Discriminate their meaning and advance
quickly. Then you will attain Petfection ( Paramita).

Buddba related this s#tra when He was in the city of
Stavasti. Innumerable Brahmanas and house-holders ( STEEIgaaE: )
were freed from- defilements. All attained the dbarmacaksus
( /it. wiat wwwgemfy ). The Bhiksus got their mind absolutely
freed from asrava ( srerafaafy @l fagwfy ).

1 Mss omit. 2 =smmwi (Tib & Ch). 3 B @g-1 1-3 P
omits from EWM......... T ' 4 Mss omit. P adds wiy before
wiwg- | 5 Tib omits. 6 Tib omits this sentence. 7 Tib
adds here : [ sAAf e dogerm  WIEE AEOREEER
T g g g PR g9 en TmmEim @9 @ 0+ 8 Chae
@ A wEfy U seafwata saikd sefiamEn swumgeed  fees
warngag | Cht reads : “When this sifre was related sixty
Bhiksus were freed from defilements. They became Athats.
The Brahmanas got the purified ‘eye of wisdom’ ( wi=gfigs )”.
After this it reads : ggwaMg WA T sAAfg frgfrgeae ot
( wwred wfe ) s ( /i, ““gladly accepted and followed it”. Or
«gladly obeyed his teachings, and acted‘accordingly”). 9 Tib omits
fqmma™ |« B reads : ag swviagrd feemagrnge @ 1 10 B adds ¢
¥ gquf g ANl qAWI: ‘
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THE SUTRA OF THE MATANGA GIRL AS
SPOKEN BY BUDDHA

TRANSLATED BY AN SHI-KAO ( A. D. 148-70)

Thus' 1 have heard : Oace while Buddha was living in
Sravasti in the garden Jefavana of Anathapindada, Ananda with
his bowl was begging food.

After taking his meal? he went on by the bank of a stream.
There he saw a girl passing carrying water. Ananda begged
water of her. The girl having given him water followed him
and saw the place where he lived.

Then the girl went home and told this to her mother who
was a Matang?3 (an untouchable ). The girl lay down on the
floor and wept. The mother asked her why she was weeping.
The gitl said, “Mother, if you want to marry me, marry me to
none else but him. Heisa Sramana. 1 saw him by the bank
of the river where he begged water of me! I enquired and
came to know his name to be Ananda. If I have him [ will
marry ; if I cannot have him,+ I will not marry”.

The mother went out to enquire about Ananda and came
to know that he was a follower of Buddha. She returned home
and said to her daughter, “Ananda is a disciple of Buddha. He
is not willing to be your husband”.

At this the girl began to weep and refused to take food.
She said to the mother, “Mother, you are versed in charm. Why
don’t you use it to persuade him ?”s

The mother went out and invited Ananda to take meal
(in her house ). The girl was very glad. The mother said
to Ananda, “My daughter wishes to be your wife”. Ananda

1 Ch4 omits this senten(;e. 2 Ch4 omits this part. 3 Ch3, Ch4 :
“Who was named Matang?’. 4 Ch3 “If mother eannot ..” & Chs3
omits this sentence.
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said, “I observe S7/z and (so) cannot have a wife”. The
mother said, “If my daughter cannot have you as her husband,
she will commit suicide”.

Ananda said, I am a disciple of Buddha ; I cannot have
contact with women”. At this, the mother entered ( into the
inner apartment ) to inform ker daughter that Ananda was not
willing to be her husband, that he is a followet of Buddha ( /:z.
sitra-dharma ) and cannot have a wife. The daughter wept and
said to the mother, “Where is your Law (charm) ?> The mother
said,“There is no such Law in the wotld which can overcome the
Law of Buddha and Arhat”. The daughter of the Matang? said,
“Close the door and don’t allow him to go out. When it will
be night, he will naturally become my husband”.

The mother closed the doots and bound Ananda by charm.
As it was dark, the mother arranged the bed for her daughter.
The girl was very happy. She decorated herself. Ananda of
course did not wish to go to her bed. “

Then the mother ( by charm ) ordered the earth to bring
forth fire in the middle of the courtyard.® She approached it,
dragging Ananda by his robe and said, “If you ate unwilling to
be the husband of my daughter, 1 shall throw you into the fire”.
Ananda thought that in spite of his being a Sramana of Buddha’s
Otrder, he was still under its ( witchery’s ) influence. He could
not rescue himself. With folded hands he cried for (the help
of ) Buddha.2 Buddha immediately knew it.3 He used His
spiritual force and rescued Ananda.s

Ananda returned to Buddha and said, “Yesterday while I
was begging food, by the bank of a stream, I saw a girl and
begged water of her. After that I returned to the abode of the
Lord.s Next day a woman who was a Mazang? came and invited
me for food. When I was coming back, she caught me wishing

1 Ch4 : “The mother lit a fire”’. 2 Ch3 omits this sentence. 3-4 Ch3 :
«Buddha was in meditation. He knew ( the condition of ) Ananda”,
5 Ch4 omits this sentence.
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to give me her daughter as wife. I told her that I was observing
Buddha’s $7/a and could not have a wifc”.

Now when the ( Mataniga) girl saw that Ananda had
escaped, she cried aloud. The mother said, “My Law has no
power to overcome them who follow Buddha’s teachings. - Did
I not tell this before ?”

But the girl kept on weeping and thinking of Ananda.
Next day she went herself in search of Ananda. She found him
begging food and followed him. She’ gazed at Ananda from
top to toe. Ananda feeling ashamed tried to avoid her, but the
girl continually followed him.:

Ananda returned to the resting place of Buddha. The
girl watched at the door. As Ananda did not come out, the
girl wept and went away.

Ananda told Buddha that the Maranga gitl followed him
again on that day.> Buddba sent for the gitl. When she came,
He asked her, “Why do you pursue Ananda> What do you
want ?”’ .

The girl said, “I hear that Ananda has no wife, I too
have no husband and so I wish to be his wife”.

Buddha said, “Ananda is a Sramana. He has no hair. But
you have hair3. If you are willing to shave your head, I
shall make Ananda your husband”. The girl replied, “I can
shave my head”.

Buddha said, “Then you go back and tell this to your
mother, shave your head and come.”

The girl went back and said to her mother, “Mother, you
could not bring Ananda for me.4 Buddha said to me, “Shave
your head and come back, and I will make Ananda your
husband”. The mother said, “My child, you are born of me
and should keep your hair. Why should you choose a

1 Ch4: “Ananda was ashhmed. He hang down his head and did not
gee her”. 2 Ch4 adds : “Next day again she would come”. 8 Ch4
omits this sentence. 4 Ch4 adds : “I myself went and asked Buddha.
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Sramana as your husband ? There ate so many big and rich men
in the country ; I can marry you to one of these persons”. The
girl said, “Whether I live or die, I must be the wife of Ananda”.
The mother said, “Why do you disgrace our caste ?” The girl
said, “Mother, if you love me, you should allow me to do what
I wish”. The mother, while weeping took a razor and shaved
the head of her daughter.

The gitl went to Buddha and said, “I have already
shaved my hair”. Buddba said, “You love Ananda, but which
part of his body do you love ?” The gitl replied, “I love
Ananda’s eyes, 1 love his nose, I love his mouth, ear’ and voice,
1 love his gait”. Buddha said, “In his eyes, there are tears,
there are excretions in the nose, spittle in the mouth, wax in
the ear. In the body there are stools, urine and all impure
things. When persons are coupled in marriage, dirty substance
is excreted and from that excretion a child is born. Now when
there is birth there is death. If there is death, then there must
be grief and lamentation. Then, what do you gain from the
body ( that you love ) ?”

The gisl reflected on this. Afterwards she saw ( with her
mental eyes ) all the impurities in the body. Thus her mind
was enlightened. She attained the Path of Arhat.

When Buddha came to know thatz she had attained the
Path of Arhat, He told her, “Now you can go to Ananda’s
place”. The girl in great shame hang down her head. She
bowed down before Buddha and said, “Out of my foolishness,
I pursued Ananda. Now my mind is awakened just as a lamp
in darkness. I am like one who has reached the shore after
shipwreck. Iam like an old or blindman who got a stick
to help him. O Lord Buddha! Today You have given me
the Law and made my mind awakened !”

1 Ch4 omits “ear”. 2 Ch4 omits : “Buddba came to know that”.
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All the Bhiksus asked Buddha, “The girl’s mother practises
witchery, how did she attain the Way of Arhat ?*
Buddba asked the Bhiksus, “Do you want to hear something
about this gitl 7 The Bhiksus replied, “We shall be glad to
hear”. Buddha said, “This Matasga girl in her five hundred
former lives, was the wife of Ananda. During all their five
bundred former lives, both of them loved z2nd respected each
other. Now, both of them attain the, Way in my Sasana. Now,
this couple meet together as brother and sister. Such is the
Law of Buddha.' Why should it not be practised 2”2

Buddha preached this S#7z and having heard this all the
Bhiksus were delighted.3

1-9 Ch4 “This Siutra thus made the mind of the girl known to the
éramar_&as”. 8 Ch4 “S’mmanaa got up from their seats and made
salutation to Buddha”,

]¢
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Explanation, textual criticism & corrections

sa cet if 5 cf. Pali sa ce.

parityakta pdnfya  water to spate.

nimittam ndgrah to make something ( here
body etc. ) the object of a thought.
udgrhitva, pravrdjayitva, samjanayitva such
grammatically incorrect forms of gerund
are found several times in the text.
Such wrong use of gerund is seen in old
works. For example: #pogitva. Mababhbirata,
Xiil. 136. 11, mvartayitva. 1bid xiv. 52. §7.
yonifo manasikara ( Pali expression ) “fixing
one’s attention with a purpose or thorou-
ghly”, proper attention.

Sravaka a hearer, disciple.

upasthayaka a personal attendant, servant,
nurse.

ma te putri jivitam parityajasi. The correct

form should be......parityaks7h ( ot -tyaja ).
prajinpay to lay down, spread ; cf. Pali
pafifiapeti.

ggaig to concentrate the mind, reflect ; cf.
Pali somannabarati.

gH-agA) wiawfq. . ofqga af=fm 1 Future tense
is used here in place of potential and present.
I® = /W to take up, acquire, learn ; cf.
Sfre " &9 @Wad, §FAR\ Ramdyana, iii.
9. 27. .

@a  to learn by heart, master; cf. Pali
par/ydpunati. :

wafg  at present,

Read : ‘sabampati’ for sabampati.
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Explanation, textual criticism & corrections

That which is cited here as sadaksar? vidya
is not sadaksar? ( consisting of six letters or
syllables ) at all. It appears to be a dbarans.
saduksari as found elsewhere is this : sit
afe g (g) 0 Kéranda-vyiha, pp. 76-8;.
Sadhana-mala, pp. 26-28.

Read : ‘yathasamuirhakte.

gy to abuse, scold, censure; cf. Pali
paribhasati.

Umgs horripilation, threat.

srmAEEE - waiting 3 cf. Pali dgameri.

Read : “tisnimbhiata.’

SERAmET being greatly ashamed ; cf. jebr7yate.
wgmaTgEaE  frightened. .

ufs @ fwgfr “come Bhiksuni ( or Bhiksu).”
This is the oldest formula, of admission to
the Order. )

TR SFAqIAAITRETA: fﬁa&a- etc. These lines
are omitted in translattons. Such an idea is
against the spirit of Buddhism. Hence we
considert it to be an interpolation.

afefueguitag The above-mentioned formula
of admission to the Order.

gga7  to teach, instruct ; cf. Pali samdasseti.
gAY to cause to take, incite, rouse ; cf.
Pali samadapeti.

ggasy  to excite, fill with enthusiasm ; cf.
Pali samuttejeti.

gsgtd to gladden, delight ; cf. Pali sampabam-
seti.

& a long time,
WY st =fawdg = evil or danger in the

objects of senses.
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Explanation, textual criticism & corrections

frgtm  going out of ( &dma ), escape from
(kdma ).

g impurity, defilement.

sEgF  purity.

Rfgggrd  qualities or items contributing to
Bedhi are called bodhi-paksa-dharma. ‘They
are generally 37 (sometimes 43) in number.
fydtagor- or fafatuifag unobstructed, unbiased
or unprejudiced mind.

sfeafaq  unobstructed mind, open-hearted.
gffae  able, competent.

sgudgd i g@ (suffering ) ii gggg (origin of
suffering ) i1 faQ ( cessation of suffering )
iv qm ( the way that leads to the cessation
of suffering ).
sfqafus, sfi-=49  to penetrate, acquire, compre-
hend, attain ; cf. Pali pativijjhati.

afigag  to attain, realize ; cf. Pali abbisameti.
smrgad  steadfast, not to be shaken ( from
the aim ).

fafafiar  doubt, perplexity, uncertainity.
famawd®ar  without doubts ( Pali ).

dgra  Buddha’s or an Arhat’s perfect self-
confidence which is of four kinds (i)
highest knowledge (ii) non-existence of all
cravings (iil) recognition of the obstacles
(iv) recognition and preaching of the way to
salvation ; cf. Pali vesdrajja.

aqtsgy  depending on none, independent.
araage  ( s-an ) learned, trained.

sqw  a fool. .

gomeg  one belonging to the class of the
weak-minded, stupid.
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Notes 234

Explanation, textual criticism & corrections

wgaEaT: e, Xgfr v This is the con-
fession formula.

gax restraint. it is of five kinds, i ¥z
( virtue ) 1i sms2; ( mindfulness ) iil jiidna
(knowledge) iv  ksanti  ( patience, to-
lerance) v virya (effort, enterprise, energy).
gt @™ “tor restraint in future’.  This
is to be found in the confession formula.
ggg=Y to behave towards, to address,
converse ; cf. Pali samudacarati.

TFETEE  =TEE | one-pointed.

gy ardent, zealous.

wifgwa, ®ft  wakefulness of mind, mindful-
ness, self-possession 5 cf. Pali sus/.

dgas  thoughtful, mindful, attentive.

sfgarfa fafemifa fagfa & (she)led a hife resolute
and solitary.

Sqd9%,  to attain to, obtain ; Iq@egr bigher
ordination, admission to the privileges of
recognized Bhiksus.

sagg  to declare, communicate, relate.
don & frefd sm=y .44 garaEify o This s
one of the standard tormulac in  which
Arhatship finds its expression. It means :
“My (re-) bitth is destroyed. I have lived
a chaste life. 1 have done what had to be
done. I know ( there is) no rebirth after
this.”

Add : ¢Tib.’

gfg®®  a body of foot-soldiers, infantry.
seEn. . qgsar some...and others ; cf. Pali
ajy’ekacce...app’eRacce.

qafE —@s a former existence.
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Explanation, textual criticism & cotrections

Read : “asnimbhita’

sfigs  =fafemr Ougeinia Dalbergioides Benth.
(1) -g=(%) =amateax | Gaertnera Racemosa
Roxb. Sakuntala, iii. 10 Malavikagnimitra,
iv. 13.

qEeH  =qrRe (1) dager g Stereospermum
Chelonoides DC. (i) fyagqr qzst, sigqee,
g%%q S. Suaveolens DC, Susrata, i. 46. 300,
306. Hindi : padara, padbara, padhala.
Bengali : parula.

s@a  =anbiae: | @Egeieg: \ Mans, ii. 140,
165.

#zu name of a class of writings.

qg% versed in the pada-patha ( a method of
reciting or writing the Vedic text, arranging
each word separately without sandhi ).
fa=es  free from doubts,

guaugeal “shining beauty of complexion” ;
cf. Palt vanna-pokkharata.

prajavati - a lady, wife ; cf. Pali prajapati.
utkita B reads wtkata, P utkata & ntkuta.
Read :  ‘saptotsadany’ ( as in the Mss)
for sasaptotsadam.

saptotsada = janakirna 5 cf. Pali sattussada
“full of human beings”.

mraksya ill-feeling, anger, rage.
anattamanas displeased ; cf. dttamanas “whose
mind is transported with joy.”

Read : ‘matangarajamidamavocad.

* sfmes Echites Caryophyllata (awdtear ¢) Roxb. cf. adfisfagao

by Virajacharan Gupta.
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Explanation, textua! criticism & corrections

The Mss teading ‘yastvam kartum ihecchasi’
may be retained here and this line should
torm a part of the preceding (loka.

cf.  qgEfigT: & Sfaed afrafi

& goay q sew fgega

FETRITESY, TR | (g, 3-9¢-R¢ 1
P reads canye in place of dvija, so the no. s
is to go after dvija (and not after na).
B reads: samabita. P -huta. The original
reading must have been samabuta as it is
found in Chincse.

ct. mabapataka. Manu, ix. 235, xi. 54.

Read : <pibed’ for jived

vratam vai sa samadaya. Vide Mann, xi. 72,
105, (22.

kriva  SavaSirodbvajam  ( Mann, xi. 72)
“making the skull ( of the murdered person
carriedon a staff ) a mark (of the murderer)”.
Chr wrongly translated it as: ‘hanging a
skeleton on one’s head.”

dvadasama w. 1. for dvidasa.

B too reads gt ( not 3@r ) 1

Fufergen | AR =@ afuge ; after
elision of visarga again the sawdbhi is made
which is prohibited ( Panini, viii. 2. 1.).
pratipadya  w. t. for -padyasva. yrati-pad is
never used in arasmaipada except only in
the future tense, in the epics : pratipatsyati.
Mababbarata, xvi. 6. 22.

Read : ‘bhared’ for bhavet.

Vide The V ajrasici of Asvaghosa, pp. 8-9.
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Explanation, textual criticism & corrections

atpapddnka  self-produced, born without

visible cause, 7. ¢. without parents ; cf.
Pali opayatika.
daldvana 1t is not found in the Kofas.
tinduka 0. (i) Diospyros Embryopteris Pers.
(ii) visa-tinduka n. karaskara m. Strychnos
Nux-Vomica Linn. (1) Hindi : #indn, tendn.
Bengali: gab ( a variety of tinduka is called
¥7 in some part of W. Bengal ). (ii) visa-
tinduka. Hindi: kncala. Bengali: $9
EATEEAfEg T g |
S TR e s | Mabdbbarata, iii.
64. 3. Ramayana, iii. 17. 7. Subruta, i. 46.
165, 171.
TE  =Erm a variety of grapes: ud,
Meat | Persian @ manokka.  wfemen o
oo | g, 5. 10.
fWF,  -9x, -98, g Citrus Medica Linn.
Var. zypica. Hindi: fasikr1 Bengali : tabd
lebu, beqpura.
HIATATHIGH, FATARFSH, GHZH |
e ieeise, gfea ATRFEHA |

Maha iii. 158. 44-46.
VR, e, wleF, e, wEew, WEE m. a
walnut, Slm'rum, i. 46. 192.
fafmr  Ougeinia Dalbergioides Benth.
e AR ET: |« Sufrata, iv. 19. 20.
Ramayane, iii. 17. 7; 21.15 79. 37.
W& m. (1) Twe:, fRfEe: Pongamia Glabra
Vent. (i1) s#¥:, qfms:, ofs Caesalpinia
Benducella Fleming, (1) Hindi @ #tw, feeme
Bengali : &gt 1 (i) Hindi: sfews, s,
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g | Bengali : aaawen, slewwn Suirata, i
46. 204. ; iv. 18. 7. Ramayana, iii. 79. 37.
9 TaRREf SR AR
Raghu-, v. 42.
26 11 gL m. =9, TS |
» 12 fffgR =%m7 m. i Bauhinia Racemosa
Lamk. ( with white flowers ) ii twwma B.
Variegata Linn. iii s#mm B. Purpurea
Linn. ( with violet flowers ) iv #mar B. To-
mentosa Linn. ( with yellow flowers ).
Hindi : $wa 1 Bengali : s, Sasruta, 1. 46.

259, 298.

» ea  filrrm oy e )

v IS @ Sandal tree (?). )

,, 20 Closely join vibhitak? with pharasakdd:....

o * FE®= %99 = q79 | Artotacpus Integrifolia
Linn.

27 3 sumand  Jasmipum Grandiflorunr Linn,
&1fd )

» varsikd = vdrsik? J. Sambac Ait. Hindi:
vela. Bengali: bel, bela.

4 gygewi® =-s0 f. It is not found in the
Kofas.

o T duifas  a variety of water-lily. Bengali :
g,

, 8 i a species of plant. It is not found
in the Kofas.

,, 13 cf. e ufin smswfemaee !
fd gzl et A e T U

* Wa% =uw, e Grewia Asiatica Linn. Hindi : @,
Bengali : w®an)

28
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Explanation, textual criticism & cortrections

T67 GEAGHETAIA GA |
oty q=% o aw...... ]
T I ST FEEREswa,

R gu@ sEee.... N
Atharvaveda, x. 7. 32-34.

For similar passages, cf. Parusa-sikta. Rg-, x.
9o ; Vaiasaneyi-, xxxi ; Atharva-, xix. 6.
Mundakopanisad, ii. 1. 4. Git4, xi. 19.

Read : ‘For this sentence, Mss tead: &=
smorat...

vibethana cf. Pali vibetheti to oppress,
bring into difficulties, vex, hurt.

%9 n =%q: (i) one of the Vedangas which
prescribes rules for sacrificial acts, (ii) a
making up (of a trick ) ; cf. Pali ksppa.
Read : ‘hyupetih’ for hyapetah.

Read: ‘( gam ) for ( g )

Add : ‘Tib.

mrgacakra The meaning of this term is
not clear.

karmacakra the cycle of karman. The
philosophy of karman.

bhasyapravacana ot pravacana-bbhasya ( com-
mentary on the Vedingas ot Brabmanas ?)

In the beginning of the last sentence put no.
‘2’ after @1

keldy to amuse oneself with 7. e. to take
pride in, to fondle, treasure ( Pali ).

Read : ‘sattvanim’ for sattanam.

Read : “2, 3’ for 2-3.

Add : “Tib’.
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Notes 229
Explanation, textual criticism & corrections

The Sanskrit passage found in the Mss is
clumsy and obscure. We have attempted
to clear its meaning, ’

It appears that the wotd matanga ot matan-
gama is detived according to the author of
the Avadana from: ma tvam gamah “you
don’t go ( back to society )” that is, “you
are an outcaste”,

FORI=TT, 9, ( =39, A9 ) Mg

P -dfhedt |+ B -fihendty

fafen a=gaifigaefy for this, see p. 4o, last para,
1st line.

TR W. 1. for mankabbita, staggeting,
troubled, confused ; cf. Pali.

Read : ‘dharmena’ for dbamam.

agae (i) M (i) MR (i) ¥ (iv) Tewt
(v) gmet (vi) @@ (vi)) swerdt (vii)) @walt)
Sadhanamala, p. 479. In other places they
afre :
TR MYEQ T AE IR e

DA 37 T wfFEE A
ag wfi=: We could not find these elsewhere.
The sense of this passage is not clear.

The Tibetan reading which we have
adopted here seems to be the right one.
Gotras other than those which are enumera-
ted hete are to be found in the following
chapter called Naksatra-vamsa.

w Wit wat s of. Vajrasict, p. 9.
TR g TamatEn ; cf. Ch2
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Explanation, textual ctiticism & corrections

A, farel, s, s, erelt, wrefon, o,
T, (R ¢ ), T, A, g, s,
gt sweerat e w5 91 Most of these are
to be found among the Yogic asta (ot
astadasa ) siddhi and the Tantric satkarman.

FeeR) sefiaergead |

aEPetge: w9t afivaaTe § |

i TETE 3T S S SR

U qFAE! gt AEEh |

qURISEETT e ar gf 0

cf. Mabha-, xiii, 21 ( Tanjote Mss ). Vide
Vajrasiet, p. 25. Renaka was Ksatriya by
caste. Maha-, iii. 116, 2. Harivamsa, xxvii.
42 5 cf. Vajrasdci, p. 24.

qrfif 7@ cf. Pali param? perfection, highest
state.

Add: ‘Tib’.

qeg @™ @ifest + Ch2 puts this passage at the
end of the text.

fmfrarf.  remourseful, regretful, repentant.
We have not found anywhere different
savitr? of different castes as mentioned here.
7R g Ad S g ad  Rgreda, vii. 66.
16. Vaiasaneyi-, XXxvi. 24.

FomE 3 swqua: | The reading of the Mss
does not give any sense. The metre too is
defective. We have corrected the reading
in accordance with the translations, with the
least possible alteration of words of the
Mss. The corrected reading gives a clear
idea but the metre still remains defective.
It may be corrected thus: F¥sRING § RS

of TR J AN |
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Explanation, textual criticistn & corrections

Read : qoegad’ (as in the Mss) for gd-
Tt

It should be «wREd’ according to the
Taittiriya-sambita, iv. 4, 10; Taittiriya-
brabmana, 1. 5. 1; ili. 1. 1.

Read : ‘aryamadaivatant’.

Read : ... “hao pitn bhaa’.

Chz reads : “They are situated in the south
and north, /. e. opposite to each othet.”

Ch! reads : ‘mmmgR’ |

Read : “Tib ggamfegm-1

Better read : ‘feaz’ 1 Vide Taittiriva-
sambita, iv. 4. 10.

It should be swmrg or aﬁm@ instead of
afgq - |

It should be ‘abirbudbnyaduivatam’ instead
of aryamadai-.

P reads : uffweasmRagad This *is the

correct reading.

Read : ‘Revat?’ in place of Aflesa. Both
the Mss read A§/esa. Ch2 teads Revat7 which
seems to be the correct reading ; Aslesa is
twice mentioned and Revs#7 is omitted
in the Mss.

At first, astronomers counted only seven
planets. Later on, two more v7z. Réhs and
Ketu wete also counted as planets. In both
the Chinese translations we find only seven
planets. Ch' which like the Sanskrit text
enumerated the planets twice in two
different chapters, once remarked, “If
Rahu and Ketu are added they are nine”,



230

page line  footnote

56 7

» U
56, 57

56 23
57 7

8 9

» 12

» 5
. 12
62 last line
63 8

63 6

Note$

Explanation, textual criticism & cortrections

So it is clear that in the original work only
seven planets were enumerated.

Ch2 omits the second paragraph.

According to the Abbidbarmakosa, ksana is
shorter than ‘fatksama. 1t reads: “rz0
ksana make one ‘atksana.”’

In page 56, second paragraph, we find that
Java is the thirtieth part of a mubirta (which
is supported by the Abhidbarmakosa) but
according to the statement in page 57,
second paragraph, /ava is the 7680th part of
a mubsirta. How to account for this discre-
pancy ? In our opinion, the 2nd paragraph
in p. 56 is an interpolation. It is not
found in Chinese.

Add: ‘Tib’

gafafawre | FEsERuqEstafaaw: |« qEgEnfa-
flm: #m  Gmest we fmkme g
frmrgawRe . Susrata, Satrasthina, Ch. vi.
TR F1 BRI, an %o ang P g
gea! SRR |

ww, g, queet; cf. Abbidbarmakosa, iii.
85-86.

Read : qn et foen | an foen o 7911 &
g% @& v Here both the Mss made
mistakes. Tib and Chz have given the
correct reading.

Narthang edition of the Tibetan translation
reads “sgafe-”1 Dege edition reads : “gf$-”\
ax fous ( for aw e ) Vide Abbidbarmakosa.
Mss read : “gresa:

Is it pasyet ot puspyet ?

Read : ‘P sng:fin '
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10

65 15

65 last line

67 57
» 6

68 o

71-77

75 12

76

79 7

80

81 G6f

8 6

91 1

93

94 2

98 10f

98

105 6ff

Notes £-14

Explanation, textual criticism & cortections

Read : “Satabhisdynkte.?

iR framfi | TR ol Ramdfy )

cf. Brbatsamhitd, Ch. 15.
Dege edition of the Tibetan version reads :
(@) gag: g w1 This reading seems
to be correct. See page 79, line 13, where
it is said : vwwmigt gradt g w s Che
too supports this reading to some extent.
cf. Brhat-, Ch 23.

page 71, line 8, p 72,11,4,8; p 74, 1 1,
s;pP7511,7;p77, 1 2¢ aft & This
reading is found in both the Mss. So we
have not altered it. The rule of elision as
prescribed by grammarians ( Panini, vi. 1.
132 ) is not followed here,

Read : “kacchub’ for kacchah.

Read : ‘B mandaladeva ca devah pravarsati.
Read : ‘xggawfa®:’ in place of :msr'g‘qqfwmu
This reading which is supported by Tib is
the correct reading. See p. 68. 1. 8.

Read : ‘qgrmamt fer- for faRegmt dier-

Vide Brhat-, Ch 98.

The reading is doubtful.

Read : ‘vegetable’.

Read : “bhratrinam’.

Read : ‘vegetables’.

Read : ‘Mss ga=n=’

The mette is defective here.

Vide Brhat-, Ch 98.

Read : ‘gtsan. rme. chun. ba’.

Names of the mubirtas : This chapter which
deals with the names, characteristics and
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Notes

Explanation, textual criticism & cortections

positions of the myhirtas appears to be an
interpolation for the following reasons :
(i) It is not found in the Chinese ttansla-
tions. (ii) Some of the names of the
mubirtas found here are quite different from
those found in the Sansktit, Chinese and
Tibetan versions in the preceding chapter.
They are as follows : vicari, nayamana,
mahabbaya, bbargodeva, bhisamana, santata,
virata, vamzm,‘mnta'pana, nairria, savitra.
Names of mubsirtas as found in other texts
are given below :

M REREd . sergfe: |

R ATGR SP3|I |

AT G A | g T N

wefRg =g iEr(F) & )
i sfaafgamfee: |
foreoaigersgaman ggaf: |

Tt & e HRET: 1

e Pz T a0 IR &
RS GRaT TRYS: agEd |
Sfeolaomrm fea frgeawan |
o) T A GaR € U
AR qufeg v=afasa |
R qRIR 4 TR O T 0
afyddisy St FwoE: OR 0E T
AN AT Tl R R o
Quigfrafad agafedt
st +
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105

of

27

Notes 123

Explanation, textual criticism & corrections

TR T TG

Sl G g 7 9= @ gt o

frramraggat frfemssrsiy e |
frameeaifeFshafairag e

1 am grateful to Pandit Ishvarachandra
Shastri Paficatirtha for all the above
passages ; and to Pandit Harendrachandra
Smrtitirtha for the first two.

fean waom: & wfgfiem: fgaaas |
EEEINEISEEHRETEEa I C

A AT g

drafor Qefaatsrmaar g |
aifparg soe A andsfafi o
difeon amaqs PR F% awd )

T3 ASTC IFEIA WEFE: |
FEAIIRATIEN AENSTS: |

T AT g Ee: g ATt |
oo gRatgfa® ggal ofEfaAne |
AT 51 fawsa arfasenfafeen |
ge4 faaa3ea ggat: SR |

oo ifafseds: @ @ Faw: &5
Vide |yotirnibandha, mabartaprakarana.

dee g AN AT |
qifes fadmaa sarsfafsaan o
A f4sg3eEa a<d a%u gg 9

FAEER WA W 9= G |

Agnipurana, 123, 15-10.

After foot-note 27, Read: “29-29 Tib omits.”
zﬁ'ﬁmwm: cf. Brbhate, Ch 32.

X spETTha | smefa w. r. for wWha |
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111 1§
113 1, 4

» 9

» 16

114 18
115 20
116 3

117 8

» 17
18 o9

(18 last line

119 1

Notes

Explanation, textual criticism & corrections

y#R one Wwho churns? cf. Tibetan
version which translates it as: manthana-
nirana.

smafa® It is found twice in the text. In
both the places it is omitted in translations.
Does it mean the yogin who practises
asanas ? cf. Pali dsanika, ekise.

aRE®, dR9e, famy We could not trace them
anywhere.

-FFIHTE: ¢

Tib ( Dege) reads : gnod. pa. med. pa.
( -sbyin ? ) anudvignah or yaksah ? Narthang
reads : yid. dags. (yi. dvags ? ot yid. dag.
pa ?) rnams. pisacal) or fuddbacittah ?

Read : ““gbnanti ca”.

Our suggested reading has altered the Mss
reading to a great extent. The Mss reading
may be retained with the least alteration

as suggested here : Fwe: IR ag  aqfq

ggffigag 0 After this the next line o sqgao
may be dropped in accordance with the

Tibetan.

ardayate metrical for urdayati.

Read : “arthayate’.

w#E a juggler, swindler. smE@w®HE “‘one
who cheats with the help of a mirror.”
Read “qiff|@” (as in the Mss ) for sifda: 1+ See
p- 136, L. 3.

Tib reads : g8 a9 g% #geawd Fm 1 The
readings of the Mss are extremely corrupt.
We may infer trom the Tibetan reading
that the original was : §&5 I a5 wENAEH 44T |
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125 1
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126 21

127 3

» 6

» 18

128 1
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129 14f ~
61, 132 6f

Notes ' WA

Explanation, textual criticism & corrections

It is quite probable that Tib read &= for
g% and 793 for 83 |

wiafq sgft o compare : Brhate, Ch 39.

‘The last two lines appear to be itrelevant.
afesdw  w. r. for balikarmana. 1t is found
throughout the chapter.

It should be afsfadsan iustead of snfeah- 1 See
p- 47, 1. 6.

1t should be @ and not @11 See p. 48, . 3
where the reading is ¥ { for wr )1

It should be spFm and not w-1 See p
48,1 4.

Better read : “visvedeva” for visva.

It should be brabma or brabma. See p.
so, 1. 1.

The reading should be eithet qigezEfas: or
T g |

It should be ajajad or ajaikapad.

It should be ahirbudhnya.

It should be asvinan. P reads asvidaivatam
in p. 51, foot-note 12; bat it too reads
here gandharva.

fawargm:  cf. J&d vol.iv. part ii. pp. 106-
11 ; Ibid. vol. iv. part iv. pp. 14-26.
These two chapters deal with the same
subject. Scrutinizing them we infer that
the second chapter is an interpolation. It
was added a few centuries later. Our
inference is based mainly on the following
facts :

(i) It is not found in the Chinese translations.
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136

»

138

140
143
145
146
146

148

12

20
12

2§

148, 149, 17, 12

149
1’5, o
51
fy2
154

»

2
10
12

I§

Notes

Explanation, textual criticism & corrections

(i1) Two chapters of the same work differ
trom each other.

Even discussion of the same subject in two
chapters remote from each other is itself
strange, what to spcak of differences and
disagreements.

Headings of this chapter and of the follo-
wing ones are inserted by us.

Saiae  Vide Brbate, Cn 46. [kd. vol. iv.
narada-sambita, nt)atae.

THITIG: | THA+TEe =T 3o ; after this the
Sandhi which is prohibited ( Pdnini, viii. 2.
1 ) is made.

likhyanti w. 1. for lekbyanti or likhanti.
Read “parvapratisthito” for -sthita.

Read “khadgah” tor kbangah.

T 2

vasvo asrimi. This 1s the Mss reading.
Such forms are tound in the Vedas.
g@fy=: we could not find this anywhere.

faeq or fuog 2
ERORTE:, AGAFE: w. 1. for oFum

Better read : “parimandalah kayena”.

The reading of the Ms P seems to be better.
Read : “hyudakena” for hyadakena.

Read : “kuyrstya” tor kugustya.

fgz% 17ide Brhate, Ch s2.

Read : “ata’ for atah.

Read : «P reads : saqn ¥ faggqery: 1

Read : “suvarnena” for suvanana.

@A Vide Der Trr‘umzstb/zisse/ des  [agad-
deva. Markandeya jurana, Ch 43. Jkd, vol.
iv. 1st part, pp. 124-28.
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154

155

%

»

2

»

»

157

(57

»

»

159

159

160

161

9

4, 6
10

14
22

17

21

21

Notes 239

Explanation, textual criticism & corrections

7eg q@f @m=a T FIR 84 |
gaur gwe(s] () Fzed qe R 0

o Jagaddeva, p. 100.
No. 3 before the weid aisvarya is indistinct.
TR S A GFE AN |
Ul qagE 91 wg 3 dswadt 0 [oid p 48
Read : “godha’ tor gogha
et A fREA @R gA S
quui qr@afa...... 1bid p. 239.
N A a1 39 e e |
T agaifaafaata @1 @&t qwefes: 0 1bid p. 7o.
grasate [rabul] 1t should have been grasyese.
ggen g o1 At Vide 1bid. p. 267.
FAICH e esAEIgTESIg AT .
Mg q@iy a1 9 WEd @3 a9aRgE: |

1bid. p. 349.

st e fresfaqas A et |
@ sfgeammEsetafgata o [bid. p. 238.
sad... 1+ This line should form a2 part of

the preceding  foka. IR [ TSI
AT @ | T Ew wus ffkga. This line
should form a part of the tollowing /oka.
TSI compare ¢ TRAENANNTT: | dSRTH
1bid. p. 118.

No. 2 at the ¢nd of this line is indistinct (7. e.
P omits this line ).

Faq gaq A ] fefEa aan

gz agfq ¢ eI qagd wfmf o Ibid. p. iz

g e SR w1 cf. ¥ SweEmER A g
a1 [bid. p. 159.

@ATE] SN I A EmiE: |

yefrmiafEAd g Siftmlafemtm:

...... HENEIISET FMRT F waq W [hid p. 15.
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163

£ 24

163
166
167

2

last line
15

1
3

6

12
14-15

Notes

Explanation, textual criticism & corrections

Vide 1bid. pp. 103, 104, 110.
@A G99 |

ofe: wafq & agety s=afqa ot 0 1bid. p. 6s.
Ibid pp. 125, 134.

The sense of this §/oka is not clear. In the
preceding and the following §/okas in this
chapter everywhere we find such expre-
ssions as SR faemdigE, g @@l 924,
763 qwft, & @2 or simply &=r1 ln this
Sloka, we find none of them. Though the
words, such as nouns verbs or verbal nouns
used here are not meaningless, still it seems
there is somewhere some corruption. A
parallel passage with similar words is
quoted here. The flokz in question must
have contained a stmilar idea. In accordance*
with the passage quoted here this oka
may be read and explained thus :

F RIFR IAGTw a9k (=A9 ) I O ¥Efy
[Eam @ e1] @t A g8 &) @1 SFRff)
amresfa gfa sreegq 0

Parallel  passage : fEssRagafq@dtsagonts
gafr 30 el @ frel e W @ @
o lagaddeva, p. 361.

Jvara is not neuter but masculine.

agdzwqd Vide Brhato, Ch 45.
Read : “samudigacchet”.
We suggest here the following reading :
1 719 a7 ASHY g TS |
sgufa [ sga afy ] agisdan aegredita fafiRmn
9T G0 AT HIn qE a1 A9 9 W I @
e [ a1 | ey st fafdia . gfe@ aRon an
T AT ARIAAL: |
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167
168

171
»

172

»

”»
173
175

»

176
177

178
180

182

2

18

18

6,7, 8,
11-12

11
19

20, 22
23

18

last line

Notes L3 1

Explanation, textual criticism & corrections

It should be bifianam.

Ramd cf. Brbate, Ch 90. Jkd iii. Sakuna,
Pp- 38-40, 87-88.

Read : “sarve 1.

Mss read : ciriniyai.

Panilekha cf. Jkd. vol. ii. yogakhanda,
PP. 224-26.  vol. iv. brhatsamudrika.
Especially 2nd part, pp. 27-46. Skinda-
Sariraka, esp. Ch ii.

These lines are not clear.

These two lines are not clear.

The last two lines are not clear to us.

Read : “Mss s ey a1 97

Read : “Mss sroqaaas a1

The first three lines are not clear to us.
gEIfe-1 cf. p. 188, 1. 22..

TIgwi |+ cf. Brhate, Ch. 95. Jkd. vol. iii.
Saknuna, pp. 46-83. .
putham upadrutam iti Janiyat.
devasyopavaness ca? This $oka is not
clear to us. )

pratisambarana n. We could not find this
noun in the Kofzs. Is it “refuse” ?
Dvara-laksana  cf. Vastu-vidya, Brbate,
Ch 53. Matsyapurana, Ch 252-57.

trayodasi jaya Vide p. 203. 1. 1.

dvadasa cittdh EBxtraordinarty use of the
word citta. It is not found in this sense
in the Kofas. For similar passages, see
Brhate, Ch s1. Jkd. vol. iv. ramala-
parsni-ganand, vol. iii. angavidya.

Read : “yatha jieyastu”.



]Ye

page line footnote

184
186

186
187

189

190

2

192
193

193
196
196
199

2

200

b

»

201
201

10

15
22

last but one

3
13
9-10

2C

10

Tr

Notes

Explanation, textual criticism & corrections

Read s “cibukam’.
} bicakam ( spbicakam ) for sphic ; both the
Mss read this.
Read : “bhiyo”.
g |Vide Jkd vol.iv. 2 part, pp. 47-
96 Brhate, Ch 7o.
qEqso=geqn: Awmefean + This is another exam-
ple of prohibited Sandbi.
Read : “yasya” for yasya.
ramati. 1t 1s used also in the parasmai-
jada 1in the Vedas and epics, cf. ramami,
Ramao, . 5. 3. ramanti, Mahabhdrata, xiii.
17. 161.
Vastradhyaya ct. Brbate, Ch 71.
/unga a citron, fingered citron.
Mgt AAgE: FE FBITE: |
dterh: FGUFHA AGIT: IRE: |
TS ATH FI TR TIAFEC |
W TraggT: Fa fargaEe: |
yefaogafgaara=aQatamg: e Susraza, i. 46. 142,
Read : ““devasurairna->’.
Read : *‘rajadando”.
et g 5 g, st qeanqgr o Sreafy ¢
) indasani, vatasant, dantasani ( dandasant ?).
could not be tound in the Kosas.
[da]en g geigamegEa @agaan 1+ This line should
form a part of the preceding foka.
Read : «gfeq 2 faw- 17
Read : “samidha-".
Read : “Sfasyapale mabimatih”. qemfg geaf:
TS AT THE |
FFIEH =q=92 a2 bird, wEL )
Read : “‘arcisa’,
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203 12
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204 7
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Notes W

Explanation, textual criticism & corrections

Tithikarma-nirdesa cf. Brhate, Ch gq.
Jayeti. cf. p. 182, 1, 18,

sreqr  doubt, uncertainty. cf. Pali £ankba.
fmfr doubt, perplexity. '

9 =§q, being ; cf. Pali.

Ch! reads this passage after the following
(seep.34):

“Those who cultivated lands were called
““cultivators”,. . ..there is nodifference among
them in their aim or interest [ after the
above passage it adds : ] Even among the
Brahmanas there are many sects. Such as,
Gautama, Kansika, Vasistha Kasyapa,
Mandavya. Each of the above mentioned
sects has ten divisions., The eighth is
named Dhimra. In which there is no other
division. You Brahmanas, although you
were ( originally ) one, could be” divided
thus. Man in the beginning of creation
was also one. Originally there was no
difference but gradually man was divided
into different divisions. Therefore, you
must look into it, for the sake of
Dbarma, for the sake of destroying illusion
and attaining truth. You should marry
your daughter to my son. Whatever you
demand, I shall give and satisfy you. Let
this affair be settled quietly.”

Om bhir bhuvah svah. tat savitur varemyam
bhargo devasya dhimabi. dbiyo yo nap praco-
dayat. Visvamitrarsiy savitd devatd nicrd
gdyatrl.  Sadjah. Rgveda, iii. 62. 10,
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s last Sloka.

207
209
»

”

»

»

»

F1]

»

12

b

»

»

”»

Notes

Explanation, textual criticism & corrections

Vdjasaneyi-sambita, iii. 35, xxii. 9, xxx. 2,
with Vyahrti, xxxvi. 3. Taittiriya-sambita,
1.5.6.4; 8.4; 4. 1. 11. 1. Maitrayani-
sambita, 4. 1o. 3. Sdmaveda, 2. 812
( 1462).

“Restraining ( #idiya ) their incitement /iz.
occasion, midina ) and suppressing
( samsthapya) the noise (Sahda ) rushing
upon ( #ipatya ) he spoke the following”.
Ch' reads this after the chapter named
“naksatrandm sthana-nirdeSa” p. 67. ( which
is the last chapter of this Chinese transla-
tion ). After the end of this chapter it reads:
“When Puskarasarin heard these, he praised
Matangaraja : qaRa@r... 1 Now I will marry
my daughter to your son,.... Vide p.
208, Fn. 1-8.

Read : “sarvesa™.

Ch! omits the last paragraph.

afedr  extreme, exceeding, extraordinary,
extremely, cf. Pali adbimatta,-ttam.

fegy  intense resolution, ardent desire,
eager will, cf. Pali #/bba-cchanda.

#3 vigour, energy, effort, exertion, cf, Pali
viriya.

Rma to call, summon, cf. Pali saddiyati.
JHE  strength, energy, endeavour, good-
will, cf. Pali #ssaba.

smfganfor  non-hindrance, free action, cf. Pali
appativant.

€99 attention, discrimination, compte-
hension, “The state of being fully
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Notes WY

Explanation, textual criticism & cotrections

awate of one’s thoughts, movements and
activities.”

s carefulness, watchfulness, vigilance,
cf. Pali o) pamaida.

sfttqg,  means of reaching a goal or
destination ; path, way, means, method, cf.
Pali patipada.

W striving, effort, exertion endeavour,
cf. Pali.

sed The ideas which intoxicate the mind,
bemuddle it, befoozle it, so that it cannot
rise to higher things, cf. Pali dsava. The
four dsavas are i kdma ( sensuality ) ii bhava
( rebirth, 7. e. lust for life ) iii ditthi ( specu-
lation ) iv avijja ( ignorance ).

Read : ““s7/a” ’

Read : “Sramana”

Read : “Sramana”

Read : “uncertainty.”

Read : “Swufruta.”

Read : ......hao pien ch'ui=pinga|layane).
gotrena.

Read : “ggo”)

Read : “bhratrinam™.

Acknowledgment

We owe to Pandit Harishchandra Shastri a few valuable
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210 1-2
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216 1
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224 13 2§, 27
229 7
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suggestions.

Vide Chapter on Panilekhd : page 172, lines s, 6,

11, 12, 14, 16, 18, 19, 20 ; page 173, lines 2, 3, 8, 12 ; page 174,
line 1,
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ADDENDA

Explanation, textual criticism & corrections

Read : “gem 1

Chz reads : “‘symetrical shape”.

Ch read : “upa[malnya”.

Ch2 reads “ropana-daivatam”.

Ch! reads : “saficayana”.

Che2 /jit. “abhimukbikrta” for mandgalayana.
Ch “tsa0 yen” = lit. “eye-maker”; if the
radical of #s40 is dropped it becomes <“kaz0”
in that case it may be “kaw-wayana”.

Ch2 reads : “nara-pad” in place of aja-pad.
See Notes, page 229, line 14.

Cht reads: “shape is like the half of a
sceptre ( whose upper part is round and
the lower part square )” 7. e. “round”.

Ch= reads : “beautiful sun”=“bhaga”.

Ch? reads : “tsui i (cheng?)” parama-raudra ?
Ch* “samyama”.

Ch! “retired peacefully in seclusion”. Chz=
“Janrmanasya-yuta” ot “durmanas”.

Ch: “citra”, ““vicitra” or “vicitracitra”.
Chr “chaya-pada”. Ch? reads : “chung huo”
( buo chung ) =atapagni (7). Atapagni is not
found in any kosa.

Ch! “abbhicita”.

Ch! “‘madhyadesa [ odeSikanim 1.

Chz “samraparni-cola (? cerodra ?) anga”.
Ch! “one should not collect debt ?”

Ch! “ochai lien” “one should collect debt ?”
Read : “incense”.

Cht  “kitchen stove” = garbapatya-agni
=ahirbudbnya. See Notes, page 235, line 19.
Read : “B male-”, P mala-. ayarlekha ?”
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